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	Sci-fi román se špionážní zápletkou vypráví o pátrání po tajemství strašlivé zbraně, schopné jediným výstřelem zničit celé město. Odvážný speciální agent se nechá zaplést do temného spiknutí, aby zachránil nevinné životy…

	Jeden z nejnapínavějších románů Julese Verna vychází s ilustracemi Zdeňka Buriana a v moderní textové úpravě, přístupné dnešnímu mladému čtenáři. Zhostil se jí spisovatel a novinář Ondřej Neff.
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Kapitola 1.

	Nebezpečný pokus
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	„Vše je připraveno, Thomasi?“

	„Ano, Herr Schultze.“

	„Když řeknu připraveno, předpokládám, že je vše skutečně připraveno. Směs vzorků A, B a C odpovídá poměru 32:24:7?“

	„Ano, Herr Schultze. Všechny jsem odměřil těmi nejpřesnějšími odměrnými válci, jaké dovedou jenské sklárny vyrobit.“

	Dva muži stáli proti sobě pod kamennou klenbou sklepení starobylého domu. Dívali se na neobyčejný stroj, přišroubovaný důkladnými šrouby k dubovému podstavci. Vzhledem poněkud připomínal ten typ děla, kterému vojáci říkají hmoždíř. Takové dělo je nápadné velkou ráží a krátkou hlavní, přičemž hlaveň je vždy nastavena pod ostrým úhlem vzhůru. Zpravidla se používá při obléhání pevností. K ústí tohoto podivného válce byla připevněna tlustá pancéřová deska, spojená mosaznými trubkami s ocelovým setrvačníkovým kolem. U základny přístroje stála skleněná baňka, plná zelené světélkující kapaliny, směsi tří vzorků, smíchaných přesně tak, jak asistentovi nařídil Herr Schultze. Pod baňkou byl směšovač spojený pečlivě izolovanými měděnými dráty s poniklovaným spínačem. Ciferník na boku toho podivného objektu měl škálu od nuly do sta. Jeho hrubá, z černého železa zhotovená ručička ležela na nule.

	Herr Schultze měl bledý, až sinalý obličej. Byl to padesátník rozložité postavy, s prošedivělými a na temeni řídnoucími vlasy, které mu vlály do stran jako nějaká odraná hříva. Vlněný žaket s nápadným vzorem, sestaveným z velikých kostek, který mu byl trochu těsný, si chránil černým pláštěm, potřísněným četnými skvrnami. Kolem krku měl ledabyle uvázanou šálu. Těžko by někdo v tomto ošuměle vyhlížejícím muži hádal soukromého docenta fakulty přírodních věd univerzity v Jeně. Německo se pyšnilo jen několika vysokými školami obdařenými takovou tradicí a úctou. Po boku mu stál Thomas Roch, dvaadvacetiletý francouzský chemik. Zatímco Schultzovi napětí vyhnalo z tváře barvu, mladému muži zbarvilo obličej do růžova. Herr Schultze si ho vybral za asistenta, protože byl nejnadanější z posluchačů. K asistentovi měl složitý vztah. Oceňoval jeho schopnosti, avšak pohrdal jím, protože byl Francouz. A být Francouzem, to bylo podle Herr Schultze to nejhorší, čím může člověka osud potrestat.

	„Nuže, Thomasi, začněte tlakovat.“

	Mladý Francouz se chopil kola a prudkým trhnutím ho roztočil. Oba muži nespouštěli oči z baňky s tekutinou. Měnila barvu, ze zelené přešla na žlutou až oranžovou a pak začala červenat.

	Roch se obrátil na Schultze.

	Drobný, lehce nahrbený student vypadal jako fámulus nějakého středověkého alchymisty. Ušpiněný, původně černý plášť mohl ukrýt dva, možná tři takové hubeňoury, jako byl on. Čepička mu jen tak tak držela na divoce kučeravých vlasech, pevných jako dráty. Herr Schultze stál na dva metry od něho. Na první pohled tento muž s tváří cirkusového zápasníka opravdu nevypadal jako učenec, pedantický, soustavný, schopný přesné, nelítostné analýzy a bleskového rozhodování. Byl to rozhodně originál, a to byl také důvod, proč své pokusy podnikal stranou univerzitních laboratoří. Chtěl bádat sám, a Francouze u sebe držel spíš jako otroka než jako spolupracovníka.

	Thomas Roch pomaličku vztahoval ruku ke spínači a uchopil jeho rukojeť z pravé slonoviny. Cítil, že se mu zpotila dlaň. Čekal na pokyn.

	„Zažehněte jiskru!“

	Chvilku zaváhal, pak se odhodlal, sevřel držadlo a stáhl ho k sobě.

	Nestalo se nic.

	Na tváři Herr Schultze se nepohnul ani sval.

	Teprve po vteřině cosi syklo a oba muži ucítili čpavý zápach. Následoval ohromující výbuch, který je oba odhodil až ke zdi, pak se sesunuli na zem. S vyraženým dechem zůstali sedět, dokud se nevzpamatovali. Vzápětí se rozkašlali a jen s obtížemi se zvedali na nohy. Roch se pokusil Schultzovi pomoci, ten ho vztekle od sebe zapudil. Trosky stroje se povalovaly po místnosti. Pozůstatky dubového podstavce hořely. Potáceli se po místnosti. Oběma tak slzely oči, že neměli ponětí, jak se dostat k východu. Naštěstí dovnitř vpadl podomek, přivolaný výbuchem.

	„Pane profesore!“ vyděsil se podomek. „Žijete? Pojďte, pomůžu vám,“ běžel k Herr Schultzovi, popadl ho pod ramenem a vedl ho k otevřeným dveřím, aby se nadýchal čerstvého vzduchu. Vztekle se podíval přes rameno po kašlajícím asistentovi. „Práce toho francouzského pitomce, že?“

	„Uhaste to,“ poručil mu Herr Schultze. Opíral se dlaní o stěnu, zatímco podomek odběhl pro vědro. Také Thomas Roch se připotácel ke dveřím sklepa a dychtivě nasával čistý vzduch.

	„Je mi to líto,“ vykuckal ze sebe, když byl schopen aspoň trochu promluvit. „Směs byla přesně podle vašeho předpisu, Herr Schultze!“

	„Já vím, Thomasi,“ řekl Schultze tak vlídně, až to Kocha překvapilo. „Já vím. Byla to správná směs.“

	„Ale stroj je zničený!“

	„Co mi na něm záleží! Podívejte! No ano, jen se dívejte!“

	Popadl Rocha za paži a vlekl ho k trosce. Ukázal na deformovaný ciferník. Ručička z černého železa nejenže dospěla až k zarážce označené číslem 100, ručička se ohnula.

	„Chápete to? Jsme na dobré cestě. Záleží na správném poměru vzorků A, B a C. Ale uvolnila se síla… Ještě větší, než jsem předpokládal. Jste schopen to pochopit?“ Natáhl k asistentovi dlaň a sevřel ji do pěsti. „Potřebujeme sílu. Víte proč?“

	„Abychom mohli pohánět stroje.“

	„Ne, hlupáku! Potřebujeme sílu, protože kdo má sílu, má i moc!“

	Přísně sevřel rty.

	Roch si hřbetem ruky otíral uslzené oči. Nechápal, o čem Herr Schultze mluví. Jakápak moc? Věděl, že pokus pohřbil ve svých troskách poslední úspory z hubeného platu soukromého docenta fakulty přírodních věd Jenské univerzity. Podomek úspěšně hasil hořící podstavec zničeného stroje a místnost byla plná páry. Schultze s Rochem vyklopýtali do chodby, když do ní vpadl pan Langen, majitel domu, ctihodné budovy ve středu města.

	„Už zase! Toto přesahuje všechny meze!“ rozkřikl se na Schultze.

	Zvenku nakukovali zvědavci. Pan Langen byl muž asi šedesátiletý, veskrze ctihodný. I on měl na sobě žaket, ovšem nikoli bláznivě kostkovaný, nýbrž důstojně šedý, dvouřadový, v pase pěkně stažený. Mezi klopami sametové vesty perlové barvy se skvěla hedvábná vázanka s granátovou sponou. Kníry měl navoskované a vytažené do ostrých špiček. Když křičel, zvedaly se a klesaly jako křídla tažného ptáka.

	„Moje trpělivost je u konce, Herr Schultze. Ne, není u konce. Ona přesáhla všechny konce, o celou míli je přesáhla.“

	Ze dveří sklepení vyšel učouzený a ušpiněný podomek.

	„Je to tam hrozný, pane Langen. Udělali tam strašný binec. Všechno je zničené! Radši tam nechoďte. Zuřil byste.“

	„Já ale zuřím, Johann!“ volal pan Langen. „Víte, co uděláte, Johann? Vy mi teď ty dva chlapy vyhodíte.“

	Nezdálo se, že podomkovi je ten příkaz zcela po chuti.

	„Tohohle jo, a hned,“ ukázal na Rocha. „Francouze. Ale profesora?“

	„Není profesor,“ soptil pan Langen. „Je to jenom docent. Dokonce soukromý docent. Navíc soukromý docent bez peněz. Místo aby po večerech doučoval gymnazisty logaritmy, snaží se mi vyhodit dům do povětří.“

	„Příště se mi to podaří, pane Langene,“ řekl mu Herr Schultze povýšeně. „Jsem na dobré cestě.“

	„On… on to přiznává! On se tím pyšní!“

	„Pojďte, Thomasi,“ obrátil se Herr Schultze k asistentovi. „Jdeme pryč.“

	„Jak si přejete,“ zabreptal rozpačitě Thomas Roch. „Jdeme pryč. Ale kam?“

	To byla případná otázka.

	Oba právě zdemolovali sklepení domu Zur Rose a Herr Schultze několika ne moc vhodně volenými slovy popudil majitele. V podkroví domu sdíleli skromný příbytek. Herr Schultze spal a pracoval v pokoji a mladý asistent měl lůžko v předsíni.

	„Táhněte, kam chcete!“ syčel pan Langen.

	Herr Schultze si ho pohrdavě změřil a pak se obrátil k Rochovi.

	„Prodám svůj čajový servis z míšeňského porcelánu a z toho vyžijeme, než se mi podaří uplatnit patent na…“

	„Pst,“ varoval ho asistent. Netušil sice, o jakém patentu Herr Schultze mluví, avšak opatrnosti není nikdy dost.

	„Skončíte na žebrotě, Herr Schultze. Ten váš…“ dal si záležet, aby to vyznělo hodně pohrdavě, „majetek padne na opravy toho, co jste zničil. Táhněte a už se nikdy nevracejte!“ Pak se obrátil k podomkovi. „Až se jako nájemce přihlásí zase nějaký učenec,“ opět to pohrdání v hlase, „nebo se dokonce objeví nějaký vynálezce, vytáhněte na něho rovnou bejkovec!“

	Stará moudrost učí, že se polévka nejí tak horká, jak se uvaří, a že když se stane něco zlého, ukáže se časem, že to mohlo být mnohem horší.

	Ze začátku to ovšem vypadalo velmi špatně.

	Rozhněvaný pan Langen opravdu splnil svoji hrozbu a zabavil nájemníkovi celý jeho skromný majetek. Oblek zimní i oblek letní, převlečník. Tři páry bot. Šatní skříň, psací stůl se židlí a dvě knihovny, počet svazků sto osmdesát šest, převážně vědecké povahy. Míšenský servis měl ze všech zabavených věcí aspoň nějakou významnější hodnotu, ostatní převzal vetešník za směšnou cenu osmnácti marek. Pan Langen ušetřil jen krabici s dopisy a listinami a také portrét mladé ženy v dřevěném rámu. Kdo by dal jediný pfennig za portrét neznámé ženské?

	Vetešníkův vozík tažený oslem odhrkal i se zbytkem Schultzova majetku směrem k městské věži Johannistor, největší to pamětihodnosti města Jeny. Herr Schultze a jeho asistent se vydali na druhou stranu k univerzitě. Asistent třímal pod paží obraz, učenec nesl krabici s dopisy. Následovalo velké prošení, aby hospodář budovy vysokého učení nechal bezdomovce přespat. Tento malý úspěch byl následován zítřejšího dne úspěchem větším. Soukromý docent se mohl na nějakou omezenou dobu usadit v hostinské části univerzity a čekalo se od něho, že se více zapojí do výuky, než to dělal dosud. Hospodář dokonce svolil, aby Herr Schultze ozdobil pokojík portrétem mladé ženy.

	„Mohu se zeptat, Herr Schultze,“ osmělil se konečně asistent k otázce, která ho už dlouho pálila na jazyku, „kdo je ta dívka na obraze?“

	Chystal se zatlouct skobu do stěny. Obraz stál opřen o zeď.

	„Moje matka ve věku sedmnácti let,“ odpověděl Herr Schultze, aniž dal najevo nějaké pohnutí.

	Asistent se chopil obrazu. Obrátil ho. Vzadu četl: Thérèse Langévol, 1824.

	Kdepak Schultzova matka žije, chtěl se ptát. Schultze nikdy o rodině nemluvil. Nejspíš k tomu měl nějaký důvod a bude tedy lépe neklást žádné další otázky.

	V následujících dnech se Herr Schultze skutečně věnoval vyučování. Vedení katedry s ním bylo spokojeno a zdálo se, že získá stálé místo, a měl naději obstarat si řádný byt. Asistent Roch z toho měl radost a snažil se pozici svého mistra podporovat. Tři týdny po neúspěšném pokusu povolal učence do své pracovny hospodář univerzity. Zde už čekal zasmušilý pán v cestovním převlečníku. Nebylo však třeba dlouhého pozorování, aby se v něm dal rozpoznat důstojník v civilu. Hospodář Schultze uvedl a skoro bojácně opustil místnost.

	„Jsem baron von Stein,“ řekl ten muž. „Adjutant generálního štábu pruské armády. Doslechl jsem se, že pracujete na zajímavém objevu.“

	Bylo zjevné, proč je tento vysoce postavený důstojník v civilním převlečení. Na saské půdě neměl pruský důstojník co pohledávat.

	„Jak jste se…“ zakoktal Herr Schultze.

	„Je mou povinností vědět i to, co má být ukryto. Doporučuji vám, abyste se mnou spolupracoval.“

	Dal pak najevo, že má dobré informace o výbušnině ze tří složek, A, B, a C, a že pruský generální štáb je připraven mu pomoci ve výzkumu peněžně i materiálně. Profesora nemusel dlouho přemlouvat. Nabídl plat, který Herr Schultzovi připadal královský, k tomu veškerou pomoc při bádání. Titul profesora jenské univerzity byla pak už jenom třešnička na dortu. Herr Schultze se tedy i se svým asistentem Thomasem Rochem odstěhoval do Gottorfu ve Šlesvicku, do zámku, který už sto let sloužil jako kasárna. Dokonce mu přidělili osobní ochranu, dva skutečné obry, granátníky Arminia a Sigimera, nápadné zrzavými licousy a vousy sahajícími až na hruď. Práce na výbušnině pokračovala velmi dobře a baron von Stein, takto major generálního štábu pověřený tajnými úkoly, byl s postupem bádání velmi spokojen.

	„Moc vychází ze síly,“ poznamenal Herr Schultze jednoho večera, když po vyčerpávajícím dnu popíjel z velikého džbánu pivo Ritterguts Bärentöter. „Jen to mě mrzí, že z mé práce bude čerpat sílu císař Vilém.“

	„Kdo jiný by měl?“ podivil se asistent.

	„No přece já, hlupáku,“ obořil se na něho Herr Schultze.

	Dva dny po této příhodě opět spolu trávili večer, Schultze u piva a Thomas Roch četl francouzské noviny La Presse.

	„Tomu se to bádá,“ poznamenal nahlas. Profesorův povzdech mu ležel v hlavě a teď si ho znovu připomněl. „Ten není v ničích službách.“

	„O kom to mluvíte?“

	„Doktor François Sarrasin. Vesnický lékař a soukromý badatel.“

	„Ten toho vybádá! Francouz! Je vědecky dokázáno, že francouzský mozek je zatížen inovačními limity. Vás se to netýká, Thomasi. Jste pod zdravým německým vlivem. Co je s tím vaším Sarrasinem?“

	„Tady v novinách čtu, že zdědil ohromné jmění.“

	„Ve Francii žádné ohromné jmění být nemůže. Není tam nic, co by bylo hodné jakéhokoli obdivu.“

	„Zdědil ho v Indii, pane. Majetek čítá zaokrouhleně půl miliardy zlatých franků a jde o dědictví po Begumě Gokool z Ragginahra v Bengálsku.“ Thomas Roch se zasnil. „Zdědit půl miliardy zlatých! S tolika penězi…“

	„…bychom mohli vyhodit do povětří půlku zeměkoule,“ poznamenal Herr Schultze a napil se piva Ritterguts Bärentöter. Utřel si pěnu z úst a s přivřenýma očima se kochal touto vidinou. Asistent četl dál. Po chvilce se ozval znovu.

	„Pane profesore…“

	„Co je zase?“

	„Nejmenovala se vaše matka za svobodna Langévolová?“

	„Jak jinak by se k čertu měla jmenovat? Proč se ptáte, Thomasi?“

	„Protože tu píší, že doktor Sarrasin je jediný známý potomek baroneta Jeana-Jacquese Langévola, vdovce po Begumě Gokool z Ragginahra.“

	Herr Schultze strnul a zrudl. Pak vstal tak prudce, že překotil židli a zvrhl džbán se zbytkem piva.

	„Dejte sem ty noviny.“

	Vytrhl asistentovi La Presse z rukou a zahloubal se do čtení. Po chvíli od novin vzhlédl a upřel na asistenta oči.

	„Takže ten nedouk Sarrasin že je jediný známý potomek Jeana-Jacquese Langévola. Chystejte se na cesty, Thomasi. Myslím, že jejich znalosti brzy rozšíříme.“

	
Kapitola 2.

	Návštěva z Londýna
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	Některé dny jsou opravdu zapeklité. Drobné náhody se kupí jedna na druhou a dovedou se zaměstnanému člověku lepit na nohy i na ruce jako ostnaté paličky bodláku. Takový byl i 28. říjen roku 1871, přinejmenším pro doktora Françoise Sarrasina. Povoláním byl lékař, nicméně své poslání viděl v badatelské práci. Jeho pracoviště byla ordinace ve zvýšeném přízemí pěkného čtyřpatrového domu ve městě Douai, v oblasti Hauts-de-France. Ordinaci vybavil s ohledem na nejnovější medicínské poznatky. S plným nasazením prosazoval očkování, tuto podivuhodnou metodu, kterou poznala už v osmnáctém století anglická aristokratka Mary Wortley Montaguová za svých cest po Osmanské říši. Její vlast očkování zakázala roku 1840, také ve Francii postup převzali jen někteří lékaři. Doktor Sarrasin mezi ně patřil. Při bolestivých zákrocích používal chloroform, aby pacienta uspal. I to byla metoda, která měla mezi mnohými jeho kolegy nepřátele, třebaže ji objevil Francouz Jean-Baptiste Dumas už před třiceti lety. Doktoru Sarrasinovi se někteří smáli, jiní mu vyhrožovali a pak společně pomlouvali. On nedbal, pátral po vědeckých novinkách a zaváděl je do své praxe. Díky vědeckému pokroku měl skvělé výsledky, takže do domu v Rue l’Arbre Sec přicházeli pacienti z Auby, Courchelettes, Pecquencourtu a někdy až z Arrasu a Lille. Praxe ho živila velmi slušně, takže si mohl dovolit poslat do Paříže na studia do vynikající školy nejen svého syna Octava, ale také Marcela Bruckmanna, jehož doktor přijal coby dvanáctiletého sirotka za vlastního. Dnes ovšem byl Marcel sebevědomý dospělý muž, který byl Octavovi na studiích vzorem a oporou a společně se chystali k závěrečným zkouškám. Dařilo se mu tak dobře, že by si mohl dovolit lékařskou praxi na rok, na dva uzavřít a věnovat se badatelské práci, jakož i své manželce a také dceři Jeanne. Bránila mu v tom odpovědnost a dobrota srdce.

	Ten den, 28. října, byl mimořádně živý. S podzimem přišly chladné plískanice. Do ordinace se trousili smrkající a kašlající občané ctihodného města Douai. Ten průvod nebral konce. Jak rád by doktor Sarrasin nahlédl do čekárny, aby shledal, že na lavici nikdo nesedí! Ve vedlejší místnosti měl svoji laboratoř a v ní se věnoval studiu minerálů. Nejvíce ho poutal vzorek horniny, kterou mu přinesl k posouzení pan Beck z nedaleké Université d’Aretois. Nevěděl si prý rady se vzorkem, který nalezl za své nedávné cesty do Ameriky. Navštívil Kalifornii a jeho zvědavosti neuniklo nápadné skalisko v zátoce Morro Bay. Slídil ve zdejších skalních chodbách a narazil na cosi, co vypadalo jako minerál, ovšem specifickou váhou předčilo i tak těžké kovy, jako je olovo a zlato. Vzorek podivně reagoval na ochlazování i ohřev. Někdy vedl elektrický proud, jindy to odmítal. Když ho doktor Sarrasin žíhal nad plamenem, byl čím dál chladnější, jako by do sebe teplo vstřebával. Zkrátka, za padesát let svého života a z nich třicet let věnovaných bádání se doktor Sarrasin nesetkal s tak podivnou přírodninou. Jeho zvědavost rostla a úměrně s ní stoupala i netrpělivost, takže toho dne své pacienty takřka odbýval.

	Hodina byla už pokročilá a doktor Sarrasin mohl doufat, že mu povinnosti končí a bude se moci konečně věnovat tomu, co pokládal za skutečnou práci. Otevřel dveře do čekárny v naději, že ji uvidí prázdnou, a srdce se mu sevřelo zklamáním. Na lavici tam seděl muž, který vypadal tak nemocně, až se zdálo, že je po smrti. Vlněný převlečník podivně zrzavé barvy mu byl očividně velký a dlouhý hubený krk vyčníval z límce jako stvol slunečnice. Na krku seděla vyzáblá hlava s očima tak hluboce vpadlýma, že se ten člověk nemusel ani za letního dne obávat oslnění. Žádný chuďas to ovšem nebyl. Na lavici si položil skvěle vyleštěný cylindr a vedle něho kufřík ze safiánové kůže s rohy chráněnými mosaznými kryty.

	Když ho doktor Sarrasin uviděl, pomyslil si, že tady je lékařská věda bezmocná a že by mohl dotyčnému doporučit služby pana Verneze, pořadatele pohřbů v sousední ulici, který ručí za to, že obřad bude důstojný i dojemný, ohleduplný a bez komplikací, to vše za rozumné peníze.

	Když doktor Sarrasin stanul mezi dveřmi, muž s překvapivou hbitostí vstal a vyrazil ze sebe:

	„Sharp.“

	„Jakže?“ zamrkal nechápavě doktor Sarrasin.

	„Jmenuji se Sharp a jsem solicitor,“ spustil anglicky. Podal doktorovi navštívenku. Byla ze silného ručního papíru a informace obsahovala jen ty základní: BILLOWS, GREEN & SHARP, 93 Southampton Row, London.

	Doktorovo překvapení se stupňovalo. Solicitor? Tedy právník. Advokát. Nebo snad žalobce? Některým kolegům se stávalo, že pacienti nebyli se službou lékaře spokojení a pokusili se vymáhat náhradu soudní cestou. Každopádně byl tento pan Sharp významný muž, jak se dalo odhadnout podle jeho drahých módních doplňků.

	„Jak vám mohu pomoci?“

	„Pomoci mohu já vám, pokud jste François Sarrasin.“

	„Souhlasí.“

	„Je váš otec Isidor Sarrasin?“

	„Můj otec zemřel před čtrnácti lety, pane.“

	„Předpokládám tedy, že se vaše babička jmenovala Julie Langévolová.“

	„Velmi správně. Nechápu ale…“

	Pan Sharp uchopil kufřík, dal si klobouk na hlavu a vykročil ke dveřím s takovou rozhodností, že mu doktor uvolnil cestu do ordinace. Tam zamířil rovnou ke stolu, položil na desku kufřík i klobouk, jedno i druhé k doktorově prudké nelibosti. Kufřík otevřel, vyňal z něho svazek listin a pak se k rozpačitému doktoru Sarrasinovi rázně obrátil.

	„Nezbývá než objasnit ještě několik drobností, nicméně vše svědčí o tom, že vám náleží titul Sir Bryah Jowahir Mothooranath.“

	Smrt tomu člověku nehrozí, pomyslil si doktor Sarrasin. Zdá se však, že náhle zešílel. Doporučím ho kolegovi Courbetinovi. Je to nejlepší psychiatr široko daleko. Plaše se usmál a řekl:

	„Je to od vás milé, pane Sharpe. Nicméně si na tituly nepotrpím. Doktorát medicíny mi zcela stačí.“

	„Naprosto chápu, doktore Sarrasine,“ řekl pan Sharp a zvedl ruce. „Proti titulu ale není obrana. Zdědil jste ho po Jeanu-Jacquesi Langévolovi, vašem nepochybném předkovi, kterému byl udělen roku 1819 na návrh generálního guvernéra Bengálska.“

	Doktor Sarrasin zamrkal.

	„No ovšem,“ řekl. „Babička se zmiňovala o jakémsi indickém dobrodružství…“

	„Spočívalo v tom,“ řekl pan Sharp velmi vážně, „že zmíněný Jean-Jacques Langévol pojal za manželku Begumu z Gokoolu.“

	„Begumu?“ nechápal doktor Sarrasin.

	„Vdovu po maharádžovi Ragginahráském. Veškerý maharádžův majetek připadl vašemu předkovi. Jelikož z manželství povstal pouze jediný syn, bohužel duševně nemocný a tudíž nesvéprávný, nedotčený majetek připadl do péče svěřeneckému fondu. Postupem času byl rozmnožen a poté, co do prodeje přišly i nemovitosti, byla celková suma převedena do Anglické banky. Jakmile vyřídíme všechny nezbytné náležitosti, bude vám ten obnos plně k dispozici.“

	Vida, jaká šťastná náhoda, zaradoval se doktor Sarrasin. Už se zdálo, že tenhle den nebude stát za nic. Peníze z Indie! Nějaká tisícovka se vždycky hodí i mně, i když na tom nejsem špatně. Marcel i Octave jsou v Paříži na studiích a to není levná záležitost.

	„A jaká je výše toho obnosu, pane Sharpe?“

	„K dnešnímu dni částka činí pět set sedmadvacet milionů franků, doktore Sarrasine.“

	„Jak jste to říkal?“

	„Něco přes půl miliardy.“

	Zcela zaskočený doktor Sarrasin chvilku lapal po vzduchu a pak vyhrkl:

	„Hodně peněz, viďte?“

	„Ano, pane doktore,“ souhlasil pan Sharp.

	Doktor Sarrasin se podíval na vizitku. BILLOWS, GREEN & SHARP, 93 Southampton Row, London, to bude právní kancelář.

	Došlo mu, že ten muž mluví pravdu. Šly na něho mrákoty, a aby se jich zbavil, začal rychle hovořit.

	„Tolik peněz! Možná, bych si mohl dovolit přistavět ještě jedno patro k našemu domu. Víte, moje dcera Jeanne je na vdávání a můj syn Octave končí na vysoké… Nesmím zapomenout ani na Marcela, vždyť on je to vlastně taky jako můj syn. Třeba by šla dostavět dvě patra. Myslím, že základy našeho domu jsou dost pevné, aby to vydržely.“

	Rozskočila by se mu hlava, kdyby se z rozčilení nevymluvil.

	Pan Sharp mu bez hnutí naslouchal. Když Sarrasinovi došla slova, pronesl jedinou větu:

	„Za ty peníze, pane doktore Sarrasine, můžete postavit celé město.“

	Chvilku to trvalo, než doktor pochopil, co mu solicitor právě řekl.

	„Město?“ ubezpečoval se.

	„Ovšem. Peníze na to máte a naše kancelář vám nabízí právní služby. Můj soukromý názor je, neračte se urazit, že zde ve Francii byste asi při výstavbě nového města narazil na zdejší byrokracii.“

	„Asi ano,“ vydechl bezradný doktor Sarrasin.

	„Snadnější byste to měl v Americe. Tam je pro podobné projekty dobrá půda.“

	Doktor Sarrasin se plaše usmál.

	„Bláhové sny, viďte, pane Sharpe?“

	„Spíš realita. Nejdřív ovšem budeme muset vyřídit nějaké papíry.“

	Doktor Sarrasin se posadil ke stolu, pan Sharp mu podal první formulář a pero. Musel chvilku počkat, až se mu přestane třást ruka, a poté vykroužil svůj podpis. Právník mu podával další listiny, příjemným klidným hlasem mu vše vysvětloval, a když doktor podepisoval osmé lejstro, už téměř věřil, že je to všechno pravda. Zdědil ohromné jmění. Jeho bádání dostane oporu v neomezeném zdroji peněz. Co všechno dobrého bude moci pro lidstvo udělat?

	Papírování zabralo nějaký čas, a když byla poslední listina opatřena podpisem, pan Sharp se rozloučil a odešel. Paní Henrietta Sarrasinová už netrpělivě čekala svého manžela ve skromně zařízeném salonu.

	„Co to bylo za člověka? Kabát měl ošumělý, ale cylindr musel stát jmění. Všimla jsem si také, že nechal na druhé straně ulice fiakr. Podle čísla na dveřích ho najal až v Arrasu. Co to muselo stát peněz!“

	„Přivezl nám v něm půl miliardy franků, drahá.“

	Netřeba líčit, jak velké bylo překvapení paní Sarrasinové i mladé Jeanne. Obě se nejdřív zdráhaly té novině uvěřit a myslely, že hlava rodiny šprýmuje. Uvěřily až poté, co jim doktor Sarrasin ukázal listiny od pana Sharpa. Hned si vzpomněly na oba studenty a společně jim sepsali dopis adresovaný do Paříže, École polytechnique, Rue du Roi-de-Sicile 32, a odeslali ho expresní poštou. Octave s Marcelem přijeli prvním vlakovým spojem z Paříže. Octave byl nadšený, Marcel zachovával střízlivý odstup. Měl v tom plné porozumění i paní Sarrasinové, která se netajila obavami, že tak náhlý příval bohatství může člověka i zničit.

	„O čem to mluvíš, maminko?“ vzdoroval Octave. „K čemu slouží peníze? Jen k tomu, abychom si za ně užili života. Můžeme mít každý svůj dům, větší a pěknější, než je náš současný. Já budu mít dům, Jeanne taky svůj, Marcel si ho také zaslouží… Já ho chci mít u moře, někde poblíž dobrého kotviště, protože na co by měl být dům u moře, kdyby k němu nebyla pěkná jachta?“

	„Zadrž, příteli,“ řekl mu Marcel. „Suma tak krásně během sto padesáti let narostla, protože s ní nikdo nezacházel bez zdravého úsudku. Myslím, že nejdřív bychom měli oba dokončit studia. Jsme v posledním ročníku a byla by to celoživotní škoda, kdybychom neměli být absolventy tak vysoce váženého ústavu, jako je École polytechnique.“

	Octave chtěl něco namítnout, ale pohlédl na otce. Ten Marcela pozorně poslouchal a souhlasně přikyvoval.

	„Příští rok končíme. Do té doby se zorientujeme v situaci a vypracujeme plán, jak ten kapitál rozumně investovat. Je tu příležitost vytvořit něco velkolepého, užitečného, něco, co by otevřelo další cesty k pokroku.“

	„Třeba založit město,“ ozvala se Jeanne. Z otcova líčení toho, jak proběhlo setkání s panem Sharpem, ji právě zmínka o městě doslova oslnila. „Kdyby bylo v Americe, mohlo by se jmenovat Franceville.“

	„Taková bláhovost. Města zakládají králové, a ne praktičtí lékaři,“ odbyl ji Octave.

	„Pan Sarrasin je ale bohatší než kterýkoli současný král na evropském kontinentu,“ poznamenal suše Marcel.

	„Nechme pošetilých dohadů,“ přerušil debatu doktor Sarrasin. „Je jasné, že je třeba všechno důkladné promyslet, rozvážit a připravit. Na to potřebujeme čas a klid. Proto navrhuji, abychom zachovali naprosté mlčení. Na diskrétnost pana Sharpa se můžeme spolehnout. Nyní jde o to, abychom jako rodina udrželi jazyk za zuby.“

	Zdálo se mu pak, že slyší nějaký divný zvuk. Pohlédl tím směrem a uviděl Octava, jak nadouvá tváře a kroutí se, jako by se dusil.

	„Copak je, Octave?“

	„Nic, tatínku. Všechno je v pořádku.“

	Dlouho pak rozebírali různé plány. Na dobrou noc si připili a rozešli se do svých ložnic. Marcel sdílel pokoj s Octavem. Když ulehli a zhasli svíčky, Marcel řekl do tmy:

	„Ty ses pochlubil, viď, Octave?“

	„Ne, opravdu ne. Jenom jsem to řekl Richardovi. On je naprosto spolehlivý, znáš ho přece.“

	„Ano, znám Bristola. Touží se stát novinářem. No, snad udrží jazyk za zuby a tužku nechá v kapse. Dobrou noc.“

	
Kapitola 3.

	Útrapy s dědictvím
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	Následující tři dny strávila rodina poradami o tom, jak se zachovat v nové situaci. Jedno bylo zjevné, oba mladí muži, Octave i Marcel, musí dokončit studia, aby získali titul inženýra ve strojních oborech. Pak se ukáže, jaké budou jejich další životní cesty.

	Paní Sarrasinová nabádala ke střízlivosti a opatrnosti. Peníze dovedou člověku zamotat hlavu a je třeba myslet na starou moudrost, že totiž kdo snadno nabyl, často i snadno pozbyl. Doktor Sarrasin s ní souhlasil. Byl toho názoru, že by rodina neměla měnit způsob svého života.

	„Jsem lékař a bylo by ode mne nečestné, kdybych své pacienty opustil kvůli něčemu tak pomíjivému, jako jsou peníze,“ prohlásil večer druhého dne po návštěvě pana Sharpa. Nazítří se měli oba mladí muži vrátit ke svým studiím do Paříže. Nakonec přece jen došli k rozhodnutí. Na tu ohromnou sumu nebudou sahat a počká se, až páni studenti vstoupí po studiích do praktického života a až se bude Jeanne chtít vdávat. Může to trvat i několik let. V žádném případě se nesmí stát, že by se peníze rozhazovaly na hlouposti. Mají se použít jako investice do budoucnosti, především k zajištění života tří mladých lidí. Rozumělo se samo sebou, že Sarrasinovi brali Marcela za vlastního.

	Ráno se mladí muži vrátili vlakem do Paříže. Doktor Sarrasin je vyprovodil a spěchal od nádraží domů za svými pacienty. Co chvíli odpovídal na uctivé pozdravy kolemjdoucích. Byl ve městě oblíbený a vážený a uvědomoval si to při každé vycházce, jako byla tato. Úcta spoluobčanů, to je něco cennějšího, než jsou všechny miliony nějaké Begumy!

	V duchu si opakoval, jak dobře a moudře rodinná rada rozhodla. Nečekané bohatství by mohlo poplést hlavu hlavně těm mladým lidem. Octave hned pomyslil na vilu u moře a na jachtu a Jeanne si dokonce vysnila celé město! Taková bláhovost! Na její omluvu dlužno uznat, že smýšlí vlastenecky, protože volila název Franceville. Má mladou horkou krev. Ještě včera musela obracet každý měďák, a dnes by zakládala města. Jaký to pošetilý nápad!

	Když už ale jsme u toho, jaké město by to mělo být, uvažoval dále doktor Sarrasin. Města nezakládají jenom králové. Králové město zakládali dávno v minulosti a podle toho dnešní města vypadají. Některá vznikla jinak. Třeba zrovna takové doktorovo rodné město Douai. Zasloužili se o to Římané, když si postavili ve 4. století na řece Scarpe pevnost. Po celou dobu středověku poskytovalo své hradby pánům z Flander a poté Burgunďanům, až se ho nakonec zmocnili Habsburkové. Ano, na jeho historickém centru nebyl patrný žádný záměr, žádný plán. Změť uliček, nezdravé domy natěsnané na sebe. Kanalizace? Zdroje nezávadné vody? O něčem takovém nemohli obyvatelé Douai ani snít.

	Město by se muselo postavit takříkajíc na zelené louce. Především by bylo nutno uvážlivě vybrat místo. V tom měli Římané šťastnou ruku. Postavili svoji pevnost na řece. Kromě vody je pro zdraví obyvatelstva důležitý vzduch. Ideální město by mohlo být v horách, ovšem ne moc vysokých, kde by hrozilo drsné počasí, zvláště pak v zimních měsících.

	Takto uvažoval doktor Sarrasin při návratu z nádraží, až dospěl ke svému domu v Rue de l’Arbre Sec. Rychle se převlékl, prošel ordinací, spěchal ke dveřím do čekárny a pozval prvního pacienta dovnitř, s omluvami za desetiminutové zdržení.

	Uplynuly další dva dny. Život v domě v Rue de l’Arbre Sec plynul jako vždycky předtím. O bohatství se zde vůbec nemluvilo. Bylo to něco za obzorem, co se možná někdy vynoří, ale teď je na to dost času. Třetího dne ráno se doktor Sarrasin chystal zahájit ordinaci a otevřel dveře čekárny. Ke svému překvapení shledal, že je prázdná. Bylo to zvláštní, protože včera, stejně jako předevčírem opravdu nebylo o pacienty postižené různými druhy nastuzení, kašle a rýmy nouze. Že by snad od řeky Scarpe zadul ozdravující vítr a osušil sosny a pročistil plíce? Pokrčil tedy rameny a vrátil se do ordinace. Ani v dalších dvaceti minutách nikdo nepřišel. Napadlo ho, že v posledních dnech zanedbával studium té zvláštní horniny od pana Becka, původem z Morro Bay v Kalifornii. Ještě před návštěvou pana Sharpa si naplánoval, že bude zkoušet vodivost vzorku při různém elektrickém napětí. Ke svým pokusům používal trojici elektrických článků podle návrhu George Leclanchého s manganovou katodou. Byly to ale velké těžké nádoby, které navíc ostře páchly čpavkem. K dispozici byly i články podle návrhu Gastona Plantea, ty ale byly příliš nákladné.

	Doktor Sarrasin zvedl hlavu. Nákladné? Možná, že bych si mohl dovolit je zakoupit. Pokud ovšem by Henrietta neměla námitky. Ale ne. Obešel jsem se bez nich doteď. Nebudu rozhazovat za zbytečnosti!

	Bádal asi hodinu a na své pacienty zapomněl. Velice se lekl, když se myšlenkami vrátil do praktického života, ale do čekárny spěchal zbytečně. Byla právě tak prázdná jako ráno.

	Napadlo ho, že se snad Scarpe vylila z břehů, jak se občas stává na jaře. Teď, v říjnu, je to nepravděpodobné…

	Šel tedy k domovním dveřím, otevřel je a vyhlédl.

	Ulice byla suchá, zato na protějším chodníku byl hustý zástup. Když ti lidé doktora Sarrasina spatřili, začali se mu hluboce klanět.

	Zrudl a v rozpacích zaklapl dveře. Lidé se k němu chovali vždycky s úctou, jak se ostatně sluší chovat se k zástupci lékařského stavu. Nikdy se ale nestalo, aby smekali a lámali se v pase tak horlivě jako ti lidé na chodníku.

	Shora slyšel hlasy. Henrietta si tam o něčem povídala s dcerou. Znělo to nějak divně, jako by v hlasech obou žen zněl ostrý tón.

	„Co tomu řekne tatínek,“ vylouplo se z nezřetelné směsi slůvek.

	Doktor Sarrasin vyběhl do patra a vešel do salonu. Henrietta s Jeanne stály zády ke dveřím. Henrietta držela v rukou noviny a dcera jí nahlížela přes rameno. Opodál stála služebná a v náručí měla vyskládaných několik výtisků dalších novin. Když doktor vešel, škubly sebou a Henrietta bezděčným pohybem ukryla noviny za zády. Jeanne nespokojeně potřásla hlavou.

	„Tatínek to musí vidět,“ řekla, vyškubla jí noviny z ruky a vykročila k otci.

	Doktor Sarrasin převzal výtisk, sňal si brýle a dal se do čtení.

	Vesnický lékař zdědil půl miliardy, hlásal titulek na první straně La Presse. Pročetl celý článek, chvilku přemýšlel nad podpisem Richard Bristol. Měl pocit, že se už se jménem autora článku setkal. Zamračil se a vzhlédl.

	„Jaký jsem já vesnický lékař? Copak je Douai nějaká vesnice, s naším průmyslem, s našimi vysokými školami? Jsme přece město s historií od 4. století!“

	„Tím se nezabývej, tatínku. Jde o to, že naše tajemství je venku.“

	„Copak všichni čtou La Presse?“

	„Píší to i v jiných novinách. Anne Marie přinesla Le Figaro a National a XIX. Siècle, a také Le Gaulois. Píší o tom všichni. Ví to každý ve městě a všude se o tom mluví.“

	„V trafice také,“ ozvala se služebná Anne Marie. „Ptali se mě, jestli mi pán už přidal na mzdě. Řekla jsem jim, že ne, ale že to určitě udělá.“

	Doktor Sarrasin vzhlédl od novin.

	„Někdo promluvil,“ řekl přísně.

	„Já ne, tatínku,“ vyhrkla Jeanne a zrudla. Paní Henrietta stála s hlavou hrdě vztyčenou. Bylo naprosto vyloučené, aby to byla ona. Leda že by Marcel, napadlo doktora a hned tu myšlenku zaplašil. Nebyl by schopný takové nerozvážnosti. Octave také ne. Je to můj syn, opakoval si několikrát doktor Sarrasin a pak ještě jednou navíc, aby tomu opravdu uvěřil.

	„Co mám říct v trafice, až se mě budou ptát na ten plat?“

	Chytré děvče ale usoudilo, že nezvolilo vhodnou chvíli a odběhlo.

	Toho dne se život rodiny Sarrasinů změnil. Manželé měli ve městě četné přátele. Jen málokterý večer trávili doma. Ještě toho večera odešli na předem sjednanou návštěvu salonu rodiny Durandovy. Tentokrát odešli už po třech čtvrtinách hodiny. Durandovi i ostatní hosté se k nim chovali mile, ale strojeně. Jako kdyby mezi nimi a námi vyrostla skleněná stěna, tak vyjádřila svoje dojmy paní Henrietta, když se vrátili domů. Manžel ji utěšoval, že čas všechno srovná, lidi si zvyknou a brzy bude všechno jako dřív. Předpověď se nesplnila. Návštěva v divadle v Rue de la Comédie byla navýsost trapná. Sotva vešli do hlediště, sál ztichl a všechny oči a všechna kukátka se k nim stočila. Rychle tedy odešli. Z nedělního výletu k jezerům v Marais odjeli předčasně, přestože se na něj tak dlouho těšili. Po návratu jim dal výpověď jejich podomek Charles.

	„Chlapi mi říkaj, že jsem teď milionář, a nechtěj se mnou sedět u jednoho stolu, pane,“ vysvětloval ten dobrý muž, který v rodině sloužil už pětadvacet let jako muž devatera řemesel, poctivý a spolehlivý.

	„Já to už dál nesnesu,“ plakala toho večera paní Henrietta. „Ty peníze nám byl čert dlužen.“

	„Přemýšlím o tom, že se těch peněz zřeknu.“

	„Jak to myslíš?“

	„Nemusím dědictví přijmout. Chybí poslední podpis, abych obnos převedl do svého majetku. Nepodepíšu, a tím všechno zlé skončí.“

	„Pomysli na Octava a Marcela! Co s nimi bude?“

	„Oba studují výbornou vysokou školu, která jim zajistí dobré živobytí. Vedou si zdatně, studijní výsledky mají výborné. Nemám o ně starost. Jeanne je skvěle vychovaná dívka, která si jistě najde výtečného manžela a bude mu celoživotní oporou. Moje lékařská praxe nám zajistila slušný život, a ještě jsem se mohl věnovat svým výzkumům. Nepotřebujeme peníze nějaké indické vdovy, o které jsme nikdy neslyšeli.“

	„Rozmysli si to, Françoisi,“ řekla paní Henrietta tiše. „I kdybys to udělal, nic už nebude takové jako dřív.“

	Doktora Sarrasina ale ta myšlenka zaujala a nehodlal se jí hned tak pustit. Následující dny ho utvrdily v přesvědčení, že ty peníze mu byl opravdu čert dlužen. Pacienti nepřicházeli, před domem se kupili zvědavci. Po Charlesovi utekla služebná Anne Marie, a na výzvu HLEDÁ SE SLUŠNÉ DĚVČE DO SLUŽBY se žádná dívka nepřihlásila. Navečer čtvrtého dne se už rozhodl. Paní Henrietta mu pomohla zabalit kufr, a když nazítří vycházel z domu, poznamenala mu čelo křížkem. Odjel Severní dráhou do Lille a tam přestoupil na rychlík do Calais. Zde nastoupil na kolesový parník Rob Roy a strávil krušné tři hodiny zachumlaný do kabátu na pasažérské palubě, vystaven větru a dešťovým přeprškám. Velmi si oddychl, když konečně přistáli v Admiralty Pier a mohl s rozhoupaným žaludkem a s kufrem ztěžklým vodou nastoupit do vagonu Dover Railway Company. Před nádražím Farringdon najal drožku. Provezla ho dusivou londýnskou mlhou až k důstojnému domu v Southampton Row 93, kde s úlevou stanul před portálem obloženým černě lakovanými dřevěnými panely, z nichž zlatě svítilo mosazné kování. BILLOWS, GREEN & SHARP, stálo na zrcadlově lesklé mosazné tabulce. Zatáhl za držadlo zvonku. Otevřel mu sluha v rudé livreji. S úklonou pozval promočeného návštěvníka dovnitř, převzal od něho navštívenku, vybídl ho, aby se v předsíni posadil a odběhl.

	Vzápětí se objevil sám pan Sharp.

	„Přicházíte jako na zavolanou, doktore Sarrasine! Ani nevíte, jak včas jste přišel. Právě jsem psal text pro telegram. Je třeba vyřešit krajně naléhavou otázku.“

	„Nebudeme mařit čas, pane Sharpe. Rozhodl jsem se vzdát se dědictví po Begumě Gokool z Ragginahra. Nevím, co se s těmi penězi stane potom. Byl bych šťastný, kdyby sloužily k nějakému užitečnému účelu. Každopádně vás žádám, abyste připravil listiny…“

	„Zadržte, doktore Sarrasine.“ Přiskočil sluha, aby pomohl doktorovi z mokrého převlečníku. „Račte mě následovat. Je to opravdu pozoruhodná náhoda, že přicházíte právě teď. Jako by tomu přála prozřetelnost.“

	Uvedl hosta do salonu vyzdobeného mahagonovým ostěním. Nad nevelkým krbem viselo okrouhlé zrcadlo. Uprostřed místnosti stál stůl krytý tmavozeleným sametovým přehozem. Ležely na něm jakési listiny, chvatně rozhozené. Doktor si všiml, že tu ležel i talíř s příbory. Zdálo se, že jakési jednání začalo chvatně, nečekaně.

	Na druhé straně stolu stál muž oblečený do kostkovaného žaketu s otřepanou šálou omotanou kolem krku. Vlasy měl rozčepýřené a v masité tváři měl podivně zarputilý výraz. Buď je to šílenec, nebo génius, napadlo doktora při pohledu na tohoto muže. Jedno a druhé se nevylučuje.

	„Přichází vážený pan doktor François Sarrasin, o kterém jsme právě hovořili,“ představoval příchozího pan Sharp. „Dovolte, pane doktore, abych vám představil profesora jenské univerzity Leopolda Schultze. Přejdu hned k věci. Na základě zprávy v novinách se Herr Schultze dozvěděl o dědictví Begumy Gokool z Ragginahra a je zde, aby představil svoje nároky. Jeho matka, doktore Sarrasine, se za svobodna jmenovala Langévolová. Herr Schultze předložil všechny potřebné dokumenty,“ ukázal na listiny rozhozené po stole. „Už zběžné prozkoumání naznačuje, že jeho nárok je nezpochybnitelný.“

	Zkoumavě se zahleděl doktoru Sarrasinovi do očí. Ten pochopil, co ten pohled znamená. Pokud byste se vzdal dědictví, peníze by nepřišly na žádný dobročinný účel. Připadly by zde přítomnému Herr Schultzovi. Všechny. Bez rozdílu.

	Doktor Sarrasin se obrátil k Herr Schultzovi. Jakási vzpomínka mu vytanula na mysli.

	„Je možné, že jsem o vás někde četl, profesore? Zabýváte se výbušninami, že? Pracujete pro pruskou vládu.“

	„Je to tak, doktore Sarrasine. Pan Sharp mi řekl, že léčíte na malém městě lidi z chřipky.“ Z těch slov čišelo pohrdání a nadřazenost. „Všechno naznačuje, že váš nárok na dědictví je pochybný. Má vazba na matku je jasná. Dědictví náleží mně.“

	Doktor Sarrasin byl povahy mírné, ale dovedl být houževnatý, až tvrdý, a jeho vlídné chování by nemělo nikoho vést k víře, že se ochotně vzdává.

	„Varujte se unáhleného úsudku, profesore Schultzi. Neviděl jste listiny, které shromáždil pan Sharp. Jednoznačně svědčí v můj prospěch.“

	„Ve váš prospěch? Copak byste asi dělal s takovým jměním, vy, venkovský doktůrek.“

	Hněv vehnal doktoru Sarrasinovi krev do hlavy.

	„Doktůrek? Jsem Sir Bryah Jowahir Mothooranath, Herr Schultze!“

	Herr Schultze zrudl vzteky a vypjal hruď.

	„Taková nehoráznost si zasluhuje, abych vás zdrtil, monsieur Sarrasine. Vstupujeme do závěru 19. století. Doba si žádá velké plány. Uskuteční je Německo.“

	Fanatik v žoldu německého císaře, který ve válce ponížil moji zemi, přemýšlel doktor Sarrasin. Vzpomněl si na svou dceru Jeanne a na její slova o městě v Americe. Mohlo by se jmenovat Franceville.

	„Také Francie má svoje plány, Herr Schultze. Uvidíme, který z nich lépe prospěje lidstvu.“

	Herr Schultze se ušklíbl a chtěl mu něco odseknout, ale pan Sharp zvedl ruce.

	„Pánové, prosím! Zanechte sporů. Francie má své plány a úkoly, a Německo také. My se ale musíme soustředit na úkol, který leží před námi.“

	„Jaký úkol?“ zeptal se Herr Schultze nevrle a doktor Sarrasin zvedl obočí.

	„Nalézt dohodu vyhovující oběma stranám a vyhnout se nekonečným soudním sporům, které by nakonec způsobily, že nikdo nedosáhne vůbec ničeho!“

	
Kapitola 4.

	Pan Sharp nabízí řešení

	[image: Image]

	Baron von Stein seděl v bohatě vyřezávaném křesle potaženém nachovým sametem a pozorně sledoval výklad profesora Schultze. Profesor mluvil hlasitě a vypomáhal si údery pěsti, když chtěl nějakou myšlenku zvýraznit. Myšlenek nebylo mnoho, a proto je musel opakovat a znovu vyjadřovat v nepatrných obměnách. Daly se shrnout do několika jednoduchých tezí:

	Doktor Sarrasin je ubohý, bezvýznamný doktůrek z provinčního města, které stejně jednou připadne Německu, až se Francie vinou své neschopnosti sama rozpadne. Nárokuje dědictví po Begumě z Gokoolu na základě směšné konstrukce, kterou vytvořil jakýsi popletený anglický právník. Jeho požadavky jsou neoprávněné a vzhledem k vážnosti okolností nestoudné.

	Když se profesor unavil řečněním, poněkud zadýchán zmlkl a upřel na barona pohled.

	„Ministerstvo války sleduje vaše pokusy velmi pozorně, profesore Schultzi. Nechal jsem vypracovat tři nezávislé technické analýzy a všechny dopadly ve váš prospěch. Vaše objevy v oblasti výbušnin jsou skutečně průlomové.“

	„Ovšem,“ odsekl Schultze. „Kdybych měl víc prostředků, teprve bych uvolnil svoji vynalézavost. Mým oborem jsou výbušniny, nicméně mám mnohem širší obzor. Základem je metalurgie. Výroba oceli je dnes do značné míry ovlivněná inovacemi z chemie. Aby moje výbušnina účinkovala tak, jak je třeba, musíme ji dopravit na určené místo. Potřebujeme zařízení zcela nové konstrukce. Něco jako dělo, ale na jiném principu. Dnešní zbraně jsou beznadějně zastaralé. Jsou to jen trochu zdokonalené středověké kusy! Zrají ve mně velkolepé plány. Jen ty prostředky kdybych měl větší.“

	„Na podporu ze strany ministerstva války si nemůžete stěžovat, profesore. Máte všechno, co jste chtěl. Zámek Gottorf je vám zcela k dispozici. Máte tu chemické laboratoře, podzemní zkušebny, střelnici. Pracuje pro vás padesát špičkových specialistů.“

	„Jenom padesát? Na uskutečnění mých představ nestačí! Pět set milionů zlatých marek, jen si představte tu sumu. Postavil bych ocelárny, loděnice, zbrojovky. Peníze mám na dosah ruky. Mezi mnou a budoucností stojí nějaký usmolený francouzský doktůrek.“

	„Nepochybujte o mé podpoře, profesore. Konzultoval jsem naše záležitosti nejen s chemiky, metalurgy a zbrojaři. Obrátil jsem se i na právníky. Nároky toho směšného pojídače žab a šneků je třeba rázně smést ze stolu a o to se zaslouží nejlepší němečtí specialisté v dědickém právu. Ty je třeba neprodleně najmout a vyslat do Londýna, aby tam v krátkém právním blitzkriegu rozdrtili podvodné nároky doktora Sarrasina na dědictví, které právoplatně náleží nepopiratelnému dědici, synovi Thérèse Langévolové. Náleží vám, profesore Schultzi.“ Baron vstal z křesla. Přitáhl si stříbrný opasek a vypjal hruď. Světlo plynové lampy se odrazilo v lesku jeho válečného kříže. „Nejlepší německé mozky v oboru práva se za vás postaví a budou se bít za vaše nároky. Bude třeba i dalších tlaků, zejména diplomatických. Nezapomeňte, že britská královna Viktorie náleží rodu s německými kořeny. Nemusíte mít obavy, milý Schultzi. Právníci zatlačí z jedné strany a diplomaté z druhé a šance nějakého pana Sarrasina puknou jako lískový oříšek. O dědictví po Begumě z Gokoolu se Německo dobře postará.“

	Baron vstal z křesla. Profesor Schultze mu vděčně stiskl ruku.

	„Věděl jsem, že se za mne postavíte, barone.“

	„Stavím se za zájmy Německa,“ řekl baron von Stein, srazil podpatky jezdeckých bot vycíděných do zrcadlového lesku, nasadil si důstojnickou čepici, zasalutoval a po krátké odměřené úkloně odešel.

	Profesor Schultze se díval na dveře, které za ním zaklaply. Ve tváři mu zůstal blažený úsměv. Pak potřásl hlavou a spěšným krokem se odebral do laboratoře, kde jeho asistent Roch stál u okna z pancéřového skla. Ve speciální kabině tam dva laboranti v ochranných oděvech z ocelových plátů chystali další z dlouhé série pokusů s třísložkovou výbušninou. Pracovali velmi pomalu. Stačil by jeden neopatrný pohyb a pancéřové pláty jejich kombinéz by byly vystaveny nepříjemné zkoušce.

	„Baron už najal právníky,“ sděloval Schultze svému asistentovi. „Rozmáčknou toho Francouze jako štěnici.“

	Mluvil s Rochem německy a za dlouhou dobu spolupráce už přestal vnímat, že je Thomas Roch původem Francouz.

	„Ano, jistě,“ odtušil Roch, nespouštěje z laborantů oči.

	„Půl miliardy,“ zálibně pronášel Schultze ta dvě slova. „Jen pomyslete, co to bude znamenat na posílení Německa! Francie pak bude jenom skučet pod německou botou.“

	Kdyby sledoval odraz tváře svého asistenta v lesklé ploše okna, všiml by si zamračeného úšklebku.

	„Když jsme tady na Gottorfu začínali…“ řekl Roch pomalu.

	„Co má být? Začátky jsou dávno za námi.“

	„Jistěže jsme teď úplně jinde. Mnohem dál. Jenže tenkrát vám ještě vadilo, že by z výsledků vaší práce měl těžit císař Vilém.“

	„Já že něco takového říkal?“

	Roch se k němu obrátil a díval se mu do očí.

	„Pamatuju si to moc dobře. Moc vychází ze síly, řekl jste tenkrát. A pak jste si povzdechl, jak vám vadí, že z vaší práce bude sílu čerpat císař. Já se divil, kdo jiný by to měl být, a překvapilo mě, když jste řekl, že vy sám.“

	„Plácáte nesmysly,“ vybuchl Schultze a uhnul očima stranou. „Nikdy jsem nic podobného neřekl, Rochu, a já vám zakazuju takové báchorky opakovat.“ Bázlivě se rozhlédl kolem sebe, přitiskl prst na rty, pak si ukázal nejdřív na uši a pak na stěny, aby dal najevo varování, že stěny mohou naslouchat. „Neúnavně pracujeme ve prospěch říše Jeho Veličenstva, to si pamatujte!“

	„Myslím na to, kudy chodím, profesore.“ Roch se obrátil k oknu. „Už skončili. Pokus je připraven. Myslím, že bychom měli přikročit k poslední fázi experimentu.“

	„Ano, ovšem.“

	Ocelovými dveřmi připomínajícími dveře trezoru vyšli laboranti a s nelíčenou úlevou odkládali ochranné pláty. Po zrudlých tváří jim stékal pot a nebyl to jenom důsledek horka. Roch dveře pečlivě uzavřel a pak už se díval, jak profesor Schultze vztahuje ruku ke spínací páce z vysoustružené slonové kosti.

	* * *

	Na jaře následujícího roku dokončili Octave Sarrasin a Marcel Bruckmann studia na École polytechnique. Úspěch náležitě oslavili spolu s několika dalšími kamarády. Po dvou dnech veselí někdy až nevázaného sbalili svoje svršky, učebnice a další věci do dvou velkých kufrů, s domácím vyrovnali zbytek nájemného za pokojík, který sdíleli s dvěma dalšími studenty, a nastoupili na cestu domů. Předtím ovšem zatelegrafovali domů, že se vracejí. Když konečně vystoupili na peron douaiského nádraží, trochu je překvapilo, že je nikdo nečeká. Celkem najisto předpokládali, že se s rodiči a Jeanne setkají už tady. Jako na potvoru nebyl v dohledu žádný nosič, takže museli kufry odvléct před nádražní budovu. Ale ani pak obtíže nekončily. Uspěli až u čtvrtého fiakristy. Tři kočí je odmítli přijmout, dva tvrdili, že jsou zadaní, a ten třetí jim dokonce řekl něco ošklivého. Jeanne tedy nepřeháněla, když jim ve svých dopisech líčila, jak lidé na svého doktora Sarrasina zanevřeli a nemohou mu to zpropadené dědictví odpustit. Až čtvrtý fiakrista je do ulice v Rue de l’Arbre Sec sice odvezl, ale za svezení si řekl nehoráznou sumu. Octave se s ním pustil ho hádky, muž byl stále útočnější. Naštěstí přispěchal strážník a hádku uklidnil. Octave zaplatil vztekle prskajícímu kočímu obvyklou taxu a oba pak vlekli kufry ke vchodu rodného domu.

	„Moc vám děkuju, pane strážníku,“ řekl Marcel. „Měli jsme štěstí, že jste tou naší klidnou ulicí zrovna šel.“

	„Nejsem tu žádnou náhodou. Mám tu dneska službu.“

	Kývl bradou k domu rodiny Sarrasinů. Teprve teď si všimli zavřených okenic a zbytků nějakých nápisů na zdi, přemalovaných bílou barvou.

	„Co se tu stalo?“ zeptal se strážníka.

	„Vy se divíte?“ odpověděl chladně. „Já rozhodně ne,“ dodal a otočil se k nim zády.

	Bylo otevřeno, Marcel tedy vešel první a vtáhl do síňky zavazadla. Octave šel dál do salonu, odkud slyšel hlasy. Našel zde otce prudce debatujícího s pánem v žaketu. Octave v něm poznal pana Leroye, starostu města. Debaty se s velkou vervou účastnily i paní Henrietta a Jeanne. Zmatený Octave zůstal stát na prahu, naštěstí si ho Jeanne všimla, spěchala k němu a odvedla ho do vedlejšího salonku.

	„Co se to tu děje?“ chtěl vědět Octave.

	„Je to nehoráznost. Ten člověk nám zcela vážně radí, abychom se z Douai odstěhovali.“

	„Kvůli lidem?“

	„Ano.“

	Přistoupil k nim Marcel.

	„Copak je neuklidnilo, že není jediný dědic?“ ptal se Jeanne.

	„Přesně naopak. Víš přece, kdo je ten druhý. Lidi z toho udělali, že jde o spiknutí a že náš papá je zrádce národa.“

	„Co je to za nesmysl?“

	„Čmárají nám to na dům. Osobně musím ty nápisy každý den přemalovávat. Podomek dal výpověď a jiného nemůžeme sehnat. Požádali jsme o pomoc strážníky. Jednoho sem poslali, ale ten se dívá stranou, jakmile spatří muže se štětkou a kbelíkem barvy.“

	Vedle se ozval hluk. Šli se podívat. Starosta Leroy odcházel. S Octavem a Marcelem se pozdravil úsečným přikývnutím. Na prahu se ještě otočil k doktoru Sarrasinovi.

	„Rozmyslete si to. Můj návrh je ve vašem zájmu.“

	Pak odešel.

	Doktor chvilku zhluboka dýchal, pak se přinutil k úsměvu a spěchal k mladým mužům, aby se s nimi přivítal.

	„To jste asi nečekali, viďte?“ řekl trpce.

	„Hlavně, že jsme zase pohromadě. A držíme spolu. S námi nehne nikdo, ani starosta, ani nějaké pitomé miliony,“ řekl Marcel.

	Při rozbalování zavazadel si nechali vysvětlit celou situaci. Dostávali sice z domova dopisy, ale jsou věci, které není radno svěřovat papíru. Otec se chtěl dědictví vzdát, jenže nevěděl o druhém dědicovi, o tom profesorovi z Jeny. Teď už vše vidí jinak. Je třeba dědictví uhájit, aby zůstalo ve francouzských rukou. Nejde už o nějaký obyčejný majetkový spor. Ve hře jsou zájmy vlasti, ohrožené Německem, odvěkým nepřítelem Francie.

	„Otce už oslovilo několik významných právníků,“ sdělovala jim Jeanne. „Tatínek jim vysvětlil, že žádné peníze nemá a nemůže jim tedy zaplatit za jejich služby. Víš, že byli tak velkorysí, že žádné peníze nechtěli?“

	Po těch slovech si Octave s Marcelem jen vyměnili pohledy a nic na to neřekli. Proč by se právníci měli dohadovat o nějaké palmáre s malým doktorem z provinčního města, když je ve hře pět set milionů zlatých?

	„Možná by opravdu bylo nejlépe, kdybychom se přestěhovali. Tohle je malé město, lidé tu uvažují jinak než v Paříži. Já si taky vyslechl pár poznámek, ale nikdo se na mě nedíval skrz prsty, natož aby mě fiakrista odmítl naložit. Co kdybychom se přestěhovali do Paříže?“ mínil Octave.

	„Nemáme peníze. Pacienti přestali chodit. Žijeme z úspor,“ řekla Jeanne.

	„Někdo by nám půjčil.“

	„Copak máme žít na dluh v naději, že to nějak dopadne a že nějaké peníze zbydou, až právníci papá po těch dlouhých sporech oškubou?“ namítl Marcel.

	„Co tedy chcete dělat?“

	„Záleží na otci. Ten musí rozhodnout,“ odpověděla Jeanne.

	Pozice doktora Sarrasina byla pevná, avšak jaksi k ničemu nevedla. Právníky odmítl, dědictví se vzdát nehodlá a žádnému Němci ustupovat nebude. Námitkám odolával. Jistě se to potáhne, ale co se vleče, neuteče. Vydržíme a zvítězíme. Nezbývalo, než aby vztyčil pěst a zapěl Marseillaisu, revoluční píseň z doby občanské války.

	Plynuly dny a týdny a už to vypadalo, že bude třeba si vzít půjčku na vysoký úrok. Nepřátelství neustávalo, tím spíš že bylo živeno novinami. Některé psaly o tom, že je doktor Sarrasin podvratník ve službách německého císaře.

	Do toho přišel dopis od firmy BILLOWS, GREEN & SHARP z Londýna.

	Pan Sharp v něm suše oznamoval, že nabízí řešení v dědickém sporu Sarrasin proti Schultzovi a že osobní setkání pokládá za nezbytné.

	„Odmítám se s tím mizerou znovu potkat!“ hulákal doktor Sarrasin. „Je to neseriózní člověk. Nejdřív mě do té nechutné záležitosti zatáhl, a pak čmuchal, aby získal další oběť.“

	„Tak to ale nebylo, tatínku,“ připomněla mu Jeanne. „On nečmuchal. Ten nepříjemný německý profesor se na základě článku v novinách přihlásil sám.“

	„Článek nebudeme připomínat,“ řekl rychle Marcel. „Velké dědictví se tak jako tak nedalo utajit.“

	„Ať to bylo, jak to bylo, do žádného Londýna nepojedu a s nějakým panem Sharpem jednat nebudu. Jednal jsem s ním dvakrát, a výsledek? Rozbitá okna, pomalovaný dům a policajt před vchodem,“ hněval se doktor Sarrasin.

	„Já pojedu,“ řekl Octave. „Pana Sharpa jsem nikdy nepotkal. Jsem naprosto nestranný a mám čerstvé oči a vnímavé uši.“

	Doktor Sarrasin jeho nápad nejdřív odmítl, ale paní Sarrasinová, Jeanne a Marcel naléhali, a tak se stalo, že se Octave skutečně do Londýna vydal. Někdy měsíc poté, kdy baron von Stein hovořil s profesorem Schultzem, sluha v rudé livreji otevíral Octavovi dveře domu v Southampton Row číslo 93 a ujistil ho, že je očekáván.

	Octave měl trochu sevřené srdce, když kráčel po tlustém běhounu chodbou ozdobenou strnulými portréty právníků a vdechoval atmosféru provoněnou vůní darjeelingového čaje a kouře lulkového tabáku. Sluha ho ohlásil ve velkém salonu, ve kterém ho čekala skupina mužů. Podle popisu hned poznal pana Sharpa, ten se k němu ubíral s pravicí napřaženou k pozdravu, sotva Octave vstoupil. Další muži byli nepřekvapivě pánové Billows a Green, společníci pana Sharpa. Pak tu byl ještě zavalitý muž s vlasy sčesanými na pěšinku. Vypadal poněkud nepatřičně ve společnosti upjatých britských gentlemanů. Ukázalo se, že je to Robert C. Schenck, někdejší generál v armádě Severu a nyní velvyslanec Spojených států ve Velké Británii. Octave předal panu Sharpovi otcem ručně sepsaný a za účasti notáře vlastnoručně podepsaný pověřovací dopis. Všichni si ho pečlivě prostudovali a pak ho Octavovi vrátili.

	„Formality máme za sebou a můžeme přistoupit k jednání,“ řekl pan Sharp. Vedl Octava ke stojanu, na němž byl připevněn jakýsi obdélníkový předmět zakrytý zeleným sametem. U něho se pan Sharp zastavil.

	„Řešení dědictví po Begumě z Gokoolu uvázlo na mrtvém bodu. Taková situace je nemilá z mnoha důvodů. Než bylo dědické řízení zahájeno, svěřenecký fond mohl majetek spravovat a vhodnými investicemi a obchodními operacemi rozmnožovat. Tyto aktivity nutně ustaly a majetek je umrtven.“

	Všichni pak smutně pokývali hlavou. Umrtvený majetek, to je krajně vážná věc.

	[image: Image]

	„S oběma stranami jsem osobně jednal a nabádal ke shodě. Zdá se však, že k dohodě není ochota ani na jedné, ani na druhé straně. Do věci se vložily advokátní kanceláře se sídlem v Paříži i Berlíně, a navíc tu jsou silné diplomatické tlaky. Nezastírám, že na smírné řešení tlačí jak ministerstvo zahraničí, tak i úřad předsedy vlády a svoji netrpělivost nechala tlumočit i sama královna.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Mnohé války měly i menší příčiny, než je půl miliardy zlatých franků.“

	„Proboha…“ zašeptal Octave. Zatím vnímal jako tlak nevraživost fiakristy a potupné nápisy na stěně rodného domu.

	„Proto je tak vítána iniciativa Jeho Excelence velvyslance Schencka, kterého tímto prosím, aby panu Sarrasinovi vysvětlil její podstatu.“

	„Návrh pochází z nejvyšších míst a osobně ho schválil i pan prezident Grant,“ řekl Schenck. Kývl a sluha, který stál opodál a zjevně čekal na tento pokyn, přiskočil ke stojanu a tahem za zlatou šňůrku stáhl zelený samet. Pečlivě samet složil a s úklonou ho odnesl.

	Objevila se velká mapa v mahagonovém rámu. Tvar území Octave neznal. Spodek a polovina pravého okraje byly rovné, podle pravítka. Na levém okraji mapy viděl moře. Západní a severní část území zabírala pláň vroubená horami. Horský hřeben se táhl severojižním směrem celou západní třetinou mapy, ten sloužil i jako rozvodí. Stužky řek od něho vedly buď západně k moři, nebo se klikatily dál do vnitrozemí.

	„Toto je mapa Oregonu, pane Sarrasine,“ řekl velvyslanec Schenck. „Od roku 1859 se stal v pořadí 33. státem americké Unie. Je to řídce obydlené místo na severozápadě Spojených států. Osídlení tu probíhá pomalu, pro osadníky je přitažlivější Kalifornie, která s Oregonem sousedí na jihu. Také nedávné nešťastné události kolonizaci takřka zastavily.“

	Všichni pochopili, že má na mysli válku Severu proti Jihu, která sice skončila už před sedmi lety, avšak Unie se z ní trpce vzpamatovává dodnes.

	„Vláda Spojených států tedy podporuje všechny projekty, které oživení Oregonu napomáhají. Bohužel jich není mnoho. Nabízí tedy plnou podporu projektu o finanční mohutnosti půl miliardy zlatých franků. Jako vhodné území se jeví oblast v západní části Kaskádového pohoří, kolem řeky Rogue v místech, kde Oregon přiléhá ke Kalifornii.“ Velvyslanec ukazoval místo, které zabíralo odhadem vzato asi desetinu plochy celého Oregonu. „Toto území by se stalo statutárním okrskem se zvláštní jurisdikcí. Platily by tu federální zákony, ovšem vše ostatní by bylo plně na odpovědnosti správy daného území. Mám pověření tlumočit nabídku vlády Spojených států na vytvoření autonomního území, které by po uplynutí deseti let po uzavření dohody odvádělo standardní federální daň, avšak místní daně by byly vybírány a investovány výlučně ve správě předmětného území.“

	Velvyslanec se odmlčel a upřel na Octava tázavý pohled.

	„Váš návrh ovšem předpokládá…“ vyhrkl mladý muž.

	„Ovšem. Předpokládá dohodu vašeho otce s profesorem Schultzem.“

	„Vyloučeno. Shoda je vyloučená!“

	„Jste si tím jist?“ převzal pan Sharp řízení porady. „Do hry se vložili právníci a zatím dosáhli toho, co oni sami milují a klienti nenávidí, totiž bezvýchodné situace s výhledem na nekonečné trvání sporu. Vaše rodina je pod tlakem rozdivočelé veřejnosti v malém městě, jak jsem informován. A pan Schultze…“

	Sharp pohlédl na velvyslance. Ten pokrčil rameny.

	„Váš otec, pane Sarrasine, sní o založení města budoucnosti. Milý pane, ve Spojených státech vznikají nová města týden co týden. Není na světě lepší půda pro pěstování nových měst. Vláda Spojených států zde vybízí vašeho otce, aby tu postavil svoje město za peníze po Begumě z Gokoolu. Podobnou nabídku směřuje americká vláda k vašemu spoludědici.“

	„Určitě odmítne. Rozdělení sumy je pro něho nepřijatelné. Je to Němec. Vy je neznáte. Chtějí buď všechno, nebo… úplně všechno. Ten člověk se nikdy nedohodne. Spoléhá na svoje právníky,“ namítl Octave. „Chce se zmocnit celého dědictví.“

	Americký velvyslanec pokýval hlavou ze strany na stranu.

	„Podle našich informací je pan profesor Schultze něco jako vězeň luxusního vězení na zámku Gottorfu. Dělá to, co mu císařský kabinet nařídí. Myslím, že by ho nabídka mohla zaujmout.“

	„Že by se spokojil s půlkou?“

	„A co váš otec, pane Sarrasine?“

	„Je naladěný bojovně a právní bitvy se nebojí.“

	„Dědické řízení může trvat desítky let. Kdyby se dohodl, mohl by svůj sen uskutečnit hned. Vize je jednoduchá. Za peníze rozdělené na dvě poloviny vzniknou dvě města podle různých plánů s různým určením. Mohou velmi dobře spolupracovat ke svému prospěchu, stejně jako k prospěchu Oregonu i Spojených států. Tlumočte nabídku otci. Věřím, že bude souhlasit.“

	„A profesor Schultze?“

	Otevřely se dveře a na prahu opět stanul sluha v červené livreji.

	„Telegram, pánové,“ řekl velmi nahlas.

	Pan Sharp pokynul a sluha mu list papíru předal a opět s úklonou odešel.

	Právník nejdříve telegram přelétl očima a pak ho předal Octavovi Sarrasinovi a od něho šel papír z ruky do ruky, nejdříve velvyslanci Schenckovi.

	NABÍDKA NEHORÁZNÁ, NICMÉNĚ SOUHLASÍM POD PODMÍNKOU, ŽE MÉ SPRÁVĚ PŘIPADNE TA ČÁST ÚZEMÍ KONCESE, KDE SE NALÉZAJÍ ZÁSOBY UHLÍ A ŽELEZNÉ RUDY. PROFESOR SCHULTZE.

	
Část druhá

	DVĚ MĚSTA

	
Kapitola 1.

	Po pěti letech
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	Slunce zapadlo za ježatý obzor Vodopádových hor a zakrátko se citelně ochladilo. Dva muži, kteří se už odpoledne usadili na skalní vyvýšenině nad řekou Rogue, si přitáhli límce svých jezdeckých kabátů. Měli odsud dobrý výhled do údolí a snadno obhlédli úsek nějakých pěti kilometrů. Ve vzdálenosti dvou kilometrů se táhla železniční trať. Na obou předmostích stály strážnice. Na jihu to byla nevelká budova s pěknou zahrádkou přilehlou k zadní části. Na průčelí měla velkou ceduli FRANCEVILLE, na severu byla budova zděná, patrová, s přilehlým dvorem obehnaným zdí. Aby nikdo nebyl na pochybách, že zde začíná jiný svět, budova byla opatřena nápisem OCELOVÉ MĚSTO. Za tu dobu, co zde oba muži čekali, projelo tudy pět vlaků. Na jihu se prohlídka odbyla tak, že z domku vyšel strážný s červenou čepicí na hlavě, převzal od strojvůdce papíry, prohlédl je a zase mu je vrátil. Zasalutoval, a když vlak vjel na most, volným krokem se do domku vrátil.

	Na severu to proběhlo jinak. Vlak přejel most, z budovy vyběhla četa vojáků v šedých stejnokrojích, s puškami na zádech. Nechyběli tu psovodi s černými, divoce štěkajícími psy. Práci měli rozdělenou. Někteří vlezli do vagonů, jiní přistavili žebřík a chodili po střeše a jiní zase zkoumali zrcadlem, zdali není něco připevněno ke spodku vozů. Obřad trval jistě dvacet minut a teprve pak strojvůdce spustil parní píšťalu a vlak se opět rozjel. Dvacet minut to trvalo bez ohledu na to, ať už vlak jel ze severu na jih, nebo z jihu na sever. Poté mohl pokračovat v jízdě ke stanici Ocelové město jih a dále pak k dalším městům Oregonu, až do Portlandu, kde trať navazovala na železniční síť Unie.

	Když to pozorovali poprvé, jeden poznamenal:

	„Doufám, že tvůj kamarád není tak šílený, aby se pokusil dostat se tam vlakem.“

	„Námitka, Marceli. Není to můj kamarád. Je to prostě novinář, nic víc.“

	„Jenomže máš s Richardem Bristolem dobré styky. Až moc dobré, Octave,“ usmál se Marcel Bruckmann, aby dal najevo, že popichuje svého přítele a téměř bratra Octava Sarrasina dobromyslně. Aby hovor zavedl jiným směrem, ukázal k obzoru, kde se na temném pozadí objevila rudá záře. „Vidíš? Jedou ve dne v noci. Vysoké pece Ocelového města nemají nouzi o odbyt.“

	Octave Sarrasin sykl.

	„Počkej…“

	Přiložil si k očím dalekohled.

	Marcel se chopil svého triedru a zapátral ve směru, kterým se díval Octave. Po chvilce mu do zorného pole vplula temná skvrna.

	„Člun,“ řekl polohlasně. „Opravdu je to blázen. Odvaha se mu upřít nedá, ale rozumu moc nepobral.“

	„Já mu to rozmlouval. Jenže je jako posedlý. Pořád opakoval to svoje. Do Ocelového města se k Schultzovi ještě nikdy žádný novinář nedostal. On bude ten první.“

	Podívali se na sebe.

	„Zkusíme odlákat jejich pozornost,“ řekl Octave. Marcel přikývl.

	Po úzké skalní rampě přešli na druhou stranu skaliska. Na příjemné horské loučce se tam pásli jejich koně. Marcel přistoupil k tomu svému a zkontroloval svoji winchestrovku. Octave se ušklíbl.

	„Snad se s nimi nechceš pustit do přestřelky?“

	„Člověk nikdy neví,“ odpověděl mu Marcel. Vyšvihl se do sedla a kůň opatrně sestupoval stezkou mezi skalisky. Octave se v sedle svého koně vydal za ním. Když vjeli na pláň svažující se k řece, uslyšeli hluk lokomotivy. Následovalo táhlé zahvízdání. Marcel zvolnil a Octave se k němu přidal.

	„Má štěstí, ten tvůj Richard. Budou prohledávat vlak.“

	„Jak ho znám, dobře si to spočítal. Tohle není náhoda.“

	„Loďka…“ bručel Marcel. „Čekal jsem, že se hranici pokusí překonat v horách. Vymyslel to jinak. Ten má nápady, ten tvůj Richard.“

	Vlak dojel do stanice před mostem a jeho strojvůdce vyřídil formality s pánem v červené čepici. Pak pustil páru do válců a souprava se přesunula přes most, aby se podrobila důkladné prohlídce vojenské hlídky Ocelového města.

	Na druhém břehu se hemžily lampy vojáků. Byl to téměř veselý rej světel v houstnoucí tmě. Nad tím rudla obloha, odrážející záři vysokých pecí nedalekého města oceli.

	„S tím nepočítal,“ poznamenal Octave. Jasně rudé nebe se odráželo v klidné hladině řeky.

	„Podívej,“ neudržel se Marcel. Lodička vyjela zpod mostu a pokračovala uprostřed řeky. Zdálo se, že ji unáší proud. „Čekal jsem, že přirazí ke břehu, aby využil stínu. Určitě se o to mohl pokusit pod mostem.“

	Uslyšeli výkřiky. Vojáci si plavidla všimli. Ozvalo se silné hvízdání. Marcel pobídl koně a vyrazil blíže k řece. Na okraji srázu se zastavil a přiložil dalekohled k očím.

	„No tohle…“ ujelo mu po chvíli.

	„Co se děje?“ ptal se Octave, zatímco vojáci křičeli a pobíhali po břehu.

	„Podívej se sám.“

	Octave poslechl a udiveně odložil dalekohled.

	„On je opravdu chytrý jako opice.“

	„V loďce sedí slaměný panák. Ten to asi schytá,“ zasmál se Marcel.

	A opravdu, ozvalo se varování, nato poslední výzva a pak následoval rachot natahovaných závěrů pušek a salva.

	„K čertu,“ ulevil si Octave. „Střely se odrážejí od hladiny!“

	Několik zbloudilých střel kolem nich hvízdlo v nepříjemné blízkosti.

	„Měli bychom odsud zmizet,“ bručel Marcel. „Kde ale ten Richard vězí?“

	Octave pobídl koně a popojel blíže k řece. Na střeše budovy na druhém břehu zaplálo silné elektrické světlo obloukové lampy. Obsluha ji nejdřív zamířila na hladinu řeky, po chvilce pátrání zachytila člun a pak se světlo stočilo a zasáhlo Octava naplno. Mladý muž si jednou rukou zakryl oči a druhou zamával, aby dal najevo, že není ozbrojený. Odpověděly mu dva rychle po sobě vypálené výstřely. Marcel vjel za Octavem do světla a mával oběma rukama.

	„Zastavte palbu! Zastavte palbu! Jsme hlídka na obchůzce!“

	„Mají nás jako na střelnici,“ bručel Octave a mhoural do ostré záře reflektoru.

	„Moc rád bych věděl, kolik jich nás má na mušce,“ poznamenal.

	„Tím větší má šanci náš Richard,“ řekl Octave.

	„Tvůj Richard,“ opravil ho Marcel.

	Najednou světlo zhaslo, jak se jim zdálo. Skutečnost ale byla jiná. Světelné pole znovu pokrylo loďku unášenou proudem. Zazněla salva a slaměný panák připoutaný k lavičce se doslova rozprskl. Střely zasáhly i okraj loďky, takže se naklonila a začala prostřílenou dírou nabírat vodu.

	„Teď už by měl být za vodou. Doslova,“ řekl Octave.

	Střelba ustala a reflektor sledoval trosku člunu. Pak najednou obsluha reflektorem smýkla na stranu. Světelný kotouč rychle letěl po kamenitém břehu, jako když útočí dravý pták. Pak se zastavil a v jeho středu strnula lidská postava, vzpřímená jako vykřičník. Vojáci spustili palbu, vykřičník se změnil v otazník a pak zprudka vypadl ze světelného kola.

	„Rychle,“ křikl Octave a seskočil z koně. Marcel ho následoval k řece. Slyšeli střelbu a výkřiky. Octave skočil do řeky jako první. Marcel zachytil okraj zničené loďky a tlačil trosku kupředu. Napadlo ho, že by mohla při záchraně posloužit.

	„Mám ho!“ slyšel Octava.

	„Jsem za tebou! Strkám loďku k tobě!“

	Vzápětí je zalilo světlo obloukové lampy.

	„Zpropadeně!“

	Následovaly výstřely. Kulky drtily dřevo loďky a sykaly ve vodě. Příští salva nás zasáhne, napadlo oba současně.

	Naštěstí zhasla oblouková lampa. Uhlíky se jí vypálily a na řeku padla smolná tma, jak se zdálo oběma mužům bojujícím ve vodě o přežití. Podařilo se jim natáhnout bezvládné tělo na vrak a pak usilovně táhli ten truchlivý náklad ke břehu. Střelba neustávala, ovšem vojáci na druhém břehu teď už stříleli doslova naslepo. Marcel s Octavem dorazili ke břehu bez úhony a společně vytáhli Richarda na pevnou půdu. Marcel ho popadl za zápěstí a snažil se nahmatat pulz.

	„Žije. Zatím.“

	„Rychle. Na koně s ním.“

	Už nebyli tak oslnění jako před chvilkou a vnímali rudé světlo dopadající z oblak ozářených vysokými pecemi.

	„Dopravíme ho na stanici,“ řekl Octave.

	Z druhé strany řeky slyšeli řízné povely. Střelba utichla. Někdo, nejspíš vyšší důstojník, tam přišel k rozumu a došlo mu, že to není jen tak střílet přes hraniční řeku. Ze stanice už k nim běželi strážní.

	„Co se stalo?“

	„Máme raněného. Rychle! Pomozte!“

	Ochotné paže převzaly Richarda a netrvalo dlouho a postřelený novinář už byl v bezpečí stanice. Po prvním ohledání zjistili, že je zasažený na ruce, bohužel další rána na hrudi vypadala velmi vážně. Byl voskově bledý a dech měl sotva znatelný. Snažili se mu zastavit krvácení. Trochu to pomohlo, takže pootevřel oči a něco zašeptal.

	„Co říkáš?“ skláněl se k němu Octave.

	„Znělo to jako zkrat, nebo tak něco,“ řekl Marcel.

	Richard Bristol otevřel oči doširoka, chtěl něco dalšího říct a pak znehybněl.

	„Richarde, tohle nesmíš, neumírej,“ naléhal na něho Octave. Otočil se k Marcelovi. „Dělej něco. Něco takového se přece nesmí stát.“

	„Zemřel,“ řekl velitel stráže. „Zastřelili ho. Na které straně řeky? Na naší, nebo na jejich?“ obrátil se k Marcelovi a Octavovi.

	„Co na tom záleží?“ utrhl se na něho Octave, zoufalý ze ztráty přítele.

	„Hodně. Incident je to v každém případě. Záleží na tom, kdo ho zavinil. Raději půjdu zatelefonovat na radnici. Oni sem někoho pošlou.“

	Marcel se chtěl přesvědčit, zda přece jen v ubožákovi nezbyl život. Žádný pulz už nenahmatal a také zornice očí upřených ke stropu nereagovaly na světlo. Jak tak Bristola prohlížel, narazil na pouzdro zasunuté do náprsní kapsy. Otevřel ho a vytáhl z něho dokumenty. Především tu byl osobní dokument svědčící o tom, že jeho nositel se jmenuje Johann Schwartz, původem ze švýcarského Schaffhausenu. Přiloženy byly i další doklady, osvědčení o strojnických mistrovských zkouškách, jakož i posudek vystavený kresliči první třídy ve strojírnách Brusch & Cie ve státě New York. Jinak u něho našli jen dvě stě dolarů na výdaje, tlustý prázdný notes v kožené vazbě s poutkem na tužku a podivné kapesní hodinky. Lišily se od těch běžných v tom, že neměly hodinovou a minutovou ručičku, v okénku se ukazovala čísla. Jen vteřinovka byla normální.

	Marcel strčil ty věci do kapsy a věnoval se dokumentům.

	„Schwartz,“ řekl nahlas.

	„Cože?“ zeptal se Octave.

	„Jméno. Chtěl pod falešnou identitou vystupovat v Ocelovém městě. Obstaral si padělané doklady. Pro svoje noviny by udělal všechno!“

	„Až za ně položil život,“ řekl Octave sklesle.

	Po hodině přijela drezína z Franceville a odvezla tělo do města. Když pak Marcel s Octavem dojeli na koních na nádraží, zařídili, aby tělo zřízenci dopravili do městské nemocnice. Sám doktor Sarrasin nemohl udělat nic jiného než konstatovat smrt Richarda Bristola.

	Byl upřímně nešťastný. S reportérem listu La Presse se několikrát setkal a velmi rád mu ukázal svoje plány a zasvětil ho do všech svých záměrů. Věděl, že mladý reportér je rozmrzelý z neochoty vedení Ocelového města podat jiné než úplně povšechné informace. Ani to mu nebylo neznámo, že je Richard Bristol ochotný podstoupit jakékoli riziko, aby se do Ocelového města dostal. Vymlouval mu to a všechna varování se naplnila. Mladý novinář přišel o život.

	Ještě té noci se dostavila do nemocnice paní Henrietta Sarrasinová, starostka Franceville, a doma nezůstala ani Jeanne, Octavova sestra.

	„Je to tragédie,“ shrnula paní Henrietta situaci. „Navíc nepříjemná komplikace.“

	„Jak to myslíš?“ ptal se jí doktor Sarrasin.

	„Nemáme s Ocelovým městem dobré vztahy. Pokusí se incidentu zneužít.“

	„Jak by mohli?“ ptal se doktor Sarrasin. „Zabili neozbrojeného člověka! Jsou to vrazi!“

	„Uvidíš,“ řekla paní starostka.

	Nazítří, když se na radnici sešli radní, aby přichystali smuteční obřad, ohlásil se telefonicky u starostky Sarrasinové zvláštní pověřenec profesora Schultze a odpoledne se dostavil osobně. Měl na sobě důstojnický stejnokroj, v uniformách byli i dva muži jeho doprovodu. Uniformy to byly německé, jen označení bylo jiné. Přece jenom tu bylo území Spojených států, takže příslušníci ozbrojených složek nesměli mít žádné insignie cizí mocnosti. Starostka už několikrát s tím člověkem mluvila telefonicky, vždy po nějakém pohraničním incidentu. Jmenoval se baron von Stein a měl hodnost plukovníka. Vyšší důstojník v milici Ocelového města nebyl.

	Setkání bylo krátké a prudké. Baron von Stein protestoval proti pokusu propašovat na území jejich okresu špiona, kdežto starostka Sarrasinová projevila rozhořčení nad tím, že ozbrojenci Ocelového města zasáhli svou střelbou území okresu Franceville a zabili francouzského reportéra listu La Presse pana Richarda Bristola.

	„Žádáme omluvu a ujištění, že se podobná provokace nebude opakovat,“ hromoval baron von Stein.

	„Vyjádřil jste to, co čekám já od vás. Stříleli vaši muži a ztráta je na naší straně.“

	„Tomu říkáte ztráta?“ neudržel baron von Stein vztek na uzdě. „Počkejte, až budete mít opravdové ztráty.“

	Oba muži jeho doprovodu sebou trhli a jeden se k němu naklonil a něco mu zašeptal do ucha.

	„Jak to myslíte, barone von Steine?“ pravila starostka Sarrasinová ledově.

	„Chtěl jsem vyjádřit politování nad ztrátou života pana Bristola a věříme, že se další incidenty nebudou opakovat.“

	„Už proto ne, že prezident Grant podmínil tuto oregonskou koncesi bezpodmínečným dodržením pořádku,“ řekla starostka Sarrasinová. „Proto už žádnou střelbu, barone von Steine. Jinak bude na řece Rogue hlídkovat americká armáda.“

	„Žádní špioni, žádná střelba,“ opáčil baron von Stein.

	Starostka nepovažovala za nutné na tuto provokaci odpovědět. Rozloučení bylo ledové. Tři muži z Ocelového města srazili podpatky, provedli čelem vzad a vypochodovali z místnosti. Ani nepočkali, až jim starostka pokyne maličkým pokývnutím.

	Celou dobu se chovala klidně a přestala se ovládat, až když byla mezi svými. Velmi rozrušena jim vyložila, jak setkání s baronem von Steinem proběhlo.

	„Baron von Stein se podřekl. Profesor Schultze ve svém Ocelovém městě něco chystá,“ řekl Octave.

	„Neodváží se. Klid a neutralita, to je podmínka oregonské koncese,“ připomněl doktor Sarrasin. „Na dohodu dohlížejí velmoci. Tady je i profesor Schultze malý pán.“

	„Zní to logicky,“ namítla Jeanne. „Co když ale je ten Schultze blázen a chystá něco šíleného?“

	Na tu otázku nedovedl nikdo odpovědět.

	„Mám zprávu z telegrafního úřadu,“ ozval se Marcel Bruckmann, „že Richard odeslal svému listu rozsáhlý článek o našem Franceville a Schultzově Ocelovém městě.“

	„Aspoň nějaká dobrá zpráva,“ poznamenala Jeanne.

	„Počkáme si, až přijdou noviny z Francie,“ řekla Henrietta Sarrasinová a snažila se, aby to znělo vesele. „Vraťme se k rozdělané práci. Chudáka Richarda pochováme a budeme na něho vzpomínat v dobrém. A pro příště…“ usmála se, „žádní špioni, žádná střelba.“

	„Některé věci nemůžu slíbit,“ řekl Marcel a odešel.

	„Jak to myslel?“ zeptala se Jeanne svého bratra.

	„Nevím, ale tuším,“ odpověděl Octave.

	
Kapitola 2.

	Článek v deníku La Presse
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	Ve svém pátečním vydání z 6. října 1876 zveřejnil francouzský list La Presse následující text:

	 

	Před pěti lety, přesně 2. listopadu 1871, otiskl nás list zprávu našeho zpravodaje Richarda Bristola o dědictví po Begumě z Gokoolu. Obrovské jmění padlo do klína francouzskému lékaři Françoisi Sarrasinovi z města Douai v departementu Nord. Na základě oznámení v tisku se přihlásil další potomek zesnulé Begumy, Leopold Schultze, soukromý docent univerzity v Jeně. Obratností londýnské právní kanceláře BILLOWS, GREEN & SHARP se podařilo dosáhnout mezi oběma dědici dohody o vyrovnaném rozdělení dědictví, takže každému z nich připadlo dvě stě šedesát milionů zlatých franků. Taková byla poslední informace, která pronikla na veřejnost. Další informace byly omezené. Doktor François Sarrasin se odstěhoval i s rodinou na neznámé místo, snad do ciziny. Doktor Leopold Schultze získal řádnou profesuru na univerzitě v Jeně. Univerzitního života se neúčastnil, vědecké články nepublikoval a nebyly o něm žádné zprávy. Reportér Richard Bristol oba dědice vypátral. Zjistil, že doktor Sarrasin a profesor Schultze získali v americkém Oregonu rozsáhlou koncesi od vlády Spojených států a přestěhovali se tam, aby uskutečnili svoje sny. Jeden zde založil město budoucnosti, druhý vybudoval průmyslový podnik. Bohužel, náš reportér nešťastnou náhodou zahynul ve vodách řeky Rogue. Den před tragickou nehodou telegrafoval do redakce souhrn svých dosavadních zjištění. Otiskujeme ho v plném znění, plni bolesti nad ztrátou skvělého člověka a velké naděje francouzské žurnalistiky.

	 

	Dvě jablka jednoho stromu

	Koncese udělená na přímý pokyn prezidenta Ulyssa Granta se nalézá v odlehlé oblasti na severozápadě Unie. Oblast najdeme ve státě Oregon, na rozsáhlé plošině v podhůří západní části Kaskádového pohoří. Na sever od řeky Rogue založil profesor Schultze komplex železáren a strojíren zvaný Ocelové město. Doktor Sarrasin se ujal jižní části oblasti a zde buduje ideální město, které se má stát příkladem pro městské aglomerace budoucnosti. Dal mu jméno Franceville. Koncepty obou aglomerací jsou zcela odlišné, přesto slouží jako příklad obdivuhodné spolupráce. Zakladatelé se postarali o splavnění řeky Rogue až do míst, kde bylo možno vybudovat silnice. Postarali se o železniční spojení s kalifornským Sacramentem a odtud s celou Unií. Oba pak přistoupili k budování svých měst, vedeni zcela odlišnými záměry.

	Doktor François Sarrasin vkládá své jmění s vidinou budoucnosti. V rodném městě Douai ho znali jako lékaře s vynikajícími výsledky. Propagoval nejnovější medicínské postupy, jako je očkování a chirurgické zákroky na pacientech zbavených vědomí, a tudíž i bolesti pomocí chloroformu. Jeho hlavní zásadou je ale zdravý životní styl. Vždy se zajímal o to, jak jeho pacienti bydlí, co jedí a jak žijí. Podle jeho přesvědčení je zdraví podmíněno čistotou prostředí, pohybem a výživou oproštěnou od škodlivin. Tyto zásady jsou jakoby vytesané do pomyslné mramorové brány jeho města. Podle představ doktora Sarrasina vzniká v podhůří Kaskádového pohoří „park, ve kterém se bydlí“. V první fázi výstavby zde vznikl dopravní systém. Na rozdíl od suchopárných amerických měst navržených jako šachovnice s nekonečnými pravoúhlými ulicemi plán Franceville připomíná velikou kopretinu. Kolem kruhové centrální části, ve které jsou umístěny úřady správy města včetně radnice, vyrůstají jednotlivé čtvrti víceméně kruhového půdorysu. Voda prýštící z nesčetných horských pramenů je zde všudypřítomná, čistí ulice i napájí vegetaci v soukromých zahradách a parcích. Domy tu jsou jak samostatné, tak i spojené do bloků. Ale i tyto blokové domy jsou navrženy tak, aby každá domácnost měla svoje soukromí. Výška budov je omezena na dvě podlaží, to je jediný závazný předpis svazující ruce architektů. Jako stavební materiál jsou doporučeny duté cihly, avšak většina domů je sestavena z dřevěných panelů, pospojovaných jako dětská stavebnice. Podle představy doktora Sarrasina je ideální dům takový, který se dokáže proměnit, jakmile nastanou změny v životě rodiny.

	Základem dopravního systému je elektrická tramvaj. Okružní trasy spojují jednotlivé okvětní lístky velké kopretiny a navazují na čtyři paprsčité linky spojující periferii s centrem a pak dále na protilehlé čtvrti. Díky tomu cesta z libovolného místa Franceville na jiné libovolně volené místo netrvá déle než dvacet minut. Tak tomu má být i v budoucnu, až se město ještě více rozroste a k jednomu pásu okvětních lístků přibude další.

	Doktor Sarrasin nabádá obyvatele města k zdravému životnímu stylu. Ve městě jsou četná sportoviště. Vyznavač kteréhokoli sportu tu najde prostor k uplatnění svých dovedností. Správa města podporuje i nejnovější dopravní prostředek, takzvaný bicykl. Ten sestává z dvou kol, jednoho velkého a druhého o menším průměru. Jsou spojena rámem opatřeným sedlem, přičemž jezdec uvádí stroj do pohybu šlapkami v ose předního velkého kola. Doktor Sarrasin přikládá této novince značnou budoucnost a předvídá, že se bicykl stane i v dalších městech hlavním dopravním prostředkem.

	Pokud jde o stravování, o to se starají velké farmy, zřízené v místech, kde se řeka Rogue stáčí k severu. V podhůří hory McLoughlin byly na účet města zúrodněny rozsáhlé pozemky dosud ležící ladem. Odtud má Franceville trvalý přísun obilovin, ale hlavně čerstvé zeleniny. Doktor Sarrasin radí, aby lidé omezovali pojídání jiného masa než drůbežího a rybího a bohatě doplňovali jídelníček právě zeleninou. Ta pochází z plantáží napájených zavlažovací soustavou z jezera Willow.

	Jistě si každý položí otázku, jak mohl doktor François Sarrasin dosáhnout tak velkolepých výsledků v rozmezí několika mála let. Vždyť zeměměřičské práce skončily teprve v lednu 1872, v tu dobu byly vyřízeny i právní formality. V listopadu následujícího roku byla dokončena radnice a pokrývači pracovali na střechách prvních desítek domů. Teď, v závěru roku 1875, už lze mluvit o skvělém, ve všech směrech úspěšném městě, které se v nejbližších létech stane příkladem pro rozvoj dalších měst Nového i Starého světa.

	Odpověď je prostá a zároveň překvapující. Doktor Sarrasin se o budování svého města nestará. Jeho paní Henrietta je starostkou Franceville a řídí správu města spolu s městskou radou, složenou z obětavých schopných lidí. Rodina pak sestává z tří příslušníků mladé generace. Jsou to sourozenci Jeanne a Octave Sarrasinovi a Marcel Bruckmann, jehož manželé Sarrasinovi už v jeho dětství přijali za vlastního. Marcel Bruckmann vytváří plány další výstavby, kdežto Jeanne jeho plány uskutečňuje přímo na místě. Octave Sarrasin má na starosti farmy v severní části území přilehlému k Franceville a díky němu mají obyvatelé Franceville opravdu tak zdravý jídelníček, aby odpovídal představám doktora Sarrasina.

	Jakou roli potom hraje doktor François Sarrasin? Věnuje se tomu, čemu byl předurčen. Stará se o zdraví obyvatel, stojí v čele polikliniky a v rozhovoru s naším zpravodajem připustil, že by neměl téměř co dělat, kdyby nebylo občasných pracovních úrazů, které jsou při tak rozsáhlém stavebním ruchu nevyhnutelné. Doktor žertem dodává, že bez nich by bylo možné nemocnice zrušit. Město by se bez nich obešlo, stejně jako se obejde bez policie. Ve Franceville nejsou žádné zločiny, nekrade se tu, natož aby docházelo k vraždám. Ke zločinům tu není důvod, a tak není důvod, aby tu byla policie nebo vojsko. Je to nejmírumilovnější místo na světě, zcela beze zbraní.

	Náš zpravodaj navštívil Franceville, doktor Sarrasin ho vlídně přijal a mohl si vše prohlédnout a o všem se osobně přesvědčit. Jiný přístup k tisku však má profesor Schultze. Vstup do Ocelového města je cizincům a novinářům obzvlášť přísně zakázán. Obchodní oddělení Ocelového města je ochotno poskytnout povšechné informace a z nich tedy čerpá i náš zpravodaj.

	Stejně jako Franceville bylo i Ocelové město založeno v roce 1871. Vzniklo na planině o rozloze pěti set čtverečních kilometrů na sever od řeky Rogue. V jeho centru je obrovský průmyslový komplex, sestávající z oceláren a strojírenských závodů. Všechny tyto průmyslové podniky jsou už v plném provozu. Město má oválný tvar. Kolem něho vede sběrná železniční trať se čtyřmi odbočkami vedoucími do města a jeho továrních bloků. Po svém obvodu je město obehnáno příkopem a hradbou. Další vnitřní hradby ho paprskovitě dělí na sektory, orientované podle světových stran. Osou každého z nich vede od vnější brány ulice k ústřednímu bloku. Brány jsou přísně střežené. Úředník obchodního oddělení, pověřený stykem s tiskem, vysvětlil tato opatření jako nezbytnost. Výroba v Ocelovém městě je založena na nejnovějších technických objevech a postupech, a je tudíž třeba chránit výrobní tajemství.

	Lze si představit, že nejtajnější část města je právě v jeho ústředním bloku. Ten má kruhový půdorys s kilometrovým průměrem. Obklopuje ho vysoká zeď. Uvnitř jsou administrativní budovy a pracovny techniků a konstruktérů. V centru stojí takzvaná Býčí věž, vysoká stavba, ve které profesor Schultze údajně bydlí a zde má podle všeho svoji pracovnu a své laboratoře. Kolem věže se rozkládá botanická zahrada plná tropických rostlin. K udržování správné teploty je sem přiváděna horká voda z nedalekých dolů.

	V Ocelovém městě a v přilehlých dolech na uhlí a železnou rudu pracuje třicet tisíc dělníků. Žijí přímo ve městě, ale také v osmi osadách, rozložených kolem Ocelového města, zpravidla v blízkosti dolů. Profesor Schultze dává přednost pracovníkům najatým v Německu. Ti se za ním stěhují za vidinou dobrého výdělku, a to i za cenu poněkud stísněného života ve strohých montovaných domcích a přísné disciplíny pod dohledem příslušníků soukromé armády tohoto průmyslového velmože.

	Víc se našemu zpravodaji nepodařilo o tajemství Ocelového města zjistit. Zdá se, že řeka Rogue tvoří nepřekročitelnou hranici. Na jejím severním břehu mají svá stanoviště Schultzovi vojáci a obyvatelé Franceville, s nimiž zpravodaj mluvil, nepochybují, že by stříleli na odvážlivce, který by se pokusil řeku přeplavat. K incidentům však nedochází už proto, že žádný z obyvatel Franceville nevidí důvod k nezvané návštěvě území, nad kterým ustavičně visí temná mračna živená nesčetnými komíny oceláren.

	Není pochyb o tom, že si Ocelové město vede z obchodního hlediska dobře a že profesor Schultze svoji investici zúročuje. Doktor Sarrasin zatím jen vkládá majetek do rozvoje Franceville. Přicházejí sem vědci, technici i umělci a z Franceville vzniká středisko nápadů a novinek. Zakladatel města věří, že v budoucnu poplyne ze zdejších univerzit a středisek technických inovací větší užitek než z oceláren a strojíren Ocelového města.

	 

	Redakce lituje, že Richard Bristol zahynul ve vodách řeky Rogue dřív, než se mu podařilo získat o Ocelovém městě podrobnější zprávy. Věříme, že zájem veřejnosti přiměje vedení, jmenovitě profesora Leopolda Schultze, ke větší otevřenosti. Ocelové město jistě má, čím by se pochlubilo, a veřejnost by vstřícné kroky uvítala, což by prospělo i jeho obchodním zájmům.

	[image: V Ocelovém městě a přilehlých dolech pracuje přes třicet tisíc dělníků. (s. 47)]

	
Kapitola 3.

	Nový kreslič v sektoru Severozápad

	[image: Image]

	Jmenujete se Johann Schwartz?“

	Mladý muž se podíval na podsaditého poddůstojníka s tváří ozdobenou trčícími kníry a po chvilce se ho zeptal:

	„Je to tam napsáno, nebo snad ne?“

	Kaprál mu vrátil dokument.

	„Nechte si ty drzosti, Schwartz. U nás se odpovídá ja nebo nein. Moc vám doporučuju, abyste se snažil ja říkat častěji než nein. S těmi, co říkají nein moc často, si umíme poradit. Rozuměno?“

	„Ja,“ odpověděl Schwartz suše.

	Kaprál chvilku přemýšlel, jestli právě toto ja není drzost, a tudíž zda si nezaslouží ještě větší trest než nein, ale neměl na úvahy moc času. Kolem zvláštního vlaku na trati Portland – Ocelové město bylo rušno a nováčků najatých do Schultzových oceláren se na peronu tlačilo několik desítek. Byli to převážně mladí lidé, mužů středního věku tu bylo jen několik. Dávali najevo, že to jsou zkušení pracovníci a že se nehodlají s nějakými nováčky zahazovat. Byla tu slyšet změť jazyků, nicméně převládala němčina. O pořádek se starali strážní v šedých stejnokrojích ostrahy Ocelového města. V pozadí nádražní haly Schwartz zahlédl i modré uniformy amerických strážníků. Ti se drželi zpátky, měli své rozkazy. Ocelové město leží v Oregonu na území s pravomocemi vymezenými vládní koncesí a na udržení klidu má svoje lidi. Ozbrojené. Podle dohody s úřady ve Washingtonu mohou působit i mimo území koncese, tedy i zde, na nádraží v Portlandu.

	Ruch nepříjemně podobný zmatku trval dvacet minut. Ukončil ho ostrý hvizd. Nakonec nastoupili do vagonů i poslední opozdilci a vlak se rozjel. Schwartz se uvelebil se svým vakem na dřevěné lavici vedle okna. Cesta přes Salem, Albany a Eugene bude nekonečná. Vyžádá si hodně trpělivosti, ale tou byl mladý muž dobře vybaven.

	Vlak vyrazil z Portlandu v neděli brzy ráno. Zastávky měl v místech, která se chlubila označením město, ovšem ve skutečnosti to byly jen shluky několika málo dřevěných domů podél bahnité strouhy, což byla hlavní městská třída. Nic zábavného na té cestě nebylo a není tedy divu, že když vlak odpoledne dorazil do místa zvaného Wolf Creek, půlka cestujících podřimovala.

	Venku se ozvalo hulákání a do vagonu vešli muži v šedých stejnokrojích s puškami na zádech. Věru že nevypadali jako nějací strejdové, jako byl ten kaprál v Portlandu. Vystupovali sebevědomě až pánovitě a dávali najevo, že se nebudou s nikým mazat.

	„Desku,“ křikl jeden z nich na Schwartze. Netrpělivými gesty rozkaz doplnil: pod oknem byla zasunuta dřevěná plotna. Každé okno ve všech vagonech bylo takovými plotnami vybavené a cestující usazení vedle okna byli donuceni, aby desky vytáhli a okna zakryli. Zároveň vojáci rozsvítili petrolejové lampy pověšené ke stropu.

	Ti důvtipnější cestující, a mezi ně Schwartz jistě patřil, pochopili, že zde vlak překročil hranice území náležejícího k Ocelovému městu. Výhled z oken byl zakrytý. Zde bylo utajené všechno, i krajina kolem města.

	Po další tři čtvrti hodiny vlak znovu zastavil. Probudili se i poslední spáči. Dveře vagonů třískaly, venku se ozývalo hulákání a hvizd píšťalek. Schwartz popadl svůj vak a sunul se s ostatními k východu z vozu a pak seskočil na peron, dobře osvětlený plynovými lampami. Postavil se spolu s ostatními do řady zády k vagonům.

	„Uvítací výbor,“ poznamenal někdo polohlasně. U zdi nádražní budovy ozdobené nápisem OCELOVÉ MĚSTO SEVER stál oddíl mužů s puškami v rukou, nechyběli tu ani dva psovodi s vrčícími psy na řemenu. Oddílu velel oficír s plochou čapkou na hlavě. Vtipálek měl tu smůlu, že ho oficír zaslechl. Ukázal na něho hůlkou a dva strážní se na muže vrhli, srazili ho na kolena a jeden ho přetáhl obuškem přes záda. Potom zbitého muže zvedli a odvlekli do nádražní budovy.

	„Kázeň!“ oslovil důstojník seřazené nováčky. „Všichni jste podepsali smlouvu s Ocelárnami Schultze. Až vám skončí smluvní období, dostanete prémii, která váš plat ztrojnásobí proti tomu, co byste si vydělali někde v Pittsburgu. Zato se od vás čeká píle, a hlavně kázeň. Píle bude odměněna, nekázeň potrestána. Teď budete odvedeni na ubytovny a zítra po budíčku odejdete na pracoviště, kde budete zaučeni.“

	K nastoupeným nováčkům přistoupil strážný s brašnou na rameni. Měl v ní ubytovací karty, které všem rozdával. Druhý strážný odškrtávat jednotlivá jména na seznamu. Oba došli až ke Schwartzovi.

	Ten hlasitě vyslovil své jméno. Strážný zvedl oči od svého seznamu.

	„Vy nejste dělník?“

	„Nein. Jsem kreslič.“

	„Máte nárok na ubytování v soukromí. Osada Albrecht 2, ubytovací jednotka, kterou vede paní Bauerová. Počkáte si na spoj okružní dráhy, ten vás tam doveze. Ráno v sedm nástup na bráně sektoru Severozápad. Jasné?“

	„Ja,“ odpověděl Schwartz. Rozhodně si nechtěl způsobit nějaké potíže už první den.

	Mezi nováčky bylo ještě osm nových pracovníků, kteří měli od pondělí ráno nastoupit v kreslírnách a obchodním oddělení. Společně počkali na lokálku taženou maličkou, avšak zjevně zdatnou lokomotivou. Dlouho to trvalo, než dosupěli až do osady Albrecht 2. Vagonek byl už skoro prázdný, seděl v něm ještě jeden muž, který jel do osady označené jedničkou z těch celkem čtyř, které byly rozmístěny kolem šachty Albrecht. Schwartz se s ním rozloučil, vystoupil z vozu a s úlevou se protáhl. Vnímal, že konečně stojí na pevné zemi. Z čerstvého vzduchu se radovat nemohl. Byl v něm cítit kouř a pach spáleného kovu. Nad hlavou se mu táhla mračna ozářená plameny z vysokých pecí. Před sebou měl dlouhou ulici. Domky, sestavené z dílců, byly strohé jako klece pro divoká zvířata.

	„Přitom Franceville je tak blízko…“ povzdechl si Schwartz. Ano, v té chvíli vypadl z role a stal se zase tím, kým byl ve skutečnosti, totiž Marcelem Bruckmannem z nejbližšího okruhu doktora Sarrasina. Bezděky se kolem sebe rozhlédl. Ne, nebyl tu nikdo, kdo by ho slyšel. Zamířil k nápadně osvětlenému domu. Byl zde jeden z mnoha výčepů, které nabízely pochybnou zábavu lidem uvázaným k doslova nevolnické práci v ocelárnách Ocelového města. Tam mu poradili, kudy se k ubytovně paní Bauerové jde, a tak se Marcel konečně dostal k cíli svého putování.

	Podnik sestával ze dvou budov. Jedna byla podlouhlý montovaný barák, který sloužil jako ubytovna. Nyní byl prázdný. Sympatičtější byl druhý dům. V jeho přízemí byla jídelna pro stravování ubytovaných, výčep a kuchyně. V zadní části domu měla paní Bauerová svůj byt. V patře nad jídelnou byly pokoje pro další hosty. Paní Bauerová byla milá tmavovlasá paní s věčným úsměvem ve tváři. Marcela překvapilo, že ho čekala na ulici. Už z dálky na něho mávala.

	„Vítám vás, Herr Schwartz,“ řekla a představila se. Vedla nového hosta rozlehlou jídelnou vybavenou osmi dlouhými stoly. „Toho si nevšímejte. Máte poukaz na první třídu. Budete se stravovat s námi.“

	„S vámi?“

	„Ano, se mnou a se synem. Ubytovací jednotka není moje. Jsem tu jako správce. Většinou slouží jako ubytovna pro nově najaté hutní dělníky. Ale to vám řeknu, Herr Schwartz, s těmi lidmi je někdy velká potíž,“ říkala mu, když ho uváděla dozadu, do soukromé světnice, která jí sloužila jako jídelna a kuchyň zároveň.

	„Říkejte mi Johanne, prosím,“ požádal ji. „Nebudu bydlet s těmi, jak říkáte, potížisty?“

	Smála se.

	„Rozhodně ne. Asi byste se nevyspal. Noclehárna je v tom baráku vzadu. Pro první třídu máme pokoje v patře. S těmi lidmi se ani nemusíte vidět. Bohužel je občas uslyšíte. Teď tu nikdo takový není.“

	Na stůl mu předkládala večeři, klobásu s chlebem a korbel piva.

	„Máte ještě jiné přání, pane Johanne?“

	Doma opravdu nejsem zvyklý večeřet uzeniny a zapíjet je pivem, pomyslel si Marcel. Jenže jsem na tajné misi a musím se přizpůsobit místním zvyklostem, i když mi jsou protivné.

	Ne s moc velkou chutí se pustil do jídla a paní Bauerová mu zatím odnesla věci nahoru do jeho pokoje. Vydechl si a rozhlédl se po místnosti. Všiml si, že pod oknem je malý stolek a na něm leží několik korkových desek s hmyzem napíchaným na špendlíky. Bezděky se usmál. Entomologie taky patří do okruhu zájmů papá Sarrasina.

	„Sbíráte brouky, paní Bauerová?“ zeptal se bytné, když se vrátila do kuchyně.

	„Kdepak, to je Karlův koníček. On těmi broučky žije. Nevěřil byste, jak dobře se v nich vyzná. Chodí za ním pan inženýr Maulesmühle, to je taky takový broučkař. Za nové exempláře mu dokonce platí. Docela slušně si uspořil!“

	„Pan Karel je váš nájemník?“

	„Co vás nemá. Karel je můj syn!“

	„Šikovný hoch! Jak je starý?“

	„Bude mu deset.“

	„Je dobře, že má tak vážný zájem. Taky o hmyzu něco vím. Rád si s ním popovídám. On už šel spát?“

	Tvář paní Bauerové posmutněla.

	„Kdepak. Krátce jste se s ním minul. Domů se vrací jen na neděli. Teď už je zase v dole.“

	„Nerozumím. Jak to myslíte, že je v dole?“

	„Pracuje na šachtě Albrecht. Dělá tam větrače a přes noc se stará o důlní koně. V dole i spí.“

	Teprve teď Marcelovi svitlo. V uhelných dolech je nutné zajistit oběh vzduchu a to se dělá pomocí velkých dřevěných klapek. Musí se pravidelně otevírat a zavírat. Je to práce ne moc těžká a nevyžaduje žádné zvláštní obratnosti, takže ji mohou zastat i děti. Ano, svět je tak krutý, že děti jsou zaměstnané v uhelných šachtách.

	„Váš muž také pracuje jako horník?“

	Sevřela rty a na chvilku zavřela oři. Marcel pochopil, že se dotkl citlivé věci.

	„Před čtyřmi lety zahynul. Otřásla se země, šachtu to zavalilo a on tam chudák zůstal. Nikdy ho nenašli.“

	„Přijměte, prosím, moji upřímnou lítost, paní Bauerová,“ omluvil se Marcel v rozpacích. Rozloučil se, v přístěnku se umyl a šel spát, aby byl ráno čerstvý, až se půjde představit do nového zaměstnání.

	V pondělí, přesně v sedm ráno, se dostavil k bráně sektoru Severozápad, k níž ho dopravil stejný úzkokolejný vláček okružní dráhy, který ho přivezl ze stanice OCELOVÉ MĚSTO SEVER.

	Zachmuřeně obhlížel pět metrů vysokou vnější zeď Ocelového města. Všiml si zábradlí na jejím vrcholu. Bylo zřejmé, že nahoře je ochoz pro stráže. Brána byla klenutá a vedla do průchodu dlouhého podle odhadu pět metrů. Byla v něm strážnice. Na druhé straně průchodu Marcel uviděl otevřenými dveřmi zbrojnici, ve stojanech tam stály pušky a na policích ležely krabice s náboji.

	„Kreslič, kreslič,“ opakoval si velitel stráže, jako by mu bylo zatěžko uvěřit, co čte na papíru. „Jste tu poprvé, že?“

	„Ja,“ odpověděl Marcel.

	„Máte se hlásit u pana Seligmanna, vedoucího kreslírny sektoru Severozápad. Najdete ji na IX. ulici. Vlevo liché, vpravo sudé ulice. Ne aby vás napadlo zabočit jinam. Říkám vám to důrazně a naposled, protože jste nový. Nějaké potulování by pro vás mělo vážné následky.“

	„Ja,“ souhlasil Marcel.

	Velitel si ho velmi podezíravě prohlížel a zdálo se, že jen nerad mu papíry vrací a pouští ho dovnitř. Konečně pokývl a gestem hlavy Marcelovi pokynul, aby pokračoval. Marcel došel až ke dveřím na konci průchodu. Otevřelo se v nich okénko, spatřil v něm pátravé oko. Pak se okénko zavřelo a dveře se otevřely.

	Marcel Bruckmann vkročil na půdu Ocelového města. Měl pocit zadostiučinění a vítězství. Podařilo se mu to, o co se pokusil ubohý Richard Bristol a zaplatil za to životem. Bude se tu pohybovat s očima otevřenýma a ušima nastraženýma a brzy přijde na to, co tady profesor Schultze chystá.

	Rozhlížel se kolem sebe. Ulici dlážděnou deskami ze spečené strusky vroubily stěny dílen s okny umístěnými tak vysoko, aby chodec nemohl zahlédnout, co je uvnitř. Slyšel jen hukot strojů, bušení a skřípot nástrojů. Marcel se stěny dotkl a ucítil, jak se chvěje a sama dlažba se maličko otřásala. Napadlo ho, že Ocelové město není město, že je to živoucí tvor nebo spíš netvor, přivedený na svět, aby sloužil zlu. Nechtěl se zastavovat, aby nebudil pozornost. Na rohu ulic označených římskými číslicemi stály hlídky, na ramenou pušky s nasazenými bodáky. Hodně se mu ulevilo, když zabočil do IX. ulice a dorazil k budově označené nápisem KRESLÍRNA.

	Nezbytný strážný ho zavedl k panu Seligmannovi. Šéfkreslič mu neodpověděl na pozdrav, jen se podíval na hodinky a pak chladně řekl:

	„Čekal jsem vás o dvě minuty dříve, pane Schwartzi.“

	„Velice se omluvám. Už se to nikdy nestane.“

	„Jistě. Jinak byste musel počítat s vážnými následky. Jaké máte zkušenosti s prací kresliče?“

	Vypracoval jsem plány na stavbu Franceville, blesklo Marcelovi hlavou a v koutcích úst se mu zachvěl náznak úsměvu při pomyšlení, jakpak by se asi pan Seligmann tvářil, kdyby mu to řekl.

	„Značné. Doporučení máte v mých papírech.“

	„Všiml jsem si. Není moc přesvědčivé. No, uvidíme. Pojďte se mnou.“

	Zavedl ho do rozlehlé haly, ve které stála v pěti řadách rýsovací prkna. Podle odhadu jich tu bylo kolem stovky, jen několik bylo prázdných. Žádný z kresličů se neohlédl, když Seligmann do místnosti Marcela uvedl.

	„Vaše pracoviště je zde,“ zavedl ho k prázdnému prknu ve třetí řadě. „Tento náčrt rozkreslíte do dílenských výkresů. Vyhotovíte jich pět. Máte na to dvě hodiny. Zvládnete to?“

	„Ja,“ odpověděl Marcel.

	Usedl a připravil si kreslicí potřeby. Na stůl položil kapesní hodinky neobvyklého typu, čas ukazovaly změnou čísel, nikoli pohybem ručiček jako běžné strojky. Podíval se na ně, spiklenecky mrkl a usmál se. Octave mu je přidal do výbavy na výzkumnou cestu do Ocelového města. Hodinky zabitého Richarda Bristola, talisman pro štěstí.

	Úkol mu připadal směšný. Šlo o rozkres jakési kladky na duté osičce se závlačkou. Podobná zadání dostávali studenti École polytechnique na začátku prvního ročníku. Marcel se dokonce pousmál, když to viděl. Vzpomněl si na pana profesora Martineta a na jeho kázání:

	„Výkres, páni studenti, výkres musí odrážet stav kresličova ducha!“

	Však taky Marcelovy výkresy byly vždycky tak trochu rozevláté a dobrodružné, kdežto Octave vypracoval svoje zadání, jako by vypadlo z tiskařského lisu.

	Seligmann přísně na nového kresliče hleděl.

	„Snad abyste začal, Schwartz?“

	„Ja,“ odpověděl kreslič a chopil se kreslicího náčiní.

	Seligmann nespokojeně pokyvoval hlavou a odešel řadou mezi kreslicími prkny. Obcházel kreslírnu a zastavoval se u každého prkna, aby kontroloval, zdali je všechno v pořádku. Obhlídku ukončil za dvaadevadesát minut, tak dlouho mu to trvalo, než došel zpátky k novému kresliči, se kterým budou potíže, jak byl vnitřně přesvědčený.

	A opravdu, zastihl ho s rukama v klíně, zahleděného k oknu.

	„Vy mě snad chcete donutit k nejhoršímu, Schwartz. Koledujete si, abych s vámi vyrazil dveře.“

	„Čekám na přidělení další práce, pane,“ odpověděl nováček. Kývl bradou na hromádku dílenských výkresů na stole vedle rýsovacího prkna. Seligmann se na ně vrhl s dychtivostí psa, hrabajícího myší díru. Výkresů bylo pět, jeden jako druhý, jako by je někdo vytiskl na tom nejdokonalejším tiskařském stroji.

	„Tady máte skvrnu,“ ukázal Seligmann prstem.

	„Ukažte? Vada je v papíru. Mohu výkres předělat. Počkejte si na něj, chcete-li.“

	„Není třeba. Přidělím vám další úkol.“

	Když se večer Marcel vracel domů, v duchu zvažoval, čeho za své tajné mise v Ocelovém městě dosáhl. Pronikl do administrativní části, to bylo dobré. Ověřil si zde, že Schultzovo Ocelové město je skutečně tak tajnůstkářské, až to hraničí s bláznivostí. Pod dohledem tu byl každý. Ti, kdo dohlíželi, byli také sledováni nějakým pozorným okem. Jeden tu špehuje druhého, uvažoval Marcel. Jako když sloni v cirkusu chodí dokola v manéži a každý z nich drží chobotem za oháňku toho před sebou. Je to jistě zajímavé zjištění, ale k tajemství Ocelového města jsem se nedostal ani o krok.

	
Kapitola 4.

	Naděje a zklamání

	[image: Image]

	Týden se chýlil ke konci a v Marcelovi nezbyla už ani kapka nadšení nad tím, že se dostal do Ocelového města. Čím dál víc ho ovládal nepříjemný pocit, že zbytečně obtěžuje a strká nos do věcí, do kterých mu nic není.

	Stačil se poznat s několika dalšími kresliči. Jedli ve stejné kantýně a při cestě na stanici dráhy často chodili společně. Nebyli to žádní spiklenci pracující na nějakém tajemném díle. Každý měl ten svůj malý úkol a byl rád, že za něj dostává slušné peníze s vyhlídkou na doslova tučnou prémii, vyplacenou po skončení smlouvy. Večer se v hostinci u paní Bauerové scházeli dělníci z nejrůznějších oborů, chodili sem urostlí chlapi z oceláren i soustružníci a frézaři a montéři. Převažovali Němci, ale byla tu i spousta pracovníků z různých států Unie. Ocelové město bylo rozdělené na sektory a nadřízení dbali na to, aby se spolu stýkali jen lidé z jednoho sektoru. Nařízení se nedalo důsledně dodržovat, protože dělníci bydleli v osadách mimo hranice komplexu. Nicméně trochu se jím řídili čistě z praktických důvodů. V každé z osad byly takové hostince, jaký měla v nájmu paní Bauerová, a lidé chodili tam, kde to měli nejblíž. K Bauerce, jak jí říkali, chodili nejčastěji chlapi z eska a zetka, jak se říkalo sektoru Sever a Západ, a ovšem ze Severozápadu, ubytovaní v osadách kolem šachty Albrecht. Někdy se stalo, že se tu objevil člověk z jiného sektoru. Vždycky budil pozornost a taky trochu podezření, co tu pohledává. Jestlipak něco nevyzvídá? Tajnůstkářství a podezíravost se těm lidem dostala pod kůži.

	Marcel si s nimi rád popovídal nad džbánkem piva, s dýmkou v ruce. Pořád čekal, že padne na nějakou tajnost, že přijde na stopu spiknutí. Na nic podobného ale nenarazil.

	Ne snad, že by nekolovaly různé fámy.

	Pozornost budil hlavně Ústřední blok. Jádro Ocelového města bylo obklopené ještě důkladnější zdí, než byly ty, jež oddělovaly sektory od sebe. Zvědavost budila Býčí věž, pyšný mrakodrap umístěný do středu Ústředního bloku. Věž byla vidět ze všech sektorů. Vědělo se, že je to sídlo samotného majitele, že tam nahoře má pracovnu sám profesor. Tak tu všichni Schultze nazývali. Má prý pro sebe soukromou podzemní dráhu. Jezdí k němu uprostřed noci tajemné návštěvy, snad to jsou i korunované hlavy, ale také mezinárodní zločinci. Kdo chce vstoupit do Ústředního bloku, musí podstoupit zasvěcovací obřady a dává svůj život všanc: zrada se trestá smrtí. A tak dále, divoké zvěsti. Jaká byla skutečnost? Kolem Ústředního bloku stála zeď a přes ni byla vidět věž. Nic víc.

	Ocelové město byl komplex strojírenských podniků. V jeho sektorech se vyráběly rozmanité stroje. V jednom sektoru to byly obráběcí stroje, jiný byl zaměřený na všechno, co bylo zapotřebí k rozvoji železnice. Marcelův sektor Severozápad se zabýval stavební technikou. Vyráběla se tu rypadla, jeřáby a transportéry. Marcel dovedl ocenit kvalitu. Všechno to byly technicky dokonalé výrobky a profesor Schultze z nich měl jistě dobrý zisk. Za práci svým lidem dobře platil. Marcel měl příležitost nahlédnout do mnoha výkresů, ale žádný neobsahoval nic podezřelého. Byly to výkresy strojních zařízení, jaké se daly čekat v jakémkoli závodě na výrobu strojních zařízení kdekoli na světě. Všudypřítomné tajnůstkářství se dalo vysvětlit snahou uchovat výrobní tajemství. Majitel zdejších továren byl Němec a zjevně spoléhal hlavně na své krajany. V srdci Oregonu tedy vznikla malá německá kolonie. Ani to nebylo zas tak moc divné. Doktor Sarrasin také založil město a pojmenoval ho podle své rodné země. Ve Franceville žili lidé různých národností, ovšem francouzštinu tu bylo slyšet na každém druhém kroku. Koho by napadlo se nad tím pozastavovat?

	Marcel začal pochybovat, zda jeho mise má nějaký smysl. Řekl si tedy, že tu vydrží ještě měsíc a pokud nepřijde na nějakou stopu nekalostí, svoje pátrání ukončí a vrátí se do Franceville. Tam bude pokračovat v tom, co si nade vše oblíbil, v rozvíjení města, které se mělo stát vzorem pro celý svět.

	Promarnil svůj čas? Utěšoval se, že nějaký smysl výprava má. Marcel na místě ověřil, že z Ocelového města nebezpečí nehrozí. Je to město nesympatické, profesor Schultze je určitě protivný dědek, život je tu méně příjemný než ve Franceville. Je to tady všechno šedivé, hodně vojensky strohé. Nic ale nenaznačuje, že je nebezpečné.

	Marcel v kreslírně poctivě plnil své úkoly. Příjemná práce to nebyla. Šéfkreslič Seligmann ho přestěhoval na první pozici v první řadě, aby ho měl co nejblíž své kanceláře. Odtud mohl práci mladého kresliče sledovat, a kdyby se zdálo, že polevil v úsilí, mohl mu přidělit novou. Druhá změna spočívala v tom, že svěřené výkresy byly stále obtížnější a složitější. Už to nebyly jen nějaké součástky a jednoduché kladky. Marcel teď prováděl rozkresy složitých zařízení, jako byla různá soukolí s četnými pákami a převody. Zdálo se mu, že ho chce Seligmann zlomit. Nakládal mu čím dál víc a snad doufal, že se nový kreslič zhroutí a poprosí ho o mírnější tempo. Marcel ale byl pevně rozhodnutý všechno vydržet. Měsíc, to jsou čtyři týdny. Pak se vrátí do ráje k lidem, které má rád. Vydržím to a možná se i pobavím, rozhodl se.

	Příležitost nastala ke konci týdne, v pátek. Marcel chvilku přemýšlel, jestli to má udělat. Pak se potutelně usmál a zamával směrem k oknu Seligmannovy kanceláře.

	Šéf vyšel ven, pěkně pomalu. Dával Marcelovi najevo, že se nehodlá kvůli němu přetrhnout.

	„Copak zase máte, Schwartzi?“

	Slovo „zase“ bylo zcela zbytečné, protože mladý kreslič nikdy nedělal žádné potíže, na nic si nestěžoval a teď poprvé se na šéfa s něčím obrátil.

	„V tomhle výkresu je chyba.“

	„Co to povídáte? Dejte to sem. Nemůže tu být žádná chyba. Je to můj výkres.“

	„Je tu špatně spočítané soukolí. V kombinaci pozice B a pozice D se soukolí vzpříčí.“

	„Zřejmě jste se pomátl, Schwartzi,“ řekl Seligmann pohrdavě. „O konstrukci se nestarejte. Nemáte ji v popisu práce. Jste tu od toho, abyste kreslil, a tak to dělejte a nevymýšlejte si hlouposti.“

	„Je tu nějaký problém?“ ozvalo se za nimi.

	Uličkou mezi kreslicími prkny přicházel muž v šedivém vlněném obleku. Na klopě saka měl tabulku v mosazném rámečku. Bylo na ní jméno a několik písmen, ta určovala, kam má majitel tabulky přístup. V ruce držel notes.

	„Nic se neděje, pane inženýre Maulesmühle. Jenom tady opravuji nějakou chybu. Ten člověk u nás teprve začíná.“

	„Upozorňoval jsem na chybu zadání, pane,“ opravil Seligmannovo vysvětlení Marcel.

	„Dejte to sem,“ řekl Maulesmühle. Byl to muž asi padesátiletý, mohutnou hlavu mu kryly prořídlé šedé vlasy. Nasadil si brýle a jal se studovat náčrt, který mu Marcel podal.

	„Sekce B a sekce D,“ bručel. „Ale to soukolí se musí vzpříčit!“

	„No právě,“ řekl hbitě Seligmann. „Však se to taky snažím tomu člověku vysvětlit. Jenže bez technického vzdělání je to těžké.“

	Maulesmühle mlčky hleděl na Marcela a Seligmanna, pak se podíval na náčrt a vrátil ho Marcelovi.

	„Vynasnažím se to pochopit,“ řekl Marcel.

	„Dobře, dobře,“ pokyvoval Maulesmühle. „Pokračujte v práci. Jinak je všechno v pořádku, Seligmanne?“

	„Potřeboval bych ještě tři kresliče.“

	„Probereme to u vás v kanceláři,“ řekl Maulesmühle. Seligmann se horlivostí skoro roztřásl a vykročil. Maulesmühle šel za ním. Pak se zastavil, otočil se a zeptal se Marcela:

	„Jak se jmenujete?“

	„Johann Schwartz, pane.“

	„Dobře,“ řekl Maulesmühle a zašel za Seligmannem do dveří.

	Marcel se za ním díval a pak ho napadlo, že jeho jméno už slyšel. Když se pak v sobotu večer vrátil domů do ubytovny, řekl si, že se paní Bauerové na Maulesmühla zeptá.

	Chvilku před ním se domů vrátil i Karel. Maminka ho vítala a když Marcel vešel, zrovna mu vkládala do ruky čerstvý borůvkový koláč.

	Byl chudák celý umouněný. Uhelný prach měl všude, ve vlasech, v uších i očích. Navíc páchl koňskou maštali a bylo tedy zřejmé, že ho maminka co nejdřív zažene do přístěnku, aby tam ze sebe shodil šaty a pořádně se vykoupal v horké vodě.

	„Buď zdráv, Karle,“ oslovil ho Marcel s úsměvem. „Já se jmenuju Johann Schwartz a už týden tady s vámi bydlím.“

	„Brouků se nebojíte, pane?“

	„Ne nijak moc,“ řekl Marcel.

	„Většina lidí se jich bojí. Například maminka.“

	„No tak, Karle,“ zasáhla do hovoru paní Bauerová. „Nesmíš pana Johanna obtěžovat. Sypej odsud a vrať se, až se umyješ a převlékneš.“

	Chlapec odběhl a paní Bauerová se Marcelovi omlouvala.

	„Nechová se, jako se děti jeho věku chovají. Žije mezi dospělými a to má na něho špatný vliv.“

	Dívala se na něho smutně, jako by se bála, že o ní bude špatně smýšlet. „Bez jeho výdělku byste živořili, nemám pravdu?“

	„Je to zázrak, že jsme přežili od té doby, co můj muž zahynul.“

	„Chlapec je bystrý a zaslouží si něco lepšího, než aby zavíral a otevíral dveře větrací šachty.“ Pak si vzpomněl, na co se chtěl zeptat. „Zmiňovala jste se, že mu jeden zdejší inženýr dává peníze za broučky.“

	„Myslíte, že je to špatně, pane?“ zeptala se paní Bauerová ostražitě.

	„Určitě ne! Jak se jmenuje? Vím, že jste se o jeho jménu zmínila…“

	„Inženýr Maulesmühle. Proč se ptáte?“

	„Nemám zvláštní důvod. Je to celkem neobvyklé jméno.“

	Později večer, ve chvíli pohody s dýmkou v ruce, Marcela napadlo, že by pro Karla Bauera mohl něco udělat, než svoji misi ukončí a vrátí se domů. V podniku s třiceti tisíci zaměstnanci je určitě něco, co funguje jako škola. Maulesmühle má u Schultze vyšší postavení a mohl by zařídit, aby tam chlapce vzali. Marcel ho o to požádá, rozhodl se. Kdyby u něho nepochodil, uvažoval dále, jistě by šlo dostat Karla pryč a pak už by byla hračka zařídit, aby chodil do některé ze škol ve Franceville. Možná, že by se do Franceville ráda přestěhovala i paní Bauerová. Určitě by tam našla uplatnění. Takové byly Marcelovy záměry. Ani Karlovi, ani paní Bauerové o nich neřekl, aby v nich nevyvolal nějaké zbytečné naděje a nezpůsobil zklamání, kdyby se ukázalo, že nic z toho není možné.

	Příležitost se našla už po několika dnech. Inženýr Maulesmühle opět kontroloval kreslírnu vedenou panem Seligmannem. Marcel v tu dobu už pracoval na těch nejnáročnějších výkresech a Seligmann se neodvažoval mu něco vytýkat. V celém ateliéru kresličů všichni věděli, že Johann Schwartz je naprostá jednička a že to nebude trvat dlouho a bude přeřazen na vyšší místo. Jak takové místo vypadá, nikdo nevěděl. Každý smí znát jen to, na čem právě pracuje, to byla jedna z hlavních zásad, podle kterých se život v Ocelovém městě řídil.

	Maulesmühle se dostavil a hned ke kreslířské jedničce zamířil. Nechal si krátce vysvětlit, na čem Marcel pracuje, a potom přešel k dalšímu kresliči. Marcel litoval, že Maulesmühla neoslovil. Zabral se do práce a ani nevnímal, že uplynuly dvě hodiny. Z práce ho nevytrhl nikdo jiný než právě inženýr Maulesmühle.

	„Nechte toho aspoň na chvíli, Schwartzi,“ řekl mu. „Pojďte se mnou do kanceláře.“

	Seligmannovi nevěnoval ani pohled, natož aby ho požádal o dovolení, zda smí jeho kancelář používat. Posadil se na Seligmannův stůl a Marcelovi nabídl židli.

	„Jak se vám tu líbí, Schwartzi?“

	„Nemohu si stěžovat,“ odpověděl Marcel dvojznačně. Opravdu, v Ocelovém městě se nikomu nedoporučuje reptat a dělat jakékoli potíže.

	„Líbila by se vám zajímavější práce?“

	„Jaká by to měla být?“

	„Tady kreslíte něco, co vymyslel někdo jiný. Myslím, že byste dovedl vymýšlet pro druhé.“

	„Zkusit bych to mohl.“

	„Zjišťoval jsem si, kdo jste a co jste. Abych o vás něco věděl.“

	Marcelovi zatrnulo. V náborové kanceláři v Portlandu se prokázal falešnými dokumenty, které se našly u zastřeleného Richarda Bristola. Byly to kvalitní padělky, tím si byl Marcel jistý. Jenže byly to pouhé padělky, a kdyby někdo zkoumal kořeny údajného Johanna Schwartze ve Švýcarsku, velmi brzy by zjistil pravdu.

	„Myslím, že je to tak v pořádku,“ pokrčil Marcel rameny.

	„Bydlíte v ubytovně paní Bauerové,“ pokračoval Maulesmühle vlídně. „Občas se vidím na šachtě Albrecht s jejím synkem. Je to šikovný chlapec a mohlo by z něho něco být.“

	„Dělá na mě ten nejlepší dojem,“ souhlasil Marcel.

	„Viděl jsem se s ním včera. Říkal, že jste s ním v neděli probíral nějaké početní úkoly.“

	„Je škoda, že tráví svoje dětství pět set metrů pod zemí a dělá práci, kterou by mohla dělat cvičená opice,“ poznamenal Marcel.

	„Někdo ji dělat musí.“

	„Měla by být za trest,“ přiměl se Marcel k úsměvu. „Hlavně by ji měl dělat nějaký stroj. Samočinné větrací zařízení.“

	„Uměl byste takové zařízení sestrojit?“

	„Myslím, že ano. Mělo by to být jednoduché.“

	„To už by byla dvojí pomoc,“ přikývl inženýr Maulesmühle. „Pomáháte Karlovi, aby mohl začít chodit do školy. Kdybyste ho nahradil nějakým zařízením, které by uspořilo jednu pracovní sílu…“

	„Myslíte, že by mohl chodit do školy?“

	„Bystrý je, a školu tu máme. Nevidím nic, co by tomu mělo bránit. Bavme se ale o vaší budoucnosti. Váš nápad nahradit hocha samočinným zařízením se mi líbí. Oddělení vývoje si váží vynalézavých lidí. Vypracujte projekt a předložím ho výběrové komisi. Co tomu říkáte, Schwartzi? Souhlasíte? Mohl byste pomoci Karlovi Bauerovi i sobě.“

	„Je stanovený nějaký termín?“

	„Až skončíte, dejte vědět nadřízenému. Dám panu Seligmannovi pokyny, aby mě na to okamžitě upozornil.“

	S větracím zařízením byl Marcel hotový do konce týdne. Inženýr Maulesmühle byl nadšený.

	„Získat energii pro pohon klapek z brzděných důlních vozíků je skvělý nápad. Vozíky pod nárazy trpí a musí se často opravovat. Vaše zařízení zabije dvě mouchy jednou ranou. Jak vás to napadlo? Copak jste někdy v dolech pracoval?“

	„Vždycky mě zajímalo všechno, co se týká těžkého průmyslu, ať je to těžba uhlí nebo výroba oceli.“

	„Čeká vás tu velká budoucnost! Nové talenty tu nikdy nečekají dlouho na uplatnění.“

	„Nezapomněl jste na Karla Bauera?“

	„Naprosto ne. Všechno jsem zařídil. Do školy může nastoupit třeba už příští týden. K tomu větráku můžeme postavit kohokoliv. Bude to změna pro vás pro oba, viďte, Schwartzi? Hoch půjde do školy a vy se začnete věnovat práci konstruktéra! Mezi námi, a říkat bych vám to neměl, ale musím: vás je na práci kresliče škoda.“

	Po směně se Marcel vracel do ubytovny ve výtečné náladě. Zatím neměl mnoho příležitostí se Schultzovi podívat pod pokličku. Z konstrukční kanceláře už bude mít blíž k centru rozhodování, k Ústřednímu bloku a k Schultzovu sídlu v Býčí věži, která se tyčila nad hradbami, jako by chtěla dohlížet na vše, co se v širokém dalekém okolí šustne. Paní Bauerovou zastihl v pilné práci.

	„Přijdou noví zákazníci, Johanne. Bude jich dvacet a říkali, že jich má přijít mnohem víc.“

	„Jací to mají být lidé?“

	„Prostě nováčci. Asi se otevírá nový provoz. Tady se pořád něco mění. Město roste, chápete?“

	Marcel nevydržel jen tak stát stranou a s přípravami jí pomohl. Když byla vhodná chvilka, s dýmkou v ruce jí prozradil to tajemství.

	Nevěřila svým uším.

	„Do školy? Karel že bude chodit do školy?“

	„Inženýr Maulesmühle slíbil, že to bude možné už od příštího týdne.“

	Vyhrkly jí slzy do očí. Musela si sednout a ruce složila do klína.

	„Nemůžu tomu uvěřit. Karel bude chodit do školy. Ale co je hlavní: už nebude trávit celé dny v té strašné díře!“

	Zvedla k němu oči plné pláče.

	„Rozumíte mi, Johanne? Ta díra mi vzala muže. Říkali, že byla špatná výdřeva. Nikdo to přesně neví a ani to moc nezkoumali. Jisté je, že zahynulo osm horníků. Můj muž mezi nimi. Země ho pohltila a nezbyla po něm stopa. Přála bych si, aby se té jámě můj synek mohl vyhnout na sto honů. Jenže on tam musel jít. Nouze ho tam zahnala. Dítě si zaslouží slunce, má mít kamarády. Karel má kahan. Pokud jde o kamarády…“

	„Copak tam jsou další děti?“

	„Ne. Vyprávěl mi, že tam má ochočeného potkana. Je prý moc milý. Rozumíte? Moc milý potkan,“ řekla trpce. „Taky má dva netopýry a jednoho starého koně. Blair-Athol už je moc slabý na to, aby tahal vozíky s uhlím, tak ho tam nechávají na dožití. Za šest let pod zemí skoro oslepl. Karel s ním spí v maštali a má ho moc rád.“ Smutně se usmála. „Je to prý nejchytřejší kůň na světě. Přestože nevidí, v dole se dokonale vyzná, ve všech chodbách a odbočkách. Před každou uzávěrou se zastaví na centimetr přesně, aby šla otevřít. Prý má v hlavě hodiny. Přesně ví, kdy mu mají nasypat do žlabu!“

	„Třeba se ho Karel nebude chtít vzdát. Musí vyměnit podzemní stáj za školní učebnu…“

	„V dole už Blair-Athol dosluhuje. Rádi se ho zbaví. Vrátí se na povrch a přestěhujeme ho domů, dozadu do stáje. Snad ho uživíme, potřebuje jenom seno… Karel se o něho bude starat ještě líp než dosud.“ Utřela si slzy a usmála se. „Jsem tak šťastná, pane Johanne! Ani vám to nemůžu vyjádřit, jak jsem vděčná.“

	„O nějakém vděku nemluvte. Karel je nadaný, a schopný člověk se dokáže prosadit, ať je mu deset nebo třicet.“

	„Musíme to společně oslavit. Něco přichystám. Už se nemůžu dočkat, až tu bude. Řeknu mu, aby se posadil a pak… Povíte mu to vy, pane Johanne!“

	„Raději by to slyšel od vás,“ bránil se Marcel s úsměvem.

	Chvilku se dohadovali, a nakonec si řekli, že mu to povědí společně, až zase skončí týden, naposledy přespí u Blair-Athola s potkanem a netopýry a vrátí se domů po sobotní šichtě.

	Jenže šichta skončila, sobotní večer byl zde, a malý Karel pořád nešel.

	
Kapitola 5.

	Šachta Albrecht
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	Obvykle Karel přicházel kolem sedmé. Jak čas plynul, paní Bauerová i Marcel byli čím dál neklidnější. Ještě v půl osmé žertovali, že to Karel se svým loučením s potkanem, netopýry a koníkem Blair-Atholem přehání. Paní Bauerová ale připomněla, že se občas stává, že přichází až v neděli ráno. Je moc práce, zdrží se, tak raději na šachtě přespí. Jenže ani ráno nepřišel, a tak se Marcel rozhodl, že se po něm půjde na šachtu Albrecht podívat.

	„Určitě se tam s někým zapovídal. Popadnu ho za ucho a přivedu ho domů,“ řekl paní Bauerové.

	„Hned mu jednu vlepte. Zaslouží si to, takhle mě vylekat,“ souhlasila. Cestou Marcel potkal několik horníků, kteří s rodinou šli do kostela. „Nestalo se na Albrechtu něco?“ ptal se jich. Tvářili se udiveně.

	„Co by se tam mělo stát? Hansi, ty taky děláš na Albrechtu. Je tam všechno v pořádku?“

	„Pořádně tam zatejká, ale to tam bylo vždycky,“ odpověděl horník. Vysvětlil Marcelovi, že vyfáral spolu s ostatními po včerejší směně. „Proč se ptáte, pane?“

	„Znáte Karla Bauera?“

	„Jistě. Na šachtě ho zná každý. Je to šikovný kluk. Škoda, že musí pracovat na šachtě.“

	„Viděl jste ho?“

	„Ovšem,“ odpověděl horník. „Ale žádné strachy, pane. On na šachtě spí, dole u koní.“

	„Dnes je ale neděle. Nevrátil se.“

	„Nebojte se. Na Albrechtu je všechno v cajku, pane. Žádný zával. To by se vědělo.“
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	Jeho ujištění Marcela trochu uklidnilo a už začal věřit, že se Karel opravdu zabral do zábavy se svými zvířátky. V lepší náladě došel až ke zdi kolem dolu. Nad ní se tyčil vysoký komín nad budovou těžního stroje. Lanovnice na vrcholu těžní věže stály. Všude byl klid. Kdyby došlo k neštěstí, vládl by tu zmatek, ujišťoval sám sebe Marcel.

	Zamířil k bráně. Cestou potkal tři ženy. Byly umouněné a nesly si klobouky s hustou síťkou. Kvůli těm kloboukům se jim říkalo modistky, síťka je chránila proti prachu, když v třídírně neboli separátu rukama třídily uhlí. Žádného kluka neviděly. Jedna ale Marcelovi poradila: ten chlapík na lavičce vedle brány je výběrčí známek.

	„Jestli kluk dělá na dole, má svůj flok.“

	„Cože?“

	„Známku. Musí mít přehled. Drží službu celou neděli.“

	Známkař nebyl nadšený, že ho Marcel vyrušil, ale uvolil se jít s ním do markovny. Floky havířů tam visely na svých místech, jen ten Karlův chyběl. U čísla 41902 byl prázdný hřebík.

	Marcel měl pocit, že se mu hřebík zasekl do srdce.

	„Vypadá to, že zůstal dole. Ale to nic neznamená, on tam spí, víte?“

	„Jistě že vím,“ řekl Marcel netrpělivě. „Jenže je neděle. Dá se odtud vyjít jinudy?“

	„Tohle je důl, pane. Není to korzo.“

	„Zůstal tedy na šachtě.“

	„Vypadá to tak. Jenomže je to uličník. Možná nechal flok v kapse a proklouzl, aby už byl co nejdřív doma.“

	„Můžu zaručit, že se to nestalo,“ řekl Marcel už hodně netrpělivě. „Můžu se po něm podívat?“

	Známkař po něm přejel pohledem. Viděl před sebou muže v obleku úředníka s hladkými polobotkami na nohou.

	„Vy si ze mě děláte legraci.“

	„Jestli je ten chlapec dole, muselo se něco stát. Tady legrace končí.“

	„Třeba se opravdu něco stalo, pane Sielberstein,“ ozvala se jedna z modistek, kterou přemohla zvědavost a vrátila se.

	„Musel bych o tom vědět. Mám tady službu. Přijďte v pondělí.“

	„Kdyby se ale opravdu něco stalo, pane Sielberstein, mohl byste mít malér.“

	Známkař se na ni podíval vyčítavě a pak se obrátil k Marcelovi.

	„Já vám to dovolit nemůžu. Zajděte si do kanceláře za mistrem, pomůže vám. Když bude chtít.“

	Ukázalo se, že mistr je rozumnější a soucitnější než známkař. Chystal se také na mši, už si oblékl slavnostní hornickou uniformu s tvrdým límcem a byl skoro na odchodu, když tu mu Marcel vpadl do kanceláře s tím, že podle všeho v dole zůstal chlapec Karel Bauer.

	„Znám ho,“ řekl mistr. „Je to chytrý hoch. Škoda ho na takovou práci.“

	„Nejdřív musíme zjistit, co se stalo.“

	„Zařídím to,“ řekl mistr. Brzy shromáždil všechny dělníky, kteří tady na povrchu drželi nedělní službu. Ti uvedli do chodu těžní stroj.

	„Musíme sfárat,“ řekl mistr Marcelovi. „Nebojíte se?“

	„Ani moc ne. Už jsem fáral. Poslyšte, přemýšlel jsem, co se mohlo dole stát. Žádné otřesy jste nezaznamenal?“

	„O ničem takovém nevím.“

	„Zával tedy nenastal,“ řekl Marcel. Myslel na osud Karlova otce, který při závalu přišel o život. „Napadlo mě, že by mohl být v dole plyn.“

	„Máme výborný systém odvětrávání. Ten chlapec se o něj stará.“ Brzy budete mít ještě lepší, napadlo Marcela. „S plynem jsme tu potíže neměli už dlouho.“

	„Když vyloučíme zával a požár, co jiného by to mohlo být?“

	Mistr pokrčil rameny.

	„Cokoli. Prostě úraz.“

	„Co když sfáráme a zjistíme, že je dole plyn? Nemáte nějaké dýchací přístroje?“

	„Máme tu jenom ten Galibertův vynález,“ řekl mistr s náznakem pochybností. „Ale…“

	„Aspoň něco. Mohli bychom to potřebovat.“

	Marcel už to zařízení viděl. Galibertův dýchací přístroj byl vak z kozí kůže, do kterého se dal pumpou natlakovat vzduch až do tlaku dvou barů. Z vaku vedla hadice zakončená ústenkou. K příslušenství patřily ještě ochranné brýle a dřevěný kolík na uzavření nosních dírek. Přístroj byl určený především pro práci v zadýmených prostorách a používali ho zejména hasiči.

	Společně s mistrem natlakovali vaky a poté vstoupili do těžní klece. Mistr podezíravě hleděl při sestupu na nečekaného hosta. Bál se, aby se mu neudělalo nevolno. Příjemná jízda to nebyla, důl byl hluboký pět set metrů. Klec klesala rychle a mlátila sebou ze strany na stranu, až se Marcel bál, že vodicí čelisti klece povolí. Marcel si oddychl, když spodek klece práskl do nárazníku. Dveře se otevřely a mohli vystoupit.

	Z přítmí jim vyšla vstříc temná postava. Vypadal spíš jako sedlák než havíř. Marcel pochopil, že je to hlídač stáje.

	„Co se děje, pane Rayer?“ ptal se mistra.

	„Hledáme Karla Bauera.“

	„Našeho Karla? Copak nevyfáral? Včera ráno jsem s ním mluvil. Říkal, jak se těší domů. Že se prý bude s nějakým pánem učit počítat.“ Pak si všiml, jak je Marcel oblečený. „Vy jste jeho učitel?“

	„Tak trochu. Kdy jste ho viděl?“

	„Mohlo být tak pět. V tuhle dobu vstává, tam ve stáji.“

	Kývl někam dozadu.

	Marcel se tam šel podívat. Vždycky mu byla vůně stáje příjemná. Nechápal, proč někomu páchne. Stálo tu několik koní, jeden byl nápadně sešlý.

	„To je Blair-Athol?“ obrátil se Marcel na muže, který dole držel službu.

	„Je s Karlem kamarád.“

	Přicházeli další hlídači z nedělní služby. Všichni Karla znali a jeho zmizení je znepokojilo. Rozdělili se a rozběhli se do spleti chodeb, kterou tak dobře znali. Marcel se držel mistra Rayera. Po hodině se všichni sešli zpátky u stáje.

	„Nikde nic,“ hlásili jeden po druhém.

	„Třeba nějak vyklouzl a je už doma,“ přemýšlel nahlas mistr Rayer.

	„Kdepak, přes Sielbersteina by se nikdo nedostal.“

	„Není tu někde nějaká zavřená štola?“ zeptal se Marcel.

	„Jenom tam na předku. Je to tam nějaké divné, výdřeva nám praskala, je to tam všelijaké…“

	„Tam musíme hledat.“

	„Kdo by tam chodil, pane?“

	„Třeba ten, kdo se pídí po zajímavých jedincích podzemního hmyzu!“ odpověděl Marcel. Hlídači zavedli Marcela k ústí chodby, která byla už na první pohled zanedbaná. Na zemi byla vrstva bláta a po stěnách se plazila plíseň.

	„Tady jsou nějaké stopy,“ ukázal Rayer.

	„Karel je kluk. Má malou nohu,“ namítl stájový hlídač. „Tudy musel jít někdo z nás.“

	„Kdo?“ ptal se Marcel.

	Muži na sebe pohlédli. Nikdo neodpověděl.

	Pak se ozval jeden z hlídačů.

	„Já bych tam nechodil.“

	„Proč?“

	„Myslím, že to není bezpečné.“

	„Proto tady ale jsme,“ řekl zprudka Marcel a nadhodil si Galibertův vak na zádech. „Jdete se mnou, pane Rayere?“

	„Možná, že kluk je opravdu už doma.“

	„Jdu tedy sám.“

	„Půjdu s vámi,“ řekl Rayer.

	Se svítilnou v ruce vyrazil Marcel vpřed jako první, Rayer si také vzal dýchací přístroj na záda a následoval ho. Sledoval zjevně mužské stopy. Karel má menší nohu, uvažoval Marcel. Možná ale, že tady v dole nosí nějaké staré škrpály po některém z horníků. Jenže i tak by dělal menší kroky. Tohle jsou stopy chůze dospělého muže.

	„Tudy musel jít jeden z hlídačů,“ poznamenal Marcel k Rayerovi.

	„Víte, možná by opravdu bylo nejlépe se vrátit.“

	Světlo lampy dopadlo na nějaký lesklý předmět. Po několika krocích spatřili velký žlutý válec, Rayer o něj málem klopýtl. Vypadal, jako by ho někdo právě položil na zem. Marcel se ho dotkl. Byl studený, dokonce ledový.

	„Co to je? Kde se to tu vzalo?“

	„Nemám ponětí. Víte, pane Schwartz, na některé věci není zdrávo se ptát.“

	„Proč?“

	„Tady má každý znát jenom to, co potřebuje ke své práci.“

	Marcel si povzdechl. Měl pocit, že se mu hůře dýchá. Dokonce se mu trochu zatočila hlava a musel se opřít dlaní o vlhkou stěnu štoly.

	„Máte zápalky?“

	„Chcete si snad zakouřit?“ odpověděl mistr, podávaje mu krabičku.

	Marcel škrtl a přidržel zápalku u země. Plamínek zaplápolal a zhasl.

	„Kysličník uhličitý. Tušil jsem to. Nasaďte si ten přístroj,“ křikl na Rayera a šel mu příkladem. Po několika vdechnutích si uvědomil, že mu bylo těžko už delší dobu. Vzduch mu vracel sílu a také myšlení se mu rozběhlo. Ty stopy, žlutý válec i divné chování Rayera a těch dalších hlídačů…

	Spěchal vpřed. Galibertův dýchací přístroj má kapacitu na deset minut. Jestli Karla do pěti minut nenajdou, budou se muset vrátit, anebo riskovat život. Podíval se na hodinky. Už se mu kalil zrak a čísla v maličkých okénkách viděl jenom matně. Rozpoznal, že mu zbývají ještě čtyři minuty. Ohlédl se, jestli za ním Rayer jde.

	Mistr se držel o dvacet kroků vzadu. Jako by se bál, že ho se mnou někdo uvidí, napadlo Marcela. Zatím se mu dýchalo dobře, jenom cítil čím dál větší chlad. Bylo to divné. Horníci trpí spíše horkem než zimou a často pracují bez košile, do půl těla nazí. Tady by se hodil vatovaný kabát, říkal si.

	Ještě dvě minuty.

	Chodba klesala a větvila se. Vlevo, nebo vpravo?

	Marcel se dal vlevo. Obrátil se a Rayera už za sebou neviděl. Spěchal dál a ocitl se před skalní stěnou. Tady štola končila.

	Zkontroloval hodinky. Ještě jedna minuta.

	Třeba jsme vak natlakovali na víc než na dva bary, přemýšlel, když se vracel ze slepé uličky. Myslel ale i na to, že když spěchá, má větší spotřebu kyslíku. Kdybych si teď sedl a odpočíval, kyslík bych ušetřil…

	Zaplašil ten pošetilý nápad a vrátil se k rozcestí. Stál tu Rayer a gesty mu naznačoval, že nebude pokračovat a vrátí se. Byla v tom i výzva.

	Marcel zavrtěl hlavou. Pevně se rozhodl prohlédnout chodbu celou.

	Dal se chodbou vpravo. Další pohled na hodinky. Od nasazení dýchacího přístroje uplynulo šest minut třicet vteřin. Mohl doufat, že do vaku napumpoval víc vzduchu, než kolik ho vystačí na deset minut. Nebo ho naopak napumpoval míň?

	Sáhl po hodinkách, pak jenom mávl rukou. Na čase už nezáleží. Hranici bezpečnosti překonal. Za sebou uslyšel dupot. Ohlédl se a spatřil mistra Rayera. Ulevilo se mu. Rayer ho neopustil. Přece jenom se cítil líp, když už nebyl sám.

	Teplota náhle klesla a od výdechových ventilů přístroje odlétaly obláčky páry. Udusíme se tu a pak zmrzneme, napadlo Marcela. Vtom světlo jeho lampy dopadlo na nějaký tmavý objekt. Rozběhl se k němu.

	U stěny ležel Karel Bauer, schoulený do klubíčka. Marcel mu sáhl na tvář. Byla studená. Popadl chlapce pod rameny a pokusil se ho zvednout. Tělo bylo bezvládné. Napnul síly, nadýchl se a v tu chvíli ho zabolely plíce. Vzduchový vak byl prázdný.

	Zatočila se mu hlava. Obrátil se k Rayerovi. Mistr se potácel a podivně mával rukou kamsi stranou. Něco mi ukazuje, napadlo Marcela. Už neměl sílu se obrátit. Jednou rukou k sobě tiskl Karlovo tělo, jako by mu chtěl předat svou životní sílu. Moc už jí neměl. Točila se mu hlava. Zpředu uslyšel hlasy. Nebyl to přelud? Zvedl hlavu a uviděl v dálce záblesky svítilen. Světlo na chvilku dopadlo na lidskou postavu. Nejspíš to byl přelud, vidina vyvolaná uhasínajícím vědomím, které se chystalo na příchod smrti.

	Něco ho pohladilo po tváři. To bude ta smrt, napadlo ho. Nadýchl se. Ano, pohladil ho závan čerstvého vzduchu. Teď viděl tu postavu jasně, měla šedý stejnokroj. Pak světlo zhaslo. Nechtěl o tom přemýšlet. Vdechoval teplý vzduch plnými plícemi. Před očima se mu dělala rudá kola a hučelo mu v uších. Rychle se mu vracely životní síly. Uvědomoval si, kde je a co dělá.

	Je v šachtě a v náručí má tělo chlapce, který je podle všech známek mrtvý.

	Úlek mu projel všemi nervy. Ohlédl se a spatřil Rayera.

	Důlní mistr se trochu potácel. Zamával na znamení, že už je v pořádku. Sklonil se k Marcelovi.

	„Kdo to byl?“ vyrazil ze sebe Marcel. Rayer sahal chlapci na tváře.

	„Kdo?“

	„Ti chlapi vpředu. Kdo to byl?“

	„Jací chlapi?“ zeptal se Rayer. Objal chlapce kolem hrudníku. „Popadněte ho za nohy, vyneseme ho ven.“

	Na otázky nebyl čas. Společně vlekli tělo šachtou. Brzy se k nim připojili i další hlídači a s jejich pomocí dopravili chlapce do těžní klece a vyvezli na povrch. Venku už čekal přivolaný lékař. Někdo rozestřel na zem deku a na ni pak opatrně tělo položili. Lékař mu rozepnul košili na hrudi a přiložil k ní stetoskop. Marcel spolu s ostatními bez dechu čekal, co jim lékař řekne.

	Zdálo se jim, že se čas nesnesitelné vleče. Pak lékař zvedl hlavu.

	„Žije?“ vypravil ze sebe Marcel.

	„Žádné známky života,“ odpověděl lékař.

	„Udělejte něco!“

	Lékař se začal znovu chlapcem zabývat, snad aby i sám sebe ubezpečil, že nic nezanedbal. Potom složil rázným, až trochu vztekle prudkým pohybem stetoskop a vstal. Neříkal nic. Všichni smekli a dívali se na drobné tělo, položené na špinavé dece před dveřmi těžního výtahu.

	„Jak se to mohlo stát?“ obrátil se Marcel k Rayerovi.

	„Měl jste pravdu. Byl tam plyn.“

	„Kdo byli ti chlapi tam vzadu ve štole?“

	„Žádné jsem neviděl,“ řekl Rayer.

	Co jsem viděl? letělo Marcelovi hlavou. Byl jsem rozrušený. Taky mi docházel vzduch. Možná dokonce, že tam nikdo nebyl. Ale toho mrazu si všimnout musel i Rayer. O žlutý válec taky málem zakopl.

	„Co byl ten žlutý válec?“

	„Jaký válec?“

	Marcel si vzpomněl, že při zpáteční cestě už ten válec nezahlédl. Přitom se vraceli stejnou cestou, jakou se dostali na místo nehody.

	„Pane Rayere…“

	„Pane Schwartzi,“ nenechal ho mistr domluvit. „Jestli nechcete mít potíže, a mám na mysli vážné potíže, starejte se jenom o svoje. Nemůžeme dělat nic. Vůbec nic, rozumíte mi?“

	Chvilku se na Marcela díval, potřásal hlavou a potom se otočil a měl se k odchodu. Po několika krocích se k němu zase otočil a položil si prst na ústa.

	Marcel se vrátil domů krátce před polednem.

	Paní Bauerová se celá třásla. Když uviděla vejít Marcela, hned k němu běžela.

	„Tak co?“

	Stiskl jí obě ruce. Nebyl schopný ze sebe vypravit slovo. Okamžitě pochopila a slzy se jí vyřinuly z očí.

	„Věděla jsem, že to tak dopadne,“ řekla konečně, když ovládla první nával žalu. „Ocelové město je špatné. Skrznaskrz. Je zde proto, aby páchalo zlo.“

	Malého Karla Bauera pohřbili nazítří na nově založeném hřbitově. Hrobů zde bylo zatím málo, ovšem sám hřbitov byl rozlehlý, jako by čekal na příští velkou žeň smrti.

	
Kapitola 6.

	Hluční hosté
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	Dny plynuly dál. Paní Bauerovou utěšovali i přátelé, kterých měla v okolních domcích díky dobrosrdečné povaze hodně. Po několika dnech ji ubytovací správa upozornila, že má přijmout větší počet osob. V příštích dnech tedy bude mít v ubytovně plno. Byla docela ráda, že jí přibude práce. Pomůže jí překonat žal, protože přijde na jiné myšlenky.

	Jednoho večera se Marcel vrátil domů. Před ubytovnou postávali nějací muži s batohy a taškami. Zřejmě právě dorazili ze zastávky, chystali se ubytovat a nadělali kolem toho spoustu křiku. Marcel je zběžně odhadl na ten typ lidí, jakým je lépe se vyhnout. Potřásl hlavou a spěchal dovnitř.

	Na paní Bauerovou tam křičel chlap v hodně obnošené uniformě jižanské armády z doby války Severu proti Jihu.

	„Chceme šest houní navíc. Kdy bude večeře?“

	„Co mám dělat dřív? Starat se o ubytování, nebo o jídlo?“

	„Má to být připravené,“ hulákal ten člověk v uniformě. „Tady máme poukaz na ubytování a na všechno ostatní kašlu.“

	„Pomůžu vám. Postarejte se o přikrývky a já půjdu do kuchyně,“ řekl paní Bauerové Marcel.

	Vděčně se na něho usmála a odběhla. Marcel se dal do práce v kuchyni. „Kdy to sakra bude hotové?“ objevil se v kuchyni zase ten chlap v uniformě konfederovaných.

	„Děláme, co můžeme,“ odbyl ho Marcel.

	„Moc toho není,“ odpověděl ten člověk pohrdavě. Podle toho, co slyšel z jídelny, Marcel už vyrozuměl, že se jmenuje Jackson a že té partě velí.

	„Co to může být za chlapy?“ ptal se paní Bauerové, když se za ním vrátila do kuchyně.

	„Netuším. Do ubytovny mi přidělují nové dělníky. Nejčastěji to jsou Němci, verbují je v Německu a z přístavu v New Yorku je k nám vozí železnicí. Tihle na dělníky moc nevypadají.“

	„Několik z nich má na sobě uniformu. Třeba je to posila nějakého strážního oddílu?“

	„Říká se, že na Fabrice je tisíc vojáků,“ řekla paní Bauerová. Bylo na ní vidět, že se jí nechce o strážním oddílu moc hovořit. „Všechno to jsou Němci. Tohle jsou Američani.“

	„Taky Mexičani a pár lidí z Evropy. Pěkná směsice.“

	Byl to hodně rušný večer a kdo ví, zda by paní Bauerová všechno bez Marcelovy pomoci zvládla. Když byl ruch největší, zaběhl za ní do kuchyně.

	„Hledá vás tu nějaký pán,“ řekla mu.

	Ukázalo se, že je to lékař, který na šachtě Albrecht chlapce ohledával a konstatoval jeho smrt. Vyšel s ním ven.

	„Vy jste ten, který hocha našel,“ ujišťoval se lékař, když byli z doslechu.

	„S panem Rayerem,“ přikývl Marcel.

	„Všiml jste si něčeho neobvyklého?“

	„Ne, pane doktore. Napadlo mě, že chlapec zabloudil do nepoužívané štoly. Čekal jsem, že tam bude plyn, a proto jsem se vybavil dýchacím přístrojem.“

	„Takže plyn. Nic jiného.“

	Žlutý válec, napadlo Marcela. Otisky bot v blátě. Pokles teploty v místech, kde mělo být spíš horko. Muži v uniformách v opuštěné štole.

	„Co by tam mělo být? Byla to prostě štola.“

	„Dobře. Hlavně nešiřte žádné dohady a klepy. Škodí to pracovní morálce, rozumíte? Vedení podniku žádá od pracovníků vysoké výkony a nějaké hloupé řeči by mohly pracovnímu úsilí škodit.“

	„Chápu. Spolehněte se, že si na žádné dohady nepotrpím.“

	Díval se lékaři do chladných očí. Pochopil, že ho přijel varovat. Nebo to spíš bylo vyhrožování? Asi směs jednoho i druhého.

	Lékař pak nastoupil do čekající bryčky a odjel.

	Marcel se díval za vozem a přemýšlel o tom, co mu ten člověk říkal. Hlavně žádné dohady a klepy. Taky Rayer ho varoval. Nestarat se o nic jiného než o to svoje.

	Tak přece jen tu je nějaké tajemství. Ocelové město není jenom nevinná velkovýroba užitečných strojů. Ne nadarmo jsou všude zdi a přísně střežené vrátnice a uvnitř oddíl tisícovky ozbrojených vojáků dovezených z Německa. Proč do Ocelového města přijela tahle banda násilníků? Marcel nepochyboval, že opravdu jde o lotry nejhrubšího zrna. Obstarali si alkohol a popíjeli do noci a hulákali, až to bylo slyšet široko daleko. Budíček ale měli hodně brzy. Paní Bauerová musela navařit kotel kávy a posnídali fazole s černým chlebem. Po snídani se vypravili na zastávku a zmizeli.

	„Chválabohu, že jsou pryč,“ poznamenal Marcel.

	„Bohužel se večer vrátí,“ řekla paní Bauerová trpce. Třásly se jí ruce. Přišlo to všechno tak najednou. Karel zahynul a do ubytovny se nastěhovali hulváti.

	„Bude to dobré,“ uklidňoval ji. Vzal ji kolem ramen. „Bude to zase dobré. Uvidíte.“

	Vděčně se na něho podívala.

	„Udělám pro vás cokoli budete potřebovat. Jsem vám zavázaná.“

	Nastal večer a chlapi se trousili zpátky. Vymáhali na paní Bauerové alkohol.

	„Je tady zakázaný,“ bránila se. „V Ocelovém městě se nesmí čepovat. Máme jenom pivo.“

	V hostinci v tu chvíli byla skupina dělníků ze sektoru Sever. Slavili narozeniny jednoho kamaráda, který příslušel do sektoru Jihovýchod. Tam byly slévárny a oslavenec vypadal jako by ho z oceli odlili. Měl široká ramena a mohutné svaly mu napínaly rukávy košile.

	„Pivo je pro tyhle padavky tady…“ hulákal jeden z těch hulvátů.

	Skupinka se po něm ohlédla. Oslavenec mávl rukou.

	„Pojďte si připít! Pivo tady mají dobré,“ volal přátelsky.

	„Dobré jenom na to, abych ti ho chrstnul do obličeje.“

	Slévač měl dobrou náladu a nehodlal o ni jen tak snadno přijít.

	„Divil by ses, jak dobře je vychlazené.“

	Násilník si ale usmyslel, že vyprovokuje hádku. Když v tomhle podniku nemají pořádné pití, dopřeje si aspoň rvačku. Jeden z jeho druhů se ho pokusil zadržet.

	„Nech toho. Víš, co říkal Jackson.“

	„Ten mi taky může vlézt na záda. Všichni nám můžou vlézt na záda, rozumíš? My nejsme žádní otroci, jako tahle parta.“

	„Pánové,“ pokusila se zjednat klid paní Bauerová. „Všechno můžeme vyřídit přátelsky. Johanne, mohl byste pánům nalít pivo?“

	Marcel jí stál po boku a chystal se zasáhnout.

	Provokatér vypadal na ostříleného rváče. Rozpláclý nos a znetvořené uši hodně prozrazovaly o kariéře boxera. Však už se taky začal hrbit do typického postoje zápasníka v ringu. Připojili se k němu dva další a snažili se ho zklidnit. Slévač povstal a nabízel tomu chlapisku svůj korbel.

	„Na a napij se. Nemusí hned být zle.“

	Útočník od sebe odhodil své kamarády. Odlétli na strany, jeden dokonce zakopl o židli a upadl. Máchnutím zasáhl nabízený korbel. Nádoba se vymrštila a poranila obličej jednoho z kamarádů, kteří chtěli boxera uklidnit. Další úder mířil slévači do obličeje.

	Jenže to taky nebyl panáček vyřezaný z tvarohu. Uhnul ráně, zachytil protivníka za paži a trhnul jí k sobě. Trupem uhnul doleva a útočník narazil na napřaženou pravou nohu. Ztratil rovnováhu a padl přímo na stůl, kolem kterého dělníci ze sektoru Sever seděli.

	Do místnosti se hrnuli další chlapi z Jacksonovy tlupy.

	„Co se děje?“

	„Zbili našeho Steva!“

	Následoval řev a v několika vteřinách se tu rval každý s každým. Marcel popadl paní Bauerovou za ruku a vtáhl ji do kuchyně.

	„Oni tu všechno rozmlátí!“ děsila se paní Bauerová.

	„Budou to muset zaplatit. Nebojte, dopadne to dobře.“

	V hostinské místnosti se ozvaly tři výstřely, vypálené rychle po sobě.

	Ryk utichl. Muži teď stáli s rukama spuštěnýma podél těla. Na zemi leželo několik těl. U dveří stál Jackson s třemi muži stráže v šedých uniformách. Velitel hlídky s výložkami kaprála třímal v ruce velký revolver. Právě on vypálil do stropu výstražné výstřely.

	„Co se to tu děje?“

	„Je to jasné. Tihle chlapi napadli moje muže,“ řekl rychle Jackson.

	„My jsme tu seděli a…“ začal slévač, který tu stál uprostřed místnosti. U nohou měl dva muže z Jacksonovy tlupy.

	„Já mohu dosvědčit, pane kaprále…“ oslovila paní Bauerová velitele hlídky, ale Jackson ji okřikl.

	„Mlčte, ženská. Vás se nikdo na nic neptal.“

	„Vy půjdete se mnou!“ houkl kaprál na slévače.

	„Ale já…“

	Rozhlédl se zoufale kolem sebe.

	„Raději neodporuj. Víš přece, že…“ zašeptal jeden z jeho kamarádů.

	„Tohle vás může stát licenci,“ křikl kaprál na paní Bauerovou. „Musíte se omluvit.“

	Podívala se na Marcela. Ten maličko pokýval hlavou.

	„Moc mě mrzí, co se tu stalo.“

	„Dobře, dobře, to stačí,“ zavrčel Jackson. Obrátil se ke kaprálovi. „Vykliďte nám to tu, ať se mohou moji muži pobavit.“

	„Jenže ona nemá nic než pivo!“

	„Všechno je zařízené, neměj obavy!“

	Dělníci opustili schlíple hostinec a Jacksonova parta obsadila stoly. Jako kouzlem se tu objevily láhve whisky, která byla v Ocelovém městě zakázaná, a paní Bauerové nezbylo než rozdat skleničky.

	Bezuzdná zábava pokračovala do noci.

	Marcel zůstal vzhůru i poté, co šla paní Bauerová spát. Připravil si pořádný pohrabáč jako zbraň pro případ, že by se mělo dít něco nekalého. Po půlnoci ale muži postupně odpadali a zdálo se tedy, že už k ničemu dojít nemůže. Nakonec odešla i poslední skupinka.

	Marcel sešel do jídelny. Ráno paní Bauerové pomůže všechno uklidit, i kdyby si kvůli tomu měl přivstat. Nesmí přijít pozdě do práce.

	Rozmrzelý se vracel nahoru do svého pokoje. Otevřel okno, aby se nadýchal čerstvého vzduchu. Zdola uslyšel nějaké hlasy. Zaposlouchal se. Jeden patřil Jacksonovi.

	„Je mi jasné, že jsou chlapi netrpěliví. Musíme ale počkat. Tohle nebude jen tak obyčejná rána, ale válečná výprava,“ řekl Jackson. Znělo to naléhavě.

	„Na co čekáme? Vždyť tam nebude žádný odpor. Je to tlupa hlupáků. Vždyť ani nemají policii.“

	„Žádnou nepotřebují, protože jsou to padavky a netroufnou si udělat nic proti svým podělaným zákonům.“

	„No právě. Tak na ně vlítnem a pořádně jim to jejich Franceville srovnáme.“

	Vyslovil název Marcelova města s hodně velkou mírou pohrdání.

	„Přepad města, to je něco jiného, než udělat vlak nebo banku. Půjde o normální vojenskou operaci.“

	„Těch už mám po krk! Užil jsem si jich za války až dost. Teď si chci užívat svobodu.“

	„Neštvi mě, Henry. Jestli chceš štvát lidi, budu se tě muset zbavit.“ Znělo to hodně tvrdě.

	„Dobrý, dobrý, nemusí hned být zle. Já jenom, že to trvá dlouho.“

	„Všechno se musí důkladně připravit. My se nejdřív budeme bavit ve městě. Je tam pět bank a velká pošta. Všude plno peněz. O ty se postaráme. Doktor pak dostane speciální ošetření.“

	V Marcelovi zatrnulo. Doktor? Koho tím myslel?

	Následovalo zachechtání.

	„Kulkou do hlavy.“

	„Nevím. Profesor vymyslel nějakou fintu, sám ji neznám. Že prý se všechno dozvíme v pravou chvíli. Jisté je, že Sarrasin lehne a profesor shrábne jeho půlku dědictví. Taková je politika, kamaráde. Jako vždycky nejvíc shrábne ten, kdo zůstane zalezlý doma.“

	„V tý jeho Býčí věži.“

	„Přesně tak. Však říkám, že je to politika. S tím my dva nic neuděláme, jsme moc malí páni. Ale neboj, v těch bankách je tolik škváry, že budeme všichni nadosmrti ve vatě. Profesor nás pokreje. Vždyť jsi to viděl dneska večer. Byl tu binec, a koho policajti odvedli? Toho moulu od mašiny, který za nic nemohl. Tak to chodí vždycky a všude. Politika.“

	„Tak dobře. Tohle dokážu pochopit. Kdy to má vypuknout?“

	„Za měsíc.“

	„Za tak dlouho?“

	„Jo. Ránu máme udělat třináctého září. Pak zmizíme a začne nám nový život. Sarrasinovi a těm jeho houžvičkám skončí.“

	„Třináctého září! Proč máme měsíc čekat?“

	„Nebudeme se tu jen tak válet. Chystají pro nás vojenský výcvik.“

	„Vojenský výcvik! Vždyť půlka z nás má za sebou službu v armádě. A ta druhá půlka celý život před armádou a policajtama utíká, takže se taky něco naučila…“

	„Tak to prostě bude. Plán vymyslel samotný profesor Schultze! Je to Němec a potrpí si na přesnost. Ať to vypukne zítra nebo za měsíc, klapne to. Měj spoleh. V tom jejich Franceville nemají žádné vojáky, nemají tam ani policii. Lidi jsou tam tak pitomí, že ani nemají zbraně. Půjde to jak po másle. Ten výcvik musíme protrpět. Navíc, je dobře placený!“

	„Aspoň že tak.“

	Ozval se třesk rozbitého skla. Muži zřejmě dopili láhev, zahodili ji a chystali se k odchodu.

	„Hlavně drž zobák, Henry. Chlapi vědí, že se chystá velká rána, ale o co jde, nevědí. O Franceville nesmí tušit do poslední chvíle, než nastoupí do vlaku. A o Sarrasinovi ani slovo. Speciální ošetření se jich netýká. Říkám to jenom tobě, protože jsi můj zástupce. Jasný?“

	„Úplně. Spolehni se.“

	Pokračovali v hovoru, už za chůze. Vzdalovali se a brzy se Marcelovi ztratili z doslechu.

	Zůstal stát u okna a díval se do tmy. Po nebi plula oblaka ozářená plameny z vysokých pecí.

	Tak je to tedy, táhlo mu hlavou. Profesor Schultze nechá zavraždit doktora Sarrasina a bude vraždu maskovat jako zločinecký přepad města. Podle smlouvy uzavřené panem Sharpem mu připadne druhá část dědictví po Begumě z Gokoolu. A Franceville?

	Profesor Schultze ho připojí k Ocelovému městu a pak už nic nebude stát v cestě jeho plánům, ať už jsou jakékoli. Jistě toto všechno nedělá proto, aby vyráběl kvalitní vagony a bagry.

	Musím všechny varovat, rozhodl se. Měsíc je dost dlouhá doba na přípravy. Franceville se ubrání, ovšem pod jednou podmínkou.

	Už věděl, co udělá. Uteče z Ocelového města, aby všechny varoval.

	
Kapitola 7.

	Pašerák
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	Marcel se rozhodl, že se na cestu vydá co nejdřív. Jednoduché to rozhodně nebude. Především musí proklouznout mezi strážemi, které hlídají okolí Ocelového města. Teď jsou dvě hodiny ráno. Dejme tomu, že mu cesta za okraj osídlení potrvá dvě hodiny. Teď, v půli srpna, svítá kolem šesté. Od sedmi od rána už nebude moci spoléhat na tmu, takže se bude pohybovat terénem velmi pomalu, od úkrytu k úkrytu. K řece dorazí v podvečer.

	Musí tedy počítat s putováním aspoň dvoudenním, pokud všechno půjde dobře. Na takovou cestu se musí vybavit. Bude potřebovat jídlo a zásobu vody. Musí mít tlumok, aby měl kam si dát své zásoby a náhradní oblečení a boty.

	Stál uprostřed světnice a trochu zoufale se díval na svůj kufr a na oblek pověšený vedle dveří. Jsem kreslič a přijel jsem vlakem s plánem, že budu pracovat v kanceláři. V polobotkách a saku se přes řeku a přes hory nedostanu.

	Někdo zaklepal na dveře.

	Pootevřel je, vyhlédl a pak teprve otevřel naplno. Na chodbě stála paní Bauerová.

	„Slyšela jsem, že přecházíte po pokoji. Jste v pořádku?“

	Také nemohla spát. Zůstala v šatech, které měla celý den na sobě, jen si přes ramena přehodila krátký kabát.

	„Nemějte starosti,“ řekl jí. „Všechno je v pořádku.“

	„Slyšel jste ty chlapy?“ zeptala se bez okolků.

	„Ano.“

	„Jsou to zločinci. Chtějí přepadnout celé město, vyloupit všechny banky a zabít pana Sarrasina.“

	Marcel mlčel. Byl zvědavý, co mu paní Bauerová navrhne. Jistě se nepřišla jen tak zeptat, jestli je v pořádku.

	„Něco takového říkali,“ odpověděl neurčitě.

	„Mezi lidmi se tu hodně o Franceville povídá. Slyšel jste o něm jistě taky.“

	Nechtěl lhát, a tak odpověděl otázkou:

	„Co se povídá?“

	„Založil ho nějaký doktor Sarrasin. Je to prý slušný člověk a chtěl postavit město, aby se v něm dobře žilo. Podporuje samé dobré věci. Školy. Nemocnice. Útulky pro staré lidi. Tihle bandité mu to chtějí zničit!“

	„Co chcete udělat?“

	„Musíte se do Franceville dostat a doktora Sarrasina varovat,“ řekla paní Bauerová.

	Marcelovi spadl velký kámen ze srdce. Když přemýšlel, jak se z Ocelového města dostat, bylo mu jasné, že potřebuje spojence. Paní Bauerová byla ten nejbližší člověk, jakého tu měl. Nevěděl ale, jak ji o pomoc požádat. Prožila další těžký duševní otřes, a nerad by jí přidělával další starosti.

	Tahle otázka se vyřešila sama. Paní Bauerová mu přišla nabídnout pomoc. „Jsem připravený to udělat sám.“

	„Nepochybuju o tom, Johanne,“ kývla. „Jste slušný člověk a moc si vás vážím.“

	„Už jsem o tom přemýšlel. Budu potřebovat výbavu. Pořádné boty a taky oblečení, které tu těžkou cestu vydrží.“

	„Takovou maličkost zařídím. Dám vám boty a důkladné šaty po mém muži. Vypravím vás na dlouhou cestu. Ale šaty a jídlo nebudou stačit. Musíte znát rozmístění stráží a rozpis jejich služeb.“

	„Stráží!“ opakoval Marcel znepokojeně.

	„Jsou všude,“ řekla paní Bauerová. „V každé osadě jsou hlídky. Mají tajná stanoviště. Půjdete kolem a nevšimnete si jich. Jenom kolem trati k bráně sektoru Severozápad jich minete pět.“

	„Kde jsou?“ vyhrkl Marcel. Netušil, že je pod tak důkladným dohledem.

	„Jejich postavení se mění. Někdy slouží jako pozorovatelna i některý z mých pokojů. Ráno přijdou, mají v ruce příkaz, na dovolení se neptají a pokoj obsadí.“

	„Vždyť je to váš majetek!“

	„Jsem tu v nájmu. Všechno je jejich. Domy i lidé,“ dodala trpce.

	„Co navrhujete?“

	„Žiju tady dlouho. Pamatuju založení Ocelového města. Znám tu spoustu lidí. Někteří se v plánu hlídek vyznají.“

	Nějak zvláštně se usmála a přimhouřila oči.

	Marcel pochopil.

	„Pašeráci?“

	Pokrčila rameny.

	„Leccos se dá obstarat levněji, než se to prodává ve zdejších obchodech. Hlavně pálenka a tabák. Napadlo vás, proč u nás stojí tolik peněz?“

	„Ne, protože ani nepiju alkohol, ani nekouřím.“

	„Máte štěstí. Jinak byste se nedoplatil. Leda že byste měl jiný zdroj. Neptejte se dál, Johanne. Nechte to na mně. Do třináctého září zbývá dost času. Já vás odsud dostanu.“

	„Co bude s vámi, když zmizím?“ napadlo Marcela.

	„Však si s tím poradím. Jako se vším.“

	Díval se do tváře té odhodlané ženě a v duchu děkoval osudu, že mu poslal tak zdatného spojence.

	Rozloučili se a Marcel šel spát na tu krátkou dobu, která mu zbývala do rána. Ráno byl trochu omámený z nevyspání, ale přesto spěchal do práce v dobré náladě. Šéfkreslič Seligmann se k němu choval odměřeně, nicméně nepřekročil hranice zdvořilé slušnosti. V deset se dostavil inženýr Maulesmühle a pozval Marcela do Seligmannovy kanceláře.

	„Slyšel jsem, že jste měl smutnou neděli,“ spustil bez okolků. „Chudák malý! Stalo se mu to, právě když jsem mu vyjednal podporu při školní docházce. Vím o tom případu všechno, pane Schwartzi. Je to tragédie. Život ale jde dál. Podstatné je, že jste se zachoval příkladně. Nasadil jste život a víc jste udělat nemohl. Jsem hrdý, že jsem právě vás vytipoval k vyšším úkolům.“

	„Jste laskav, pane inženýre,“ řekl Marcel.

	„S vaším nadáním vás tu čeká velkolepá budoucnost. Budete součástí grandiózních projektů. Uvidíte, že vás do Ocelového města přivedla šťastná ruka osudu.“

	Marcel byl v rozpacích. Maulesmühle se k němu choval slušně a připadal si tedy hloupě, že před ním musí tajit něco tak závažného, jako je útěk.

	„Děkuji vám za nabídku. Musím si ji rozmyslet,“ řekl mu.

	„Nerozumíme si, pane Schwartzi,“ odpověděl Maulesmühle. „V Ocelovém městě nemáte na vybranou. Jste součást soukolí a to vás teď nese vzhůru.“

	Musím uprchnout ještě v noci, opakoval si Marcel, když se s Maulesmühlem rozloučil. Nabídka byla lákavá, mohl se dostat blíž k tajemství města. Jistě jich tu bylo mnoho a možná by se víc dozvěděl o tom, co se dělo na šachtě Albrecht a proč musel malý Karel zemřít. Jenže bezpečí Franceville bylo přednější.

	Směna se mu táhla nekonečně dlouhou dobu. Konečně nastala sedmá večerní. Když protivného Seligmanna zdravil, myslel na to, že ho už nikdy neuvidí.

	Po tomhle člověku se mi určitě stýskat nebude.

	Vracel se vláčkem domů a myslel na pozorovatelny, o kterých paní Bauerová mluvila. Kolem trati viděl domky a uličky. Kde všude jsou slídivé oči? Tam vlevo je pootevřená okenice, všiml si. Skrývá se za ní muž s dalekohledem?

	Nesmím na to myslet, nebo z toho přijdu o rozum, nařídil sám sobě.

	V hostinci z něho všechny pochmurné myšlenky spadly. Zase tu byli chlapi z Jacksonovy tlupy. Chovali se hlučně, nicméně se nezdálo, že by se jim chtělo řádit tak jako včera. Z jejich řečí vyrozuměl, že jim německý styl vojenského výcviku dal pořádně do těla. Nejvíc spílali důstojníkům, kteří výcvik vedli. Podle toho, co povídali, nejhorší byli dva, nějaký Arminius a jeho druh Sigimer.

	„Až bude po všem, vrátím se a ty dva šmejdy si podám,“ kasal se jeden z banditů.

	Jiný se mu smál.

	„Rád bych viděl, jak si je podáš. Ani bys na ně nedosáhl, skrčku.“

	„Ale dosáhl, neměj starost, popadnu je za ty jejich fousy…“

	Podle toho, co říkali, byli ti dva, Arminius a Sigimer, důstojníci obzvlášť vysokého vzrůstu, obdaření dlouhými plnovousy.

	Marcel ale neměl chuť poslouchat, co ten bandita malého vzrůstu hodlá provést těm dvěma německým velikánům, a odešel do svého pokoje.

	V hostinci nastal toho večera klid mnohem dřív než včera. Namáhavý výcvik zahnal muže brzy na ubytovnu. Marcel čekal ve svém pokoji na paní Bauerovou. Ta přes den nezahálela. Připravila mu velký vak a vedle mu postavila důkladné hornické boty. Ve vaku objevil oblečení, čutoru s vodou, sušené maso a pražené boby. Byla to víc jak dostatečná zásoba na padesátikilometrové putování. Teď už nezbývalo než počkat na průvodce, na toho pašeráka.

	Pokud se paní Bauerové podaří nějakého sehnat.

	Konečně se hostinská dostavila. Tvářila se velice spokojeně.

	„Všechno jsem zařídila,“ chlubila se, když vklouzla dovnitř. Mluvila polohlasně. „Provede vás Heinrich. Je to opravdu hodně zkušený průvodce. Polovina zásilek tabáku prošla jeho rukama,“ krčila rameny s úsměvem.

	„Správný průvodce pro takovou výpravu,“ souhlasil Marcel. „Se mnou bude míň práce než s balíky tabáku. Musí je nosit na zádech, kdežto já půjdu po svých.“

	„Slíbila jsem mu peníze. Je to tak v pořádku?“

	„O penězích nemluvte, paní Bauerová. Nehrají vůbec žádnou roli.“

	Trochu zvážněla.

	„On je chce dopředu, pane Johanne.“

	„Žádné nemám, paní Bauerová. Ale to nevadí. Jak jsem řekl, peníze nehrají roli. Jakmile se dostanu do Franceville, pošlu vašemu panu Heinrichovi libovolný obnos. Kolik chce?“
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	„Sto dolarů.“

	„Naprostá maličkost.“

	„Mně to tak nepřipadá,“ řekla žena smutně.

	„Může s obnosem počítat. Dám mu na to ruku,“ řekl rychle Marcel.

	„Neznáte Heinricha. Říká, že nesnáší dluhy. Svoje zásilky tabáku taky nedá z ruky, dokud nedostane zaplaceno.“

	„Paní Bauerová, jde o osud města. Viděla jste ty chlapy. Cvičí se ve vraždění. Myslím sice, že to nepotřebují a že v tom ohledu mají zkušeností víc než dost, ale je to tak. Jestli vpadnou do Franceville, poteče krev po ulici. Co je proti tomu nějakých sto dolarů?“

	„Jenže on je chce, pane Johanne.“

	„Poradíte mi, jak se dostanu k řece i bez něho?“ zeptal se Marcel přísně. „Nenechám se vydírat nějakým pašerákem.“

	„Všechno jsem vám už řekla. Hlídky se mění a kdo se nedostane k rozpisu, netuší, kde zrovna jsou.“

	„Jak se k němu dostal on?“

	„Je to jeho tajemství.“

	„Bez něho to nepůjde?“

	„Ne.“

	Stála a dívala se mu do očí.

	Něco ho napadlo. Sáhl do kapsy a vytáhl hodinky nalezené v kapse zastřeleného Richarda Bristola. Podával je paní Bauerové.

	„Mají mnohem větší cenu než sto dolarů. Nabídněte mu je jako zástavu. Až mě dostane do Franceville, vyplatím je sumou pěti set dolarů.“

	„Bože, takové peníze…“ zašeptala. V životě tak velkou sumu neviděla.

	„Jde o hodně. Hrozí obrovské škody a strašné vraždění.“

	„Já vím,“ řekla. „Zkusím ho přemluvit.“

	Odešla.

	Marcel nervózně přecházel po místnosti. Netrpělivě bušil pěstí do otevřené dlaně. Bylo mu jasné, že hostinská má pravdu a že se bez zkušeného průvodce z Ocelového města nedostane. Uvědomoval si teď, že na odchod z města nemyslel, když sem přijížděl vlakem z Portlandu. Vybavil si před očima ty ramenaté muže v šedých uniformách. Ovládali lidi jako stádo ovcí. Jak to asi na nádraží vypadalo při odjezdu? Komu skončil kontrakt, ten dostal propouštěcí listiny. Stráže je kontrolovaly. Pečlivě, jako všechno tady. Prokleté město pečlivých zločinců je tohle Ocelové město!

	Už ztrácel naději a trpělivost, když se paní Bauerová vrátila. Byla zadýchaná, tváře zrůžovělé během.

	„Souhlasí. Přichystejte se a čekejte.“

	„Na penězích jste se dohodli?“

	Usmála se.

	„Jsem zkušená hostinská. Nenechám se napálit.“ Sáhla do kapsy a hodinky vytáhla. „Dostane je, až se spolu vydáte na cestu. Nejsem včerejší. Víte přece, jací jsou tihle pašeráci chytráci. Nemůžete se na ně spoléhat. Z ruky do ruky, to je moje zásada.“

	„Správně,“ pochválil ji Marcel. „Teď nezbývá než čekat.“

	„Uvidíme se ráno,“ řekla mu paní Bauerová. „Dám vám požehnání na cestu. I za Karla a za mého muže. Pomstíte je oba.“

	„Nejde o pomstu, paní Bauerová. Jde o spravedlnost.“

	Rozloučili se pouhým pokývnutím. Zavřela za sebou tiše dveře. Marcel osaměl.

	Přemýšlel o tom, jak někdo může zosnovat tak hanebný plán. Doktor Sarrasin nenáviděl války a zločiny a zbraně a vůbec všechno, co nějak souviselo s násilím. Věřil, že se lidé začnou chovat slušně, když se jim k tomu vytvoří podmínky. Dobrá práce, zdravé příjemné bydlení, zábava, sport, ušlechtilé umění. Kdo by v takovém prostředí kradl nebo zabíjel? Proto ho ani nenapadlo vytvořit nějaký policejní sbor.

	Octave ho k tomu nabádal. Varoval otce, že mohou nastat nepředvídatelné okolnosti, kterým bude třeba vzdorovat i silou. Papá, tak svého duchovního otce Marcel nazýval, papá se tomu jenom smál.

	„Tady, v pustině na okraji Oregonu? Co by se mohlo stát!“

	Octave namítal, že v sousedním Ocelovém městě mají zavedené jiné pořádky a že Schultzovo město má svoje ozbrojené oddíly.

	„Schultze je Němec a bez armády neumí žít. Oni už jsou takoví. Myslíš si, Octave, že ti jeho vojáci překročí Rogue a napadnou nás?“

	„Všechno je možné.“

	„Toto se stát nemůže,“ řekl tehdy doktor Sarrasin rázně. „Ocelové město i Franceville stojí na území koncese v rámci Oregonu, ale pořád jsme na půdě Spojených států. Dohlíží na nás vláda prezidenta Ulyssa Granta. Už při prvních jednáních nás zástupci vlády varovali před unáhlenými činy. Mně to říkat nemuseli, ale jsem přesvědčen, že i Herr Schultze si to pořádně zapsal za uši. Kdyby měl chuť na nějaké dobrodružství, Američané by proti němu okamžitě zasáhli. Mají tu své pozorovatele a nepochybuji, že dohlížejí i na Ocelové město.“

	Měl pravdu, papá Sarrasin, uvažoval smutně Marcel. Herr Schultze si to zapsal za uši a nikdy by se neodvážil poslat své muže v šedých uniformách přes řeku Rogue. Koneckonců spolu s Octavem se o tom přesvědčili při tom tragickém incidentu, při kterém zahynul Richard Bristol. Vojáky nechá v jejich kasárnách. Najme tlupu vrahů, domácích, amerických. Shromáždí je, vyzbrojí, vycvičí a pošle je loupit a zabíjet. Pak se bude tvářit jako neviňátko, nebo dokonce jako oběť. Je to chyba doktora Sarrasina, že se nepostaral o ochranu Franceville. Za neopatrnost zaplatil životem. Je mi to moc líto, takto pokrytecky bude mluvit Herr Schultze, až zástupci americké vlády začnou přepadení Franceville vyšetřovat.

	Důležité je, abych přišel včas. Do přepadení zbývá měsíc, dost dlouhá doba na to, abychom opatřili zbraně a zdatné občany vycvičili k boji. Postavíme hlídky. Dost možná, že se bandité stáhnou, když uvidí, že na ně čekáme a že známe jejich plán. Všechno projednám s Jeanne a Octavem. Papá bude mít svoje námitky, ale společně ho přemluvíme.

	Bude to už brzy. Předpokládal, že se s pašerákem Heinrichem dostane do Franceville příští večer, nejpozději nazítří ráno.

	Rozhodl se, že si před cestou trochu odpočine, bude jistě namáhavá. Oblečený si lehl na postel. Tlumok měl po ruce. Vstane, sáhne po něm a půjde.

	Usínání mu trvalo dlouho, byl příliš rozrušený. Nakonec přece jen upadl do neklidného spánku. Probudily ho kroky. Vytřeštil oči do tmy a naslouchal.

	Byly to mužské kroky.

	Vstal, popadl tlumok, přešel ke dveřím a čekal.

	
Kapitola 8.

	Ústřední blok
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	Marcel otevřel dveře.

	Na chodbě stál muž v šedém stejnokroji, na hlavě plochou oficírskou čapku. U pasu mu viselo pouzdro s revolverem. V ruce držel svítilnu. O něco níže stáli na schodišti dva vojíni s čapkami na hlavách.

	„Johann Schwartz?“ štěkl oficír.

	„Ano,“ vypravil ze sebe Marcel.

	Důstojník si ho podezíravě prohlížel. Byly dvě hodiny ráno. Čekal, že spatří člověka vytaženého z postele.

	„Vždycky spíte oblečený?“

	„Byla mi zima.“

	„Tak velká, že jste se obul?“

	„Jsem hodně zimomřivý.“

	„Půjdete s námi.“

	Marcel bezděky zvedl tlumok ze země.

	„Nebudete nic potřebovat. Jdeme.“

	Marcela napadlo, že by ho mohl úderem pěsti srazit k zemi a využít překvapení. Daleko by ale neutekl. Vojáci by vyvolali poplach a v několika vteřinách by byla na nohou celá osada. Vykročil. Měl pocit, že kráčí hlubokým bahnem, nohy měl jako z olova. Plán se zhroutil. Pašerák Heinrich zřejmě získal svoje peníze jinak. Kolik mu dali za zradu? Žádné hodinky do zástavy, ale opravdové dolary na ruku.

	Sestupovali ze schodů. Míjeli dveře do kuchyně. Na prahu stála paní Bauerová. Bledá tvář jí svítila v šeru. Marcel jí pokývl na pozdrav, stejně slabým kývnutím pozdrav opětovala. Nepatrně pohnula rukou. Marcel zahlédl zablýsknutí. Držela v dlani Richardovy hodinky.

	Aspoň že tak, napadlo Marcela. Ubohá žena z něho bude mít užitek. Ztratila muže, přišla o syna. Aspoň ty hodinky prodá za dobrou cenu.

	Před domem stál fiakr tažený dvěma koňmi. Vojáci vylezli na kozlík a oficír s Marcelem usedl dovnitř.

	„Kam mě vezete?“ ptal se Marcel.

	„Všechno se dozvíte.“

	„Jsem švýcarský občan. Budu si na vás stěžovat.“

	„Určitě můžete,“ odpověděl důstojník lhostejně.

	„Uvědomte si, že pácháte zločin proti federálním zákonům Spojených států. Nemáte právo mě zatýkat.“

	„Máte právo mlčet, dokud se vás nezačnou ptát.“

	Venku už svítalo. Marcel se díval okénkem. Oficír se přes něho naklonil a zatáhl přes okno roletu. Pak zakryl i okno na své straně.

	„Nepotřebujete vidět všechno. Neměl byste vidět vůbec nic,“ dodal s úšklebkem, pak vytáhl z kapsy šátek. „Kdybyste se chtěl vzpouzet, musel bych vás nechat spoutat.“

	„Pohled na váš obličej mě netěší,“ odtušil Marcel.

	Oficír nedal najevo, že by se ho Marcelova poznámka nějak dotkla. Naklonil se k němu a převázal mu šátkem oči.

	Marcel přemýšlel, co se bude dít dál. Heinrich mluvil. Co mohl zdejší policii prozradit? Že jistý Johann Schwartz chce utéct z oblasti Ocelového města. V Schultzových továrnách pracuje třicet tisíc lidí. Jistě tu nejsou všichni nadšení a občas někoho napadne utéct. Přijde sice o výdělek, protože ten se vyplácí až na konci kontraktu, ale získá svobodu. Útěky tedy musí být docela běžné. O pravé totožnosti Johanna Schwartze pašerák netuší.

	Na tom založím svoji výpověď. Jsem tu nespokojený, chci odsud. Kreslírna pana Seligmanna se mi hnusí. Raději oželím mzdu, než abych pokračoval v té protivné práci. Jsem dobrý kreslič a v Americe se staví všude, snadno najdu práci jinde. Ano, tak se budu hájit, až mě začnou vyslýchat.

	Třeba mě posadí do vlaku a pošlou zpátky do Portlandu. Pak bych získal čas varovat naše ve Franceville.

	Hodně se mu ulevilo, když v úvahách došel k tomuto závěru. Plán se nezhroutil, jenom se zkomplikoval. Varování dojde o něco později, ale dojde.

	Čím déle o tom přemýšlel, tím více měl důvěry v budoucnost. Nikdo tu nemá zájem na tom, aby tu držel někoho, kdo tu nechce pracovat. Proč by ho měli zavírat do vězení? Měli by o jednoho strávníka navíc, žádná výhoda by jim z toho nepovstala. Mohli by se vyptávat na Heinricha, jenže toho Marcel nikdy neviděl. A co paní Bauerová? Při výslechu se o ní nemusí vůbec zmiňovat. Je to jeho bytná. Ano, byl svědkem tragédie jejího syna a účastnil se jako host na pohřbu. Jinak nemají spolu společného nic, co by přesahovalo běžné vztahy hosta a domácí.

	Ztratil ponětí o čase. Kola fiakru hučela po dobře udržovaném povrchu silnice. Dvakrát uslyšel hluk vláčku, silnice tedy vedla souběžně s tratí. Pak uslyšel hukot kol na dlažbě. Fiakr se zastavil, venku se ozývalo hulákání německých vojáků. Otevírala se brána, vůz se rozjel a brána se za nimi zavřela. Jeli ještě dosti dlouho. Podle zvuku Marcel poznal, že jedou ulicemi, byli tedy ve městě. Nakonec vůz zastavil.

	„Jste na místě,“ řekl mu oficír.

	Pomáhal mu vystoupit naslepo.

	„Tudy. Jsou tu schody.“

	Kráčeli po schodišti. Každý krok zvláštním způsobem duněl. Marcel pochopil, že stupně jsou kovové a za ten divný zvuk může ozvěna. Napadlo ho, že schodiště vede jakousi kovovou rourou. Kdysi Marcela pozvali na prohlídku křižníku. Schody tam taky tak zvláštně duněly.

	„Schody končí, půjdeme vlevo.“

	Nechal se vést jako slepec. Zastavili se. Slyšel, jak se otevírají dveře.

	„Johann Schwartz, pane. Tady jsou papíry.“

	„Schwartz. Ano, ovšem. Vstupte. Můžete mu sejmout šátek.“

	Marcel zamrkal, když mu oficír uvolnil zrak.

	Stáli u dveří velkého sálu. V protější stěně byla tři okna sahající až k podlaze, zakrytá neprůhlednými žaluziemi. U stropu zářily obloukové lampy. Uprostřed stál velký podlouhlý stůl, krytý zeleným sametem. Vpravo od něho bylo rýsovací prkno a také černá tabule, pokreslená matematickými vzorci. U stolu, naproti Marcelovi, seděli v křeslech dva postarší muži v tmavých žaketech.

	Vstříc Marcelovi šel třetí muž. Marcel ho dobře znal. Byl to inženýr Maulesmühle. Usmíval se a napřahoval ruku k pozdravu.

	„Vítám vás v Ústředním bloku, pane Schwartzi.“

	„V Ústředním bloku?“

	„Ovšem,“ usmál se inženýr. „Musíte prominout ty nepříjemné okolnosti,“ řekl. Podíval se kamsi za Marcela. Oficír ještě stál u dveří. Maulesmühle mu pokynul, voják zasalutoval, srazil podpatky, udělal čelem vzad a vypochodoval ven.

	Inženýrova tvář byla vlídná.

	„Pojďte dál, pane Schwartzi. Právě tady, v Ústředním bloku, se všechno peče, jak se lidově říká. Je to líheň skvělých nápadů a inovací. Jste Švýcar a jistě vám neuniklo, jak jsou Američané zvídaví, až všeteční. Všechno by vyslídili a okopírovali a pak by se chlubili svou skvělou americkou vynalézavostí.“

	Na ta slova dva pánové za stolem reagovali povýšeným úsměvem a souhlasným pokyvováním.

	„Proti slídilům se musíme chránit. Poznal jsem vás jako skvělého kresliče a vaše inovace v oboru důlní vzduchotechniky na mě udělala velký dojem. Nemáte sice formální vzdělání…“

	Marcel se ovládl, aby se nepousmál. Ano, École polytechnique poskytovala víc než solidní formální vzdělání.

	„…nicméně jsem poznal, že vaše znalosti vysoce převyšují úroveň, jaká je běžná u kresličů ve vašem postavení. Rádi bychom vás vyzkoušeli. Pokud obstojíte, budete napříště pracovat ve vývojářském oddělení a vaší představivosti se otevřou všechny obzory. Chcete podstoupit zkoušku?“

	„Nevidím důvod, proč ne,“ řekl Marcel.

	Zkoušeli ho všichni tři a byla to zkouška docela perná. Maulesmühle se zaměřoval na praktické inženýrství, další ze zkoušejících byl matematik a třetí byl chemik. Na École polytechnique musel Marcel podstoupit desítky přísných zkoušek. Ve všech obstál dobře. Vždycky to ale byla zkouška z jednoho oboru a mohl se na ni připravovat dopředu. Teď na něho pálili otázky ze tří oborů najednou. Trvalo to celé dopoledne. Pokryl tabuli nákresy rovnic a svými náčrty zaplnil několik archů papíru. Několikrát se mu podařilo zkoušející zaskočit a vycítil, že jeho znalosti přesahují úroveň zkoušejícího. Postupně si dělal obrázek o tom, o co jim vlastně jde. Mnoho otázek z matematiky se dotýkalo balistiky, té odnože matematiky, která má navýsost neblahé následky, protože se týká propočtu letu střely, ať už ruční palné zbraně, nebo děla. S tím souvisely i otázky z chemie. Pana chemika zjevně nejvíc zajímaly výbušniny.

	Zdá se tedy, že tady v Ústředním bloku mají poněkud jiné zájmy, než jak se jeví zvenčí. Už ne jenom rypadla a obráběcí stroje a jeřáby. V téhle kuchyni se kuchtí něco pekelného.

	Marcela se zmocňovalo vzrušení. Zřejmě se dostal tam, kam směřoval od chvíle, kdy v Portlandu nastoupil do vlaku. Ocelové město má svoje tajemství a on ho teď má na dosah ruky. Jenže zároveň mu uniká ta nejdůležitější část jeho poslání, totiž ochrana zájmů Franceville, rodiny Sarrasinů a všech těch skvělých obyvatel mírumilovného města.

	Zkoušeli ho skoro čtyři hodiny. Poté řekl inženýr Maulesmühle:

	„Myslím, že by to docela stačilo k tomu, abychom si udělali první povšechný obrázek o schopnostech pana uchazeče.“

	Matematik i chemik s vážnými tvářemi přikývli.

	„Počkejte chvilku vedle, pane Schwartzi.“

	Pokynul Marcelovi ke dveřím.

	Ocitl se v místnosti s třemi stěnami zakrytými knihovnou. Byly tu svazky pojednávající o technice, ale také o balistice a výbušninách. Obsah zkoušky i pohled na hřbety těch knih utvrdil Marcela v přesvědčení, že hlavní zájmy Herr Schultze a jeho lidí nesměřují ke stavebním strojům. Zabloudil očima k oknu. Stejně jako tři okna ve vedlejším sále bylo francouzského typu, sahalo až k podlaze a kryla ho dřevěná žaluzie. Přistoupil blíž, aby mezerou v žaluzii vyhlédl ven.

	Čekal, že uvidí nějaké dílny nebo skladiště dalekonosných děl. Byl připravený na nejhorší. K jeho údivu však okno vedlo do zahrady s nádhernými palmami a dalšími tropickými rostlinami. Mezi větvemi poletovali modří, zelení a červení papoušci. Marcel slýchal o tom, že uvnitř Ústředního sektoru má Herr Schultze zahradu. Předpokládal, že to bude nějaká strohá zahradní architektura narýsovaná podle pravítka, rovné linie a sem tam nějaký ten dub. Skutečnost byla této představě na míle vzdálená. Nemohl spustit oči z té směsice barev a tvarů. Pohled ho zaujal natolik, že ani neslyšel, že se za ním ozvaly kroky.

	„Krásný pohled, viďte, pane Schwartzi,“ oslovil ho inženýr Maulesmühle. „Mohu vám blahopřát. Ode dneška to bude vaše každodenní vyhlídka.“

	Po těch slovech přistoupil k okenici a otevřel ji.

	Teď Marcel uviděl celou tu botanickou zahradu. Zkoprněl. Otevřel se mu pohled na Býčí věž.

	O prázdninách se rád toulával spolu s Octavem a dalšími kamarády z École polytechnique po normanském a bretaňském pobřeží. Miloval pohled na tamní majáky, ty podivuhodné stavby určené k ochraně životů mořeplavců, kteří přivedli svá plavidla k francouzským břehům. Všechno to jsou mohutné stavby, dost pevné, aby dokázaly vzdorovat rozběsněnému vlnobití. Každá má svůj půvab, dá se říci hravý a zároveň něžný, jako by to byly hračky, které tu zapomněl v dětském věku Rabelaisův obr Gargantua.

	Býčí věž tvarem připomínala maják, ovšem půvab jí naprosto chyběl. Věž a přilehlá budova měly tmavošedou, skoro černou omítku. Musela být dokonale vyhlazená, protože povrch se leskl. Její přísná strohost podivně kontrastovala s divokou rozevlátostí parku s jeho pomerančovníky a palmami.

	„Působivé, nemyslíte?“ poznamenal inženýr Maulesmühle.

	„Rozhodně ano,“ odpověděl Marcel stísněně. „Sídlo profesora Schultze?“

	„Velmi správně. Můžete být hrdý, že máte příležitost vstoupit do bližšího okruhu jeho spolupracovníků. Do osady Albrecht 2 se nevrátíte. Dostanete přidělený nový byt zde v Ústředním bloku. Čeká vás tam plná výbava, veškeré oblečení a všechno, co potřebujete k životu. Stravovat se budete v jídelně a k odpočinku vám poslouží společenské místnosti, máme jich v Ústředním bloku šest. Můžete i sportovat a osvěžovat ducha návštěvou takových knihoven, jako je tato.“

	„Procházka v parku je možná?“ kývl Marcel k oknu.

	Maulesmühle zavrtěl hlavou.

	„Ten je vyhrazen opravdu těm nejbližším spolupracovníkům pana profesora. Přiznám, že já sám jsem tam byl jenom šestkrát. Ano, to vím přesně, protože každé setkání s Herr Schultzem je nezapomenutelné.“

	Poté Maulesmühle odvedl Marcela ke dveřím a svěřil ho dvěma mužům v šedých uniformách, kteří tam drželi stráž.

	Marcel prožíval krušné dny. Každé ráno si připomínal, že se o další den blíží strašné datum třináctého září. Ozbrojené komando pod Jacksonovým vedením vtrhne do Franceville, aby tam loupilo a vraždilo. V jeho středu bude neznámý specialista, nejspíš odstřelovač, nájemný vrah. Je naveden na jediný cíl, na doktora Sarrasina. Marcel ho miloval jako vlastního otce, v myšlenkách mu to byl papá Sarrasin. Pro něho podstoupil tu nebezpečnou misi tady v Ocelovém městě. Cítil, že se blíží k tajemství města, ovšem uniklo mu to nejdůležitější.

	Nepodařilo se mu varovat Franceville před blížící se hrozbou.

	Někdy před usnutím mu hlava třeštila a bál se, že zoufalstvím a bezmocí přijde o rozum. Při smyslech se držel jenom tím, že si utužoval víru v nějaký šťastný obrat. Určitě se něco stane. Nikdy se věci neodehrají přesně tak, jak si je člověk představuje. Život je nekonečně složitý. Jak se říká, chceš-li Boha rozesmát, řekni mu o svých plánech. Co platí o plánech, platí o obavách také.

	Při zdravém rozumu se držel silou vůle, také usilovným cvičením, studiem a též prací.

	Přidělili ho do konstrukční kanceláře. Pracovalo zde dvanáct mladých mužů různých národností. Marcel se s nimi brzy spřátelil. Byli to inteligentní a vzdělaní lidé, všichni studovali na dobrých technických školách v Evropě. Zvídali, kde získal své vzdělání Marcel, a divili se, když jim řekl, že ho získal v kresličském kurzu v Schaffhausenu. Za žádnou cenu jim Marcel nemohl prozradit, že prošel École polytechnique. Vzbudilo by to podezření a Schultzovi lidé by si mohli snadno ověřit, zda je nějaký Johann Schwartz mezi absolventy. Přišli by na to, že nedávno absolvoval Octave Sarrasin, a nedalo by jim moc práce si dát skládačku dohromady.

	Studium, práce a zase studium. Vyčerpávající hodiny v tělocvičně. Procházky po koridoru, který vedl po hřebenu vnější ochranné zdi Ústředního bloku. Vysoké boční stěny zakrývaly výhled. Marcel mohl jenom jít, lépe pak klusat, a dívat se na šedé nebe pokryté mraky, rudě zbarvenými plameny z vysokých pecí.

	Prvního září na něho padla tak silná tíseň, že se bál zhroucení. Čas postoupil do měsíce, kdy na Franceville dopadne utrpení. Jeho plynutí je nemilosrdné a nezadržitelné. Marcel proti němu nemůže nic dělat.

	Moji drazí padnou kulkami vrahů, přemýšlel Marcel, kdežto já zemřu zoufalstvím.

	Možná to bude už dnes, napadlo ho, když vstupoval do ateliéru, kde měl pokračovat v rozdělané práci. Kolegové stáli u svých rýsovacích prken, někteří už pracovali, jiní si chystali náčiní. Jakmile vešel, pokukovali po něm. Nemohl si toho nevšimnout. Nechápal, co to mělo znamenat.

	Uličkou mezi rýsovacími prkny k němu přicházel inženýr Maulesmühle.

	„Posedmé,“ řekl a znělo to slavnostně.

	„Nerozumím vám.“

	„Posedmé se potkám s profesorem Schultzem. Pro vás to bude poprvé, milý Johanne.“

	Marcel zkoprněl. Maulesmühle se usmál.

	„Vaše píle a vaše vynalézavost nese ovoce. Budete povýšen!“

	Marcel se bezradně rozhlédl po svých druzích. Sblížil se s nimi, skoro se dalo mluvit o kamarádství. Vlídně se na něho usmívali.

	Je to šílené, napadlo Marcela. Oni mi závidí, že mě přijme člověk, který je zřejmě zosobněním toho nejhoršího, co ve světě je.

	
Kapitola 9.

	Září třináctého
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	Maulesmühle počkal, až se Marcel s kolegy rozloučí, a pak ho zavedl chodbami a bludištěm lávek a schodišť do přízemí. Mladý muž si vzpomněl na zvuk kroků na schodech.

	„Tudy mě přivedli, že? Měl jsem zavázané oči.“

	„Ano,“ usmál se Maulesmühle. „Teď už to není třeba.“

	„Copak nehrozí nebezpečí, že něco uvidím a prozradím to?“ nadhodil Marcel s úsměvem.

	Maulesmühle žert neopětoval.

	„Ne. Odsud se neodchází.“

	Sestoupili až do haly. Čekal tu na ně voják v šedé uniformě. U nohy měl zavazadlo. Zabalil do něho všechny Marcelovy věci.

	„Další stěhování?“ zeptal se Marcel inženýra.

	„Tentokrát je to stěhování poslední,“ řekl. „Něco vám prozradím. Postoupíte na vyšší hodnost. Prokázal jste znalosti balistika, a hlavně máte hluboké znalosti z oboru chemie.“

	„Chemie se tady cení nejvíc?“

	„Ovšem. Je až ku podivu, co všechno vás naučili v tom vašem Schaffhausenu. Všechno vám řekne profesor Schultze. Pojďme.“

	Strážný otevřel ocelové dveře. Do tváří jim dýchla atmosféra tropického pralesa.

	Vzduch tu byl vlhký, prostoupený vůní silic a tisícerých květů. Vstoupili na cestu dlážděnou nepravidelnými kamennými deskami. Zamířili k jakési bráně tvořené mezerou ve cloně lián, spuštěné z korun obrovských blahovičníků až k zemi. V tlustém mechu zářily ohromné žluté a červené květy. Marcel do sebe nasál vůni pomerančů. Ano, měl je na dosah ruky nad hlavou, byly jich bohaté oranžové trsy. Ušli pár metrů a ocitli se mezi ananasy.

	A ty zvuky! Skřehotání, trylky i pištění na hranici slyšitelnosti rozechvívaly vzduch. Kolibříci obratně kličkovali mezi větvemi a svými dlouhými zobáky sáli nektar z květů. Na chvilku se zastavili, protože na větvi natažené přes cestu seděla rajka a čechrala si tvůj nádherný splývavý ocas. Než odletěla, Marcel se mohl opřít o zábradlí podél umělého potoka, který ústil do jezírka pokrytého lekníny.

	Marcel si vybavil, jak vypadá krajina kolem. Černá, pokrytá struskou a sazemi, krajina vysátá průmyslem a dále poničená všemi těmi neživotnými zplodinami, které chrlí dnem i nocí nesčetné komíny nad továrními halami Ocelového města.

	„Kde se tu vzal takový ráj?“ zeptal se.

	„Je to v podstatě skleník.“

	„Jak se vytápí?“

	„Stačilo zapálit jednu uhelnou sloj,“ řekl Maulesmühle. „Podle výpočtů bude hořet ještě osmdesát let.“

	„A potom?“ neudržel se Marcel. Co bude potom, to Herr Schultze netrápí. Zajímá ho jenom to, co je teď a co poslouží jeho bezprostředním záměrům.

	„Brzy budete mít příležitost se ho na to zeptat.“

	Cesta stoupala a po několika desítkách metrů vyšli z pralesa. Před sebou měli mírný svah pokrytý hustým, nakrátko střiženým trávníkem. Cesta vedla na široké schodiště z bílého kararského mramoru, s bohatě zdobeným mramorovým zábradlím, na něž navázalo vznosné sloupořadí, také z mramoru. Jemnost ušlechtilého kamene nepěkně kontrastovala s ponurostí budovy, k níž sloupořadí směřovalo. Marcel poznal budovu, kterou spatřil z okna, když právě složil zkoušku ze strojnictví a také z chemie. Tuhle vědu si tu mimořádně považují.

	Znovu si vzpomněl na svoji návštěvu křižníků. Sloupořadí připomínalo ušlechtilé chrámy antického Řecka, ale ta těžká temná krychle se nedala přirovnat k ničemu jinému než k nějakému palebnému bunkru na palubě válečné lodě.

	Budova a věž snad ani nejsou zděné, napadlo Marcela. Vypadají, jako by byly z oceli. Na chvilku se zastavil a pozorně si věž prohlížel.

	Její výška jistě dosahovala délky válečné lodi. Jenže ta byla vyrobena z ocelových plátů přinýtovaných ke kostře. Tady žádné pláty a nýty nebyly vidět. Hladká plocha, nic víc.

	„Pojďme,“ řekl Maulesmühle netrpělivě. „Nemáme zpoždění. Ale…“

	„Není radno si zde něco pečlivě prohlížet.“

	„Ano,“ souhlasil inženýr. „Chcete-li tu přežít, naučte si oči zavazovat uvnitř své mysli. Jinak se vystavíte smrtelnému nebezpečí.“

	Vystoupali po schodišti na rozlehlou terasu. Maulesmühle vedl Marcela k širokým dvoukřídlým dveřím. Byly dokořán otevřené. Když došli o něco blíž, Marcel se zarazil. Pach tabákového dýmu na něho zapůsobil jako nečekaná rána. Dosud je provázely líbezné vůně tropických květů. Sprostý štiplavý závan Marcelovi připomněl, že toto zde opravdu není ráj.

	Vešli.

	Marcel zůstal stát na prahu a udiveně se rozhlížel. Na první pohled nepochopil, kde se to ocitl. Byla to dílna, kancelář, nebo obývací pokoj?

	Stálo tu několik rýsovacích prken a stolů zavalených výkresy. Podél stěn se táhly knihovny a mezi nimi byly vsazeny velké korkové desky, na nichž byly připevněny mapy: byly to mapy celých kontinentů i mapy jednotlivých států. Hned si všiml mapy Spojených států, ale také Francie. V oblasti hlavních měst byly do map napíchány špendlíky s barevnými hlavičkami.

	Vedle rýsovacích prken stály důkladné dílenské stoly, zavalené nástroji. Na nich byly makety stavebních strojů, ale také nástrojů zkázy, válečných lodí a děl. Některé ty předměty nedovedl Marcel určit. Jeho pozornost zaujal veliký válec na podstavci z dubových trámů, namířený kolmo vzhůru. Horní část mu kryla ocelová deska, ze které vedly trubky k mohutnému kovovému ciferníku. Hned vedle ale stálo křehké křesílko z dílny Thomase Chippendale. Takových objektů z říše vytříbeného luxusu tu bylo víc. Skřínky s porcelánem, stolečky a množství kovových popelníků se čpícími zbytky doutníkových nedopalků.

	Maulesmühle Marcelovi pokynul a mířil k ohromnému objektu potaženému šarlatovým plyšem. Zpoza objektu se valil onen smrdutý dým, který na terase vytrhl Marcela z jeho snu o pozemském ráji. Bylo to opěradlo křesla s mohutnými opěrami pro hlavu.

	Seděl v něm spoludědic majetku Begumy z Gokoolu, donedávna profesor univerzity v Jeně a nyní pán Ocelového města, Leopold Schultze. Měl na sobě pohodlný domácí oblek z tmavošedé vlny. Nohy obuté do trepek položil na nízký stůl. Po ruce měl o něco vyšší stolek a na něm spočíval korbel piva a mosazný popelník. Proti němu seděl hubený rozcuchaný muž, s poněkud šílenýma očima zírajícíma skrz kulatá skla brýlí se zlatými obroučkami. Zpráva o vynálezu hřebenu nedolehla k jeho uším. Vlasy rozježené do všech stran mu tvořily jakousi svatozář, která se ve spodní části dotýkala útlých ramen. Na sobě měl pracovní plášť, upnutý až ke krku. Seděl na okraji židle a na kolenou měl notes.

	„Co je, k čertu?“ obořil se Schultze na Maulesmühla.

	„Přivedl jsem Johanna Schwartze. Jak jste poručil, pane profesore.“

	„Má to být náhrada po panu Sohnem, pane profesore,“ připomněl úslužně suchý mužík.

	„No ovšem. Sohne, ten dobytek. Mohl nás všechny vyhodit do povětří. Naštěstí to rozmázlo o strop jenom jeho. Tak dobře. Schwartz. Dobré jméno. Náhrada po Sohnem, uvidíme. Hlásili mi, že jste kreslič, konstruktér, ale že máte znalosti z oboru výbušnin.“

	„Je to můj koníček, pane profesore.“

	„Tak? Uvidíme, jestli bude k něčemu, ten váš koníček. Toto je můj asistent Thomas Roch. Budete v jeho týmu. Jeho příkaz platí stejně, jako bych ho dal sám. Je vám to jasné?“

	Marcel pohlédl na Rocha. Ten se napřímil, zdálo se dokonce, že se mu trochu prodloužil krk.

	„Ano, pane profesore.“

	„Pan Roch vám předá Sohneho písemnosti. Nebude vám vadit, že jsou od krve? No, co na tom záleží. Nesmí vám to vadit, jinak by na nich byla brzy krev vaše.“

	Hýkavě se smál vlastnímu vtipu. Roch se úslužně zachichotal a také Maulesmühle vyrobil na tváři jakousi křeč, která se mohla vykládat jako úsměv.

	„Tak dost,“ křikl Schultze. „Do práce. Brzy završíme první etapu našeho rozvoje a neprodleně nastoupíme druhou. Bude mnohem náročnější. Naším cílem už nebude jen nějaký ubohý konkurent. Půjde o vážné věci. Ovládneme stát, zavedeme pořádek na celém kontinentu a přetvoříme svět. Zatím jsme dokázali všechno, co jsme si vytkli!“

	Marcelovi jako by ztuhla krev v žilách. První etapa rozvoje se završí třináctého září přepadem Franceville, loupežemi a vraždami a likvidací doktora Sarrasina a jeho rodiny. Pak Schultze převezme celý majetek a zamíří dál. Kam? Mapa Spojených států visí na stěně a ze svého ušáku na ni má Schultze přímý výhled.

	Když toho netvora zabiju, blesklo Marcelovi hlavou, zabráním zločinu. Všechny dosavadní zkušenosti z Ocelového města mu napovídaly, že je to tu řízeno zcela vojenským způsobem. Schultze vybudoval pyramidu podřízeností. Na vrcholu je on sám a dává příkazy lidem bezprostředně pod sebou, jako je Roch. Maulesmühle je ve třetí vrstvě a tak to jde dolů až k takovým vykonavatelům cizí vůle, jako je šéfkreslič Seligmann.

	Když Schultze odstraním, celá stavba se zhroutí. Vždyť i ten Roch, který je nejblíže vrcholu pyramidy, je pouhý poskok, neschopný převzít odpovědnost a rozhodování!

	„Co je s vámi, Schwartzi?“ ozval se profesor Schultze. „Něco se vám nezdá?“

	„Ne, pane. Já… já ty skvrny odstraním. Jsem chemik a vím jak na to.“

	Schultze se opět hlučně rozesmál.

	„Dobrá odpověď. Čistič skvrn od krve. Milý Schwartzi, až se doopravdy pustíme do díla, svět bude potřebovat takových čističů celé cisternové vlaky!“

	Ne, řekl si Marcel. Poteče jen jedna krev. Tvoje.

	Musel v sobě vybojovat těžký boj. Jakékoli zabíjení se mu vždycky protivilo. Vyrůstal pod vlivem laskavého doktora Sarrasina a za smysl života vždycky pokládal zmírňování bídy a utrpení. Vystudoval spolu s Octavem École polytechnique, která byla vedená hodně vojensky a mnoho absolventů nacházelo uplatnění ve státní správě a v armádě. Samotný Napoleon Bonaparte z ní udělal v roce 1805 kadetní školu a její studenti dodnes nosili uniformy. Marcel to vnímal jinak než Octave. Ten se vojenskému duchu rád podřizoval a byl pyšný na to, že se v minulosti studenti École polytechnique chápali zbraní, kdykoli byla vlast v ohrožení. Byl odhodlaný se touto cestou také vydat. Marcel byl o sobě přesvědčený, že by nikdy nedokázal na někoho namířit zbraň, natož aby stiskl spoušť a vypálil.

	Až teď.

	Audience u Schultzeho skončila a Marcel s Maulesmühlem odešli. Mladého muže čekalo další stěhování. Ze svého příbytku v Ústředním bloku se přesunul do bloku přilehlého k budovám Býčí věže. Zde žila ta vybraná skupina specialistů, kteří pod Rochovým vedením chystali nástup do další etapy dobývání světa.

	Teprve zde se Marcelovi otevřel přístup k nejtajnějším projektům Ocelového města. Pracovalo se tu na projektech útočných plavidel. Marcela zaujal nákres lodi s oddělitelnou přídí. Ta likvidovala obrněnce protivníka tak, že do něho narazila a ostruhu zanechala v jeho boku. Vzdálila se a po třech minutách došlo ke zdrcujícímu výbuchu.

	Jiná skupina se zabývala plyny. Ve speciálních laboratořích byly komory, ve kterých se zkoušely účinky různých plynů na živé organismy.

	„Hodně spoléháme na kysličník uhličitý,“ vysvětlil Roch Marcelovi. „Přistoupili jsme i k praktickým pokusům na lidech.“

	„Jakže?“

	„Je to nevyhnutelné, pokud máme dospět k nějakému praktickému řešení.“

	„Vy v tom zabíjíte lidi?“ ukázal Marcel na komoru.

	„Nikoli. Poslední experiment jsme provedli na šachtě Albrecht. Slyšel jsem, že jste byl našemu pokusu nedobrovolným svědkem.“

	„Ten chlapec…“

	„Bezvýznamná ztráta. Neměl žádnou kvalifikaci. Hodnota člověka spočívá v tom, kolik do něho firma investovala. Valcíře musíte vyučit, soustružníkovi trvá několik let, než je schopen plnit náročné úkoly. Ale nějaký kluk, který spí u koní? Výborný pokusný objekt.“

	K tomu děsivému rozhovoru došlo třetího dne Marcelova pobytu v oddělení A Ústředního bloku. Bylo mu už jasné, kdo byli ti lidé v temnotách a pochopil, že ten žlutý válec byla láhev na stlačený plyn. Marcel teď ztratil naprosto jakékoli zábrany a nepochyboval ani v nejmenším, že v takovém výjimečném případě je oprávněn, nebo dokonce povinen zabránit obrovskému zločinu prostě tak, že zbaví života jeho původce. Bude to, jako když chirurg vyřízne z těla vřed, který by jinak celé tělo zahubil.

	Potíž ovšem byla v tom, že od návštěvy profesora Schultze neměl příležitost pána Ocelového města potkat. Připomněl si, že i Maulesmühle se radoval, že ho uvidí posedmé v životě. Ani Roch za ním nemohl přijít kdykoli. Vždy musel čekat, až si ho pán povolá.

	Teď Marcel litoval, že se na Schultze nevrhl hned při té první příležitosti. Maulesmühle s Rochem by se mu pokusili zabránit v útoku. Možná dokonce, že v předpokoji Schultzovy pracovny je ozbrojená stráž. Marcel by se musel pokusit profesora usmrtit holýma rukama, neměl žádnou zbraň. Rozhodl se, že si nějakou opatří. Příležitost se mohla dostavit kdykoli. Od Rocha věděl, že si profesor nechává zavolat své podřízené, kdykoli si zamane, v libovolnou denní nebo noční dobu. V kovodílně si Marcel vyrobil dlouhou štíhlou čepel, kterou si všil do rukávu. I kdyby ho stráž prohlížela, běžným ohmatáním by ukrytou dýku nenašla.

	Dny plynuly a osudné datum se blížilo. Zdálo se, že si Roch Marcela oblíbil a radil se s ním o technických problémech. Na jedné straně byl Marcel rád, že se dozvídá další tajemství Ocelového města, zároveň si ale uvědomoval, že svými znalostmi pomáhá špatné věci, dokonce zločinu.

	„Problém výbuchu spočívá v tom,“ vykládal Roch, „že se odehraje najednou, v krátkém časovém rozmezí.“

	„V tom je jeho podstata.“

	„Ovšem. Prachová nálož vybuchne, uvolní se plyny, vytlačí tím střelu z hlavně a ta pak letí setrvačností k cíli. Je to princip známý ze středověku. Primitivní proces, takový výbuch. Jdeme na to jinak. Používáme vícesložkové výbušniny, které lze dávkovat a tím se ovlivňuje jejich účinnost.“

	Marcel se zamračil. Co mu to chce Roch říct?

	„Znamená to, že vaše výbušnina nepůsobí najednou? Že nálož uvolní svoji energii postupně?“

	„Přesně tak! Pokud se nám to zdaří, střela neopustí hlaveň svou nejvyšší rychlostí a nebude pokračovat v letu pouhou setrvačností, brzděna odporem vzduchu a zemskou přitažlivostí. Střela bude naopak zrychlovat a její dostřel se násobně zvýší!“

	„Dostřel i přesnost?“

	„Přesně tak. Jsme na prahu ohromujícího objevu. Ten změní podstatu válek možná ještě víc, než co udělal s válkami vynález střelného prachu. Smrt budoucnosti bude tichá a okamžitá. Velmi humánní. Oběti ani nebudou vědět, že je někdo připravil o život.“

	„Jak skvělé!“ pochválil Rocha Marcel.

	Kolik by asi dala francouzská armáda za tajemství Rochovy výbušniny, napadlo ho. Nepochyboval, že je to dílo tohoto fanatického chemika, který slouží svému pánovi a nemyslí na to, že pomáhá strůjci zločinu proti lidskosti.

	„Budete v tom mít taky svoji zásluhu,“ usmál se na něho Roch blahosklonně.

	„Mým podílem na výbušnině?“

	V posledních dnech pracoval na tomto výzkumném úkolu.

	„Kdepak. Mám na mysli vaše dobrodružství v šachtě Albrecht.“

	Marcel se zachvěl. Vybavil si před očima pohled na bledou tvář Karla Bauera. Tehdy si myslel, že došlo k neštěstí. Ve skutečnosti to byla vražda a jeden z vrahů teď stojí vedle něho.

	„Na účinnost plynů velmi spoléháme. Ale musí být okamžitá a konečná. Málo přece chybělo a byl byste pokusnou osobu přivedl k životu. Naštěstí jste se opozdil. Měl bych vám za to poděkovat. Pan profesor by se hodně zlobil, kdyby se pokus nepovedl. Dopadlo to dobře, a hlavně, dalo nám to podnět k další badatelské činnosti.“

	„Děkuji za uznání, pane,“ podařilo se Marcelovi ze sebe vypravit. Bezděky nahmatal prsty levé ruky čepel dýky. V duchu sám sebe okřikl. Dýka musí mířit na někoho jiného. Je třeba zaútočit na strůjce zla. Roch je v jistém smyslu ubožák, který zanícením pro daný úkol přišel o rozum. Pokud to s ním takhle půjde dál, zblázní se docela.

	Uprostřed jedné z bezesných nocí, kdy se bezmocně převaloval na lůžku a bál se usnout, aby ho opět nenavštívily příšerné sny, dostal nápad. Posadil se, rozžehl lampičku, pak přešel k umyvadlu, nalil do něho studenou vodu ze džbánu a opláchl si obličej.

	Teď, když se osvěžil, byl schopen sestavit základní kostru plánu, jak se dostat k arcilotrovi jménem Leopold Schultze a jediným útokem ho dýkou zbavit života. K profesorovi se dostane pouze tak, že si ho profesor povolá. Bude mu k tomu muset poskytnout důvod. Za daného stavu okolností to může být pouze nějaká technická novinka, nějaký převratný vynález. Schultze nejvíc zajímají zbraně. Je třeba mu nabídnout prostředek k usmrcování lidí, který bude působit rychle a ve velkém rozsahu. Jestli Marcel na něco takového přijde, Schultze si ho k sobě jistě povolá a nechá si vysvětlit podrobnosti.

	Nastane ta správná chvíle pro útok.

	Z Marcela spadly poslední zbytky ospalosti. Přecházel po místnosti, pravidelná chůze mu vždycky pomáhala při přemýšlení. Tady v samém centru Ocelového města, ve vývojářském oddělení se pracovalo na strašných projektech. Torpédovka s oddělitelnou přídí byla jedním z nich. Všechno, co bylo schopno jezdit, plout nebo létat, se tu zkoumalo, jak by šlo uzpůsobit válečným potřebám. Co tedy Schultzovi nabídnout? Křižník s ještě silnějším pancířem? Dělo s delším dostřelem? Na tom všem už tu pracovali ti milí lidé, se kterými si tak dobře rozuměl při společných obědech v kantýně.

	Přistoupil k oknu a otevřel ho. Patřil k těm, kteří směli mít ubikaci s výhledem do parku. Prales mu vydechl do tváře své vůně. Umělá závlaha právě skončila svoji práci a červená obloha se odrážela v milionech vodních kapének, které ulpěly na listech. Přímo před sebou viděl temné těleso Býčí věže. Tam někde teď spí Leopold Schultze.

	Pocítil k němu silnou nenávist.

	Pomstím Karla Bauera, opakoval si. Znovu se mu vybavil pohled na chlapcovu bledou tvář. Udusili ho oxidem uhličitým. Úplně zbytečně, vždyť se přece už dávno vědělo, že je tento oxid nedýchatelný. Vědecky to dokázal už v 18. století skotský lékař Joseph Black. Navázal na dřívější práce vlámského chemika Jana Baptisty van Helmonta, který jako první vědec popsal plyn odlišný od vzduchu. Několika setinami procenta je přítomen ve vzduchu a pouze ve výjimečných případech se někde shromáždí do vyšší koncentrace, jako ve Psí jeskyni u Neapole. Francouzský vynálezce Adrien Jean Pierre Thilorier vymyslel způsob, jak tento plyn převést do pevného skupenství. Vynalezl takzvaný suchý led s teplotou kolem minus jednoho sta stupňů. K jeho výrobě potřeboval velký těžký kompresor. Několik exemplářů těchto přístrojů měla ve svých laboratořích École polytechnique a Marcel s nimi při laboratorních cvičeních pracoval.

	Opíral se o rám okna a nechal si tvář ovívat voňavým teplým vzduchem.

	Jako bojový plyn je oxid uhličitý nepraktický. K usmrcení jednoho ubohého chlapce ti padouši potřebovali lidi a hadice a nádobu. Kdyby se ale podařilo nějakým způsobem aplikovat oxid uhličitý ve velkém množství naráz a zároveň v něm vyvolat efekt suchého ledu, usmrtil by všechno živé na velké ploše. Umrzli by lidé, zahynula by zvířata a stostupňový mráz by zničil i rostliny. Kdyby se taková zbraň namířila na park Ústředního bloku s jeho Býčí věží, zahynul by jeho pán a spolu s ním by se do sféry bezživotí odebrala i tato tropická nádhera. Vše by zemřelo jako mávnutím kouzelného proutku.

	Jak to ale udělat?

	Thilorier vyráběl suchý led kompresorem a následným uvolněním tlaku. Pro náš účel je to nepoužitelné. Řešení je jinde, přemýšlel Marcel. Musí se najít způsob, jak vyvolat smrtící mráz bez nutnosti stlačit a znovu uvolnit plyn. Musí jít o chemickou reakci. Do ní musí vstoupit nějaký katalyzátor.

	Rozbušilo se mu srdce a musel se oběma rukama chytit parapetu okna.

	Katalyzátory, to jsou ty podivuhodné látky, které vstoupí do chemické reakce, avšak zůstanou jaksi mimo, chemického procesu se nezúčastní. Jaký by ten katalyzátor měl být?

	S dýmkou v ruce upřeně hleděl do temné zahrady. Ozývaly se z ní nezřetelné zvuky. Umělý prales žil nočním životem. Ve větvích se proháněli čilí tvorové, kteří netušili, že ta podivná vysoká věc uprostřed parku může být nějak nebezpečná. Marcelovi se zdálo, že ho něco ze zahrady volá. Tajemné hlasy se mu snažily cosi napovědět.

	Zaposlouchal se do nich. Tušil, že opakují stejná slova, stejnou větu.

	Pak porozuměl. Bylo to jako když do sebe zapadnou ozubená kola anebo když se klíč otočí v zámku.

	Marcel Bruckmann pochopil, který katalyzátor způsobí, že se oxid uhličitý promění v suchý led.

	Vymyslel jsem zbraň náhlé smrti, opakoval si Marcel. Ta se bude profesorovi líbit.

	Zavřel okno, přešel k psacímu stolu, připravil si arch papíru, namočil pero do kalamáře a pak už jen kladl na papír písmena, spojoval je do slov a z nich předl věty. Díval se na svůj úhledný rukopis. Byl tak čistý a oku lahodný, že bylo až nepochopitelné, proč obsahuje formuli masové smrti.

	Napsal svoji zprávu důmyslně. Obsahovala tolik faktů, aby adresát pochopil, že to není jen nějaký fantastický nápad. Podstata ale zůstala skryta. Schultze na ni bude zvědavý a Marcela si k sobě povolá.

	Při osobním setkání Marcel vykoná akt spravedlnosti.

	Dopsal, a s rukama opřenýma o desku stolu po sobě četl své pojednání.

	Ano, dobře to napsal. Toto je návnada, do které se profesor Schultze zakousne. Pak bude následovat jediná rána dýkou a bude po všem.

	Co bude dál? Jak se zachová Roch, co udělá Maulesmühle a ti další, až zjistí, že jejich pán už není mezi živými?

	Marcel byl připravený obětovat život. Udělá všechno pro to, aby Schultze na cestě zkázy zastavil.

	Vložil dopis do obálky, nadepsal ji Profesor Leopold Schultze a pak s pocitem dobře vykonané práce odložil pero na stojánek. Chvilku se na obálku díval a pak zhasl, ulehl na své lůžko a okamžitě usnul. Nazítří dopis předal poslíčkovi a nařídil mu, aby ho předal generálnímu řediteli.

	Čekal, že si ho profesor Schultze povolá ještě toho dne. Nestalo se tak a žádný příkaz nepřišel z Býčí věže ani nazítří. Marcel si poslíčka povolal a hrozil mu přísným potrestáním, jestli s dopisem něco provedl. Poslíček se zapřísahal, že poctivě psaní odnesl do Býčí věže a tam ho předal službě. Následovaly dny plné pochybností. Marcel dál pracoval v konstrukční kanceláři. Práce mu šla špatně. Nedokázal se soustředit. Pracoval ve skupině, která dělala zkoušky nové výbušniny. Udělal několik drobných chyb, které nestály za řeč, ale jedna byla horší a málem to dopadlo jako s nebožtíkem Sohnem. Všiml si toho i Maulesmühle a ptal se, jestli není nemocný. Dokonce mu navrhoval, aby si na pár dní odpočinul.

	„Jsme tu zvyklí tvrdě pracovat, ale odpočinout si někdy musí i kůň, natož člověk,“ říkal mu vlídně.

	Byl to milý člověk, ten Maulesmühle. Vůbec si neuvědomoval, na jak špatné věci se podílí.

	Osudné datum se blížilo. Brzy si Marcel všiml, že v Ústředním bloku stoupá napětí. Těžko by to mohl popsat. Byl to skutečně spíš dojem než nějaké přesné pozorování. Lidi spolu méně mluvili a v ulicích snad přibylo stráží. Možná se zvýšila hladina hluku, jako by všechny ty slévárny a strojírny znásobily výkon. Také v noci bylo nebe jasněji červené. S nevšední ochotou přejalo barvu krve.

	Schyluje se k hromadné vraždě. Nedokážu jí zabránit, zoufal si Marcel. Poslední noci skoro nespal a na pracovišti si počínal jako bez ducha.

	Pak nastalo třináctého září. Marcel Bruckmann se probral z mrákot prostoupených strašnými vidinami. Uvědomil si, kolikátého je. Dnes Jacksonovi bandité přepadnou Franceville. Ani v uplynulých několika dnech mě Schultze k sobě nepovolal. Nejspíš něco tuší anebo jeho asistent Roch dokázal přijít na tajemství katalyzátoru sám a Schultze mě nepotřebuje.

	Nezbude mi než si sáhnout na život. Pokud má zemřít doktor Sarrasin, můj víc než otec, můj papá Sarrasin, a pokud se něco má stát Jeanne a Octavovi, musím s nimi sdílet osud také. Zemřu, tak je to prosté. Dýce je jedno, jakou krev ochutná.

	Když dospěl k tomuto rozhodnutí, umyl se, oblékl se do vycházkového obleku. Odejde ze světa důstojně.

	Už se chystal vytáhnout dýku z úkrytu, když uslyšel za dveřmi kroky. Pak někdo zaklepal.

	„Vstupte,“ řekl.

	Na prahu stál muž v černém stejnokroji Schultzovy osobní stráže.

	„Nachystejte se. Doprovodím vás k profesorovi.“

	„Kdy?“

	„Hned.“

	Tak přece… Je ráno. Útok ještě nenastal. Když se mi podaří Schultze zneškodnit, Jackson se to jistě dozví a neodváží se plán uskutečnit. Pořád ještě mohu Franceville zachránit.

	Strážný dovedl Marcela až ke dveřím Schultzovy pracovny.

	„Zůstanete tady,“ řekl mu Marcel. „Obsah našeho jednání je tajný.“

	„Ovšem. Tak mi poručil profesor,“ zdůraznil, že rozkazy přijímá jen od Schultze.

	Marcel vstoupil do krátké předsíně. Uvolnil dýku. Bude stačit jediný pohyb, zhraň mu vklouzne do dlaně. Pak bude následovat skok a bodnutí.

	Co potom? Na tom nezáleží. Jedno bodnutí zachrání Franceville, to je vše.

	Marcel otevřel další dveře a vstoupil do pracovny.

	Přímo proti němu stáli dva muži ohromného vzrůstu, s nápadnými plnovousy splývajícími až na hruď. Černé uniformy měli ozdobené zlatými šňůrami, na opascích jim visela pouzdra s revolvery. Marcelovi ztuhla krev v žilách, jako by mu ji zmrazil suchý led.

	Těmto mužům neunikne žádný podezřelý pohyb.

	Rozestoupili se. Marcel spatřil Schultze v jeho červeném křesle, jako obvykle s doutníkem v ruce. Za ním visela na zdi ohromná mapa světa ve zlaceném rámu. Po levici i pravici mu stáli jeho spolupracovníci, Thomas Roch, inženýr Maulesmühle a další. Některé znal Marcel od vidění, jiní mu byli zcela neznámí. Dohromady se tu shromáždilo asi patnáct mužů.

	„Pan Johann Schwartz,“ řekl profesor Schultze svým chraplavým basem. Teď si Marcel všiml, že v ruce třímá jeho dopis. „Dobrá práce. Ano, odvedl jste dobrou práci, Schwartzi. Naznačil jste cestu a moji lidé dokázali váš nápad dotáhnout.“

	Marcel strnul. Ve svém dopise jen naznačoval. Chtěl vzbudit Schultzovu zvědavost, nic víc. Znamená to, že někdo jiný na jeho nápadu pracoval? Mohl to být právě Thomas Roch, to je bezesporu zdatný chemik. Nebo to byl inženýr Maulesmühle. Ten milý člověk se usmíval. Byl to on, kdo vynález smrtícího mrazu dotáhl od základního nápadu k praktické realizaci?

	Profesor Schultze pokračoval:

	„Řeknu vám, proč jsem vás zavolal až teď. Dnešek je významný. Jak všichni víte, polovinu mého dědictví po Begumě s Gokoolu neprávem zadržuje francouzský přivandrovalec, venkovský podvodníček jménem François Sarrasin.“

	Všichni pokývali hlavami a úsměšky dali najevo, jak hluboce venkovským podvodníčkem pohrdají.

	„Mám spolehlivé informace, že Sarrasinova neschopnost přivedla to jeho takzvané město do hlubokých nesnází. Vypukly tam nepokoje a projevy nespokojenosti přesáhly meze snesitelnosti. Obdržel jsem žádost skupiny občanů o vojenskou podporu. Jsem ochoten podat takzvanému městu Franceville pomocnou ruku a vydal jsem rozkazy našim pořádkovým silám, aby se připravily k zásahu. O situaci jsem spravil i pana guvernéra státu Oregon a ujistil jsem ho, že není třeba zásahu americké armády. Pořádek na celém území koncese jsme schopni zajistit sami.“

	Následovala vlna souhlasného přikyvování.

	Informoval guvernéra, blesklo Marcelovi hlavou. Je mazaný. Snaží se svůj zločin zakrýt.

	„Dnešním dnem začíná nová kapitola našeho snažení. Když teď neblahý doktůrek z malého města odpadne a prostředky budou sceleny, otevírají se nám nové cíle. Projevil jste vynikající schopnosti, Schwartzi. Pro uskutečnění svých cílů vás budu potřebovat.“ Vytáhl z kapsy hodinky. „V tuto chvíli nepokoje ve Franceville začínají. Vše jde podle plánu, vypracovaného do nejmenších podrobností v souladu s německým duchem. Nepochybuji, že stejně úspěšně budeme pokračovat, dokud nedosáhneme našeho konečného cíle. A ten, jak víte, opravdu není malý.“

	Po těch slovech vstal a velikášským gestem ukázal na mapu světa za svými zády. Thomas Roch začal tleskat a přidali se k němu postupně všichni. Tleskali tak nadšeně, že si nevšimli, že tu jejich nový druh stojí, bledý, s rukama spuštěnýma podél těla. Nevnímali ho a také neslyšeli, co říká, velmi tiše:

	„Selhal jsem. Zklamal. Ve všem…“
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	Marcel Bruckmann se vydal na nebezpečnou výpravu za tajemstvím Ocelového města s vědomím a souhlasem doktora Sarrasina a celé rodiny, jakož i členů rady Franceville. Nápad to byl Marcelův. Zabýval se jím od té osudné noci, kdy se Richard Bristol pokusil přejít přes střeženou hranici na řece Rogue. V kapse umírajícího nalezl pouzdro s dokumenty vystavenými na jméno Johann Schwartz. Hned ho napadlo, že by mu mohly pomoci do říše profesora Schultze proniknout. Nápad si nechal pro sebe. Vztahy mezi Ocelovým městem a Franceville byly trvale napjaté a Marcel by nějakým neuváženým dobrodružstvím nerad přilil olej do ohně. Ke konečnému rozhodnutí dospěl až po několika dnech, kdy došlo ke schůzce vedení města s vyslancem Ocelového města baronem von Steinem. „Počkejte, až budete mít opravdové ztráty,“ podřekl se tehdy baron. Pobouřená Henrietta Sarrasinová tlumočila jeho slova rodině. Téhož dne později odpoledne se o tom Marcel radil s Jeanne a Octavem.

	„Profesor Schultze něco chystá. Baron von Stein je jeho pravá ruka. Prozradil, co neměl.“

	„Možná to byly jenom plané řeči,“ odpověděl Octave.

	Jeanne zavrtěla hlavou.

	„Matka si to nemyslí. Vzala jeho slova velmi vážně. Chce se obrátit na americké úřady. Požádá o podporu samotného prezidenta Granta.“

	„Co mu řekne? Že jí nějaký baron vyhrožoval v kanceláři?“ zeptal se Marcel.

	„Museli bychom mít důkazy,“ souhlasila Jeanne.

	Marcel vytáhl z kapsy dokumenty nalezené u Richarda Bristola.

	„Richard se je pokusil získat. Co se nepovedlo jemu, může se podařit mně.“

	„Chceš se taky nechat zastřelit?“

	„Pocházím z Alsaska,“ řekl Marcel Octavovi. „Mluvím německy stejně dobře jako francouzsky a anglicky. Nepoznají, že nejsem Němec.“

	„Strážným bude jedno, jestli střílejí na Němce nebo Francouze. Přes hranice se nedostaneš. Víš, jak skončil Richard.“

	„Půjdu na to jinak. Budu se ucházet o práci v Schultzových závodech. Johann Schwartz má vysvědčení kresliče. Kdyby mě někdo chtěl z téhle práce zkoušet, myslím, že bych obstál docela slušně.“

	„Chceš pracovat pro Schultze?“ žasla Jeanne.

	„Mají náborové kanceláře ve všech velkých městech na západním pobřeží. Odjedu do Portlandu a nechám se najmout. Dostanu se do Ocelového města a budu mít oči na stopkách?“

	„I kdybys něco zjistil,“ poznamenal Octave pochybovačně, „jak nám podáš zprávu?“

	„Něco vymyslím. Uteču. Podaří se mi to. Tak daleko ale nejsme. Nejdůležitější je dostat se dovnitř.“

	Jeanne si prohlížela falešné dokumenty Johanna Schwartze.

	„Narozen ve Schaffhausenu,“ řekla polohlasně. „Co když je napadne se v tom Schaffhausenu poptat?“

	„Tohle riziko musím podstoupit,“ pokrčil Marcel rameny. „Je jenom malá pravděpodobnost, že to udělají. Pro Schultze pracuje třicet tisíc lidí. Dává přednost německým přistěhovalcům. Přece nebudou prověřovat každého z nich. Navíc, nebudu budit žádné podezření. Přijedu, nastoupím do práce a budu se jenom dívat. Žádné násilné akce.“

	„Ještě to tak! Naše maman by žádné násilí nepřežila!“ podotkla Jeanne.

	„S Marcelovým plánem nebude souhlasit,“ předpokládal Octave.

	Brzy se ukázalo, že se nemýlil. Sourozenci přednesli rodičům Marcelův plán a narazili na příkré odmítnutí.

	„Slídění v cizích věcech! Něco takového slušný člověk nedělá,“ zlobila se paní Henrietta. „Nechápu, jak vás mohlo něco tak ohavného napadnout.“

	Doktor Sarrasin mlčel. Obrátila se k němu.

	„Řekni k tomu něco, Françoisi!“

	„Ty jsi toho člověka neviděla,“ odpověděl jí po chvíli. „Je to mimořádně ohavný typ.“

	„Takže my se snížíme na jeho úroveň a podnikneme něco ještě ohavnějšího. Marcel bude lhát, bude předstírat, že je někdo jiný, bude poslouchat za dveřmi a slídit po zásuvkách.“

	Byla velmi rozčílená. Nikdo jí na to nic neřekl.

	„Proč mlčíte? Copak nemám pravdu?“

	„Nezřídili jsme ve Franceville policii, natožpak nějakou ozbrojenou gardu. Nemáme tu zbraně. Zato ti za řekou se nerozpakují zastřelit člověka jenom proto, že plave v řece.“

	„Plaval v noci a měl zjevně v úmyslu proniknout na cizí území,“ dupla hněvivě paní Henrietta.

	„Marcel nezamýšlí nic špatného. Prostě se chce porozhlédnout, to je všechno. Třeba je Ocelové město opravdu jenom strojírenský závod, ve kterém se vyrábějí užitečné věci. Koneckonců, patříme k jeho zákazníkům a při stavbě našich domů se používaly jeřáby z Ocelového města. Když Marcel nic špatného nezjistí, vrátí se a nic se nestane. Kdyby ale za tou větičkou barona von Steina něco bylo a Marcel na to přišel, zachránil by město a životy nás všech.“

	„Je to hanebnost a já na tom trvám.“

	„Dobře, Henrietto,“ řekl doktor Sarrasin. „Jenže baron von Stein řekl to, co řekl, a my na to musíme nějak reagovat. Bylo by neodpovědné se tvářit, že se nic nestalo.“

	„Co chceš udělat?“

	„Především to sdělit radě města. A navrhnout opatření.“

	„Jaké?“ zeptala se tónem, který prozradil, že je už trochu nalomená.

	„Postavit gardu a ozbrojit ji.“

	„S něčím takovým nebudu nikdy souhlasit!“

	„O tom by měla rozhodnout rada.“

	„Já jsem starostka!“

	„Ano, ale město patří všem občanům. Přišli sem, aby tu žili a pracovali. Mají právo na bezpečí. Taky se mi příčí předstírání a slídění. Ale zrovna tak se mi nelíbí vyhrožování a střelba na hranicích,“ řekl doktor Sarrasin.

	Rada se sešla následujícího dne. Probírala tři možnosti, Marcelovu tajnou misi, ozbrojení občanů anebo klid zbraní, tak nazvala starostka možnost třetí.

	„Když se ozbrojíme,“ řekl na schůzce rady Octave, „Schultze to bude vnímat jako výzvu. Abychom mohli podniknout nějaké rozumné kroky, potřebujeme informace. Proto si myslím, že by měl Marcel Bruckmann využít příležitosti.“

	Rada pak na návrh starostky Sarrasinové hlasovala a schválila Marcelovu misi poměrem dvanácti ku třem hlasům.

	„Dobrá,“ řekla po hlasování Henrietta Sarrasinová. „Jestli se ale Marcel vrátí a sdělí nám, že je Ocelové město opravdu jen továrna na jeřáby a rypadla, pojedu se panu Schultzovi osobně omluvit.“

	Všichni účastníci schůzky se zavázali k naprosté mlčenlivosti. Marcel odjel hned nazítří do Portlandu. Stačil ještě poslat telegram, že dojel v pořádku, a pak jako by se po něm slehla země.

	Čas plynul. Dny splývaly do týdnů a ty se řadily do měsíců. Pominulo léto a blížil se podzim. O Marcelovi nebyly žádné zprávy. Starosti si dělali všichni, kdo byli do tajné operace zasvěcení.

	„Vážím si toho,“ řekl jednoho dne doktor Sarrasin své žene, „že nám nic nevyčítáš. Byla jsi proti tomu a teď to vypadá, že jsi měla pravdu.“

	„Stále o tom přemýšlím, Françoisi,“ odpověděla mu. „Je možné, že se Marcel odmlčel právě proto, že jde po něčem opravdu velkém.“

	„Kdyby poslal aspoň maličkou zprávičku,“ povzdechl si doktor Sarrasin.

	„Tohle by bylo opravdu nebezpečné. Věřím, že se mu nic nestalo,“ řekla.

	„Prozraď mi, z čeho čerpáš ten optimismus.“

	„Kdyby ho Schultze odhalil, už bychom tady měli barona von Steina a ten by protestoval a vyhrožoval a pouštěl hrůzu. Tihle pánové by si nenechali ujít příležitost, jak nám zatopit. Zachovejme tedy chladnou hlavu. Nic rozumnějšího nemůžeme v dané chvíli udělat.“

	Jak čas plynul, nervozita všech zasvěcených rostla. Octave se svěřoval sestře, jak lituje, že Marcela v jeho plánu podporoval. Snažila se ho utěšit, ovšem dobře věděla, že je to marné. Vždyť i ona měla svoje pochybnosti.

	Do této rozjitřené nálady padla zpráva, že na nádraží odhalili špiona z Ocelového města. Informaci sdělil starostce její tajemník. Řešila právě nějaké problémy s výstavbou nové čtvrti Franceville a neměla tedy čas se zabývat jakousi bláznivou zprávou. Proč by měl být nějaký špion zrovna na nádraží?

	Přednosta nádraží Franceville střed byl rozvážný železničář odněkud z Kalifornie, spjatý s železnicí po celý svůj život. Starostka Sarrasinová získala tohoto odborníka prostě tak, že mu nabídla dvojnásobný plat, než jaký měl od společnosti Union Pacific, která se snažila propojit obě pobřeží severoamerického kontinentu. Právě on nebezpečného špiona odhalil. Starostka poslala na nádraží Octava, aby zjistil, o co jde, prostě pro klid duše.

	„Já znám všechny svoje lidi, pane Sarrasine,“ vykládal přednosta Octavovi. „Hned jsem si říkal, co je tohle za chlapíka, co se schovává v uhláku? Strojvůdce povídal, že je novej. Já na to, jak to, novej? Řekneš mi jen tak, že je novej?“

	Zdálo se, že výklad bude ještě dlouhý.

	„Co jste s tím chlápkem udělali?“

	„Chtěl utéct, pane Sarrasine. Tak jsme ho zavřeli do skladu balíků. Protože má mříže v oknech.“

	„Zaveďte mě k němu.“

	„Bude zase chtít zmizet, pane Sarrasine. Já si myslím, že patří k bandě těch pašeráků. Nevěřil byste, jak se to pašeráctví tam za řekou rozmohlo. Hlavně alkohol a tabák. Oni tam mají přísné zákony a ti pašeráci na tom vydělávají.“

	„Co by u nás dělal pašerák?“

	„Třeba odhaduje terén. Přístup k moři. Oni ten kontraband vozí ze severu, z Portlandu. Od nás by ho měli blíž.“

	„Z toho by paní starostka neměla radost,“ usmál se Octave.

	„Taky myslím, pane Sarrasine.“

	Došli ke skladišti. U dveří stál muž v nádražácké uniformě. Přednosta mu pokynul.

	„Dávejte ale pozor. Já snad toho mizeru nechám svázat.“

	Zřízenec odemkl a vpustil Octava dovnitř.

	Na hromadě balíků uviděl chlapíka, celého špinavého od mouru. Na sobě měl kombinézu z hrubé plachtoviny a na hlavě mu seděla veliká čepice se štítkem staženým do obličeje.

	Octave byl zklamaný. Tajně doufal, že uvidí Marcela, který se vetřel do Franceville a z nějakého důvodu pořád ještě skrývá svoji totožnost. Tak tohle opravdu nebyl Marcel.

	„Kdo jste, člověče? Co jste dělal na té lokomotivě?“ zeptal se podrážděně.

	Chlapík jen pohodil hlavou a díval se do země.

	„Tak vstaň a sundej tu čepici, když mluvíš s úředníkem radnice,“ houkl Octave a srazil chlapíkovi čepici z hlavy. Uvolnil tím dlouhé ženské vlasy. Ta osoba k němu vylekaně vzhlédla.

	„Vy jste z radnice?“

	Octave se zastyděl, že jednal tak příkře se ženou. Podle hlasu už nebylo pochyb, k jakému pohlaví ta osoba patří.

	„Jmenuju se Octave Sarrasin.“

	„Sarrasin…“ opakovala ta žena tiše. „Přísaháte?“

	„Uklidněte se, paní.“ Ohlédl se ke dveřím. „Přineste trochu vody, prosím.“

	Pokynul té ženě, aby se zase posadila.

	„Promiňte mi, že jsem se unáhlil. Povíte mi, kdo jste?“

	„Jmenuju se Hildegard Bauerová,“ odpověděla. „Posílá mě pan Schwartz. Mám důležitou zprávu pro doktora Sarrasina. To přece nejste vy?“

	„Doktor Sarrasin je můj otec,“ odpověděl Octave. Pozorně si tu ženu prohlížel. Schwartz, blesklo mu hlavou, to je přece jméno, pod kterým se Marcel chtěl do Ocelového města dostat.

	„Možná mi nevěříte,“ řekla.

	„Ale to ne, jenomže…“

	Sáhla do kapsy pracovní haleny a když ruku vytáhla, Octave uviděl na její dlani kapesní hodinky. Poznal je na první pohled podle neobvyklé konstrukce. Neměly ručičky, jen okénka a v nich… Byly to hodinky Richarda Bristola, které si Marcel vzal při své výpravě do Ocelového města. Chtěla něco říct, stačila jen otevřít ústa a pak se zapotácela a upadla do bezvědomí.

	Přišla k sobě, až když ji doktor Sarrasin ošetřil v malé ordinaci ve své rodinné vile na skalní výspě s vyhlídkou na moře. Octave nechal ženu dopravit sem a neprodleně o tom otce informoval. Ten samozřejmě držel službu v poliklinice, jako každý den. Dal té paní povzbuzující injekce. Ošetřovatelky jí pomohly umýt a převléct se do čistého. Zatímco se o ni staraly, Octave vyprávěl otci, co se na nádraží stalo.

	Doktor Sarrasin si hodinky pozorně prohlížel.

	„Ukázala mi je a říkala při tom, že jí mám věřit,“ řekl Octave. „Má je od Marcela. Jsem si tím jistý.“

	„Zní to věrohodně. Zároveň to ale může být léčka. Nevíme, co se s Marcelem v Ocelovém městě stalo. Třeba mu je zabavili a ženu k nám poslali jako vyzvědačku.“

	„Ale tatínku,“ usmál se Octave, „začínám věřit, že jsem tě svými obavami nakazil!“

	Vešla ošetřovatelka a oznámila, že se té paní už daří dobře.

	„Uveďte ji dál,“ řekl doktor Sarrasin.

	Před nimi stála žena, na které bylo patrné, že se s ní osud nemazlil. Hlavu držela hrdě vztyčenou a dívala se na ně přímo, nebojácně. Rysy jejího obličeje byly pevné, možná dokonce přísné, přesto měla u koutků úst drobné vrásky, které svědčily o dobrosrdečnosti.

	„Posaďte se, paní. Jmenujete se Bauerová, že?“ řekl jí doktor Sarrasin a ukázal na křeslo. Přikývla. „Zmínila jste jméno Schwartz. Kdo to je, ten Schwartz?“

	„Je to zaměstnanec v ocelárnách profesora Schultze. Přidělili mi ho jako nájemníka do ubytovací jednotky. Měl u mě samostatný pokoj s příslušenstvím.“

	„Poslal vás s nějakým vzkazem?“ ptal se doktor Sarrasin. Octave ho přerušil.

	„K tomu se jistě dostaneme. Rád bych si ale něco ujasnil. Pojďte sem, prosím.“

	Paní Bauerová i doktor Sarrasin se na Octava udiveně podívali. Přešel ke dveřím. Na zdi hned vedle nich viselo ve zlatém rámu absolventské tablo École polytechnique. Bylo tu osmačtyřicet podobizen všech studentů, kteří na jaře roku 1872 ukončili svá studia. Osmačtyřicet tváří, osmačtyřicet jmen. Octave ukázal na tablo:

	„Je pan Schwartz mezi nimi?“

	Paní Bauerová vstala z křesla, přistoupila k tablu a pozorně si ho prohlížela. Za krátkou dobu ukázala prstem.

	„Tohle je pan Schwartz. Ale tady je napsáno Marcel Bruckmann. Asi nějaká chyba, viďte?“

	„Posaďte se a promiňte, že se tak vyptáváme. Je to všechno hodně neobvyklé. Prosím, pokračujte.“

	Tentokrát oba pozorně naslouchali, jen občas si vyměnili krátké pohledy. Vyprávěla jim, že se do ubytovací jednotky nastěhovala skupina mužů, kteří vypadali a chovali se spíš jako zpustlí vojáci než dělníci strojírenského závodu. Vyrozuměla, že přes den chodí na nějaké školení nebo cvičení. Večery trávili hazardem a pitím. Vede je muž jménem Jackson. Ten jednoho večera prozradil, že skupina chystá ozbrojený přepad Franceville. Hodlají tu vyloupit zdejší banky a chystají také vraždu zakladatele města, doktora Sarrasina.

	Vyprávěla to všechno klidně, souvisle. Když se dostala k tomu večeru, kdy ten dotyčný Jackson prozradil své záměry, Octave ji přerušil otázkou.

	„Říkáte, že to prozradil. Jak? Sdělil vám to?“

	„Ne. Slyšela jsem to jenom náhodou. Stál se svým pobočníkem pod oknem na dvoře a povídali si o tom. Pan Schwartz to slyšel také. Ještě té noci jsme o tom mluvili. Rozhodl se, že z Ocelového města uprchne a bude vás varovat.“

	„Proč to neudělal? Proč posílal vás?“ ptal se doktor Sarrasin.

	„S hodinkami…“ doplnil ho Octave.

	Vyprávěla, že není snadné se dostat z přísně střeženého města. Spojila se s pašerákem jménem Heinrich, který se uvolil pana Schwartze převést přes hranici. Vyžadoval značnou částku peněz. Pan Schwartz se rozhodl obětovat hodinky a Heinrich souhlasil. Jenže k útěku nedošlo. Ještě té noci pana Schwartze zatkli.

	„Zatkli?“ zvolali doktor Sarrasin s Octavem současně.

	„Přijel pro něho vůz. Viděla jsem to. Vystoupil důstojník a dva vojáci. Pana Schwartze odvezli. Toho dne jsem dostala z ubytovací kanceláře zprávu, že ubytování pana Schwartze v mé jednotce končí.“

	„Ozval se vám?“

	„Ne. Také pašerák Heinrich zmizel. Tihle lidé mají citlivý nos. Bál se o svoji kůži. Napadlo mě tedy, že se na cestu vydám sama, abych vás varovala.“

	„Podnikla jste hodně nebezpečnou cestu,“ nadhodil Octave.

	„Vyznám se v tricích pašeráků,“ odpověděla bez zaváhání. „Nevím, kudy Heinrich provedl přes hranice pana Schwartze. Vím ale, že v kabině lokomotivy je poměrně bezpečná cesta.“

	„Nechci se vás dotknout, paní Bauerová,“ řekl doktor Sarrasin, „ale proč jste tolik riskovala kvůli lidem, které neznáte?“

	Dívala se mu do očí. Ty vlídné rýhy u koutků úst zmizely.

	„Ocelové město mi vzalo muže. Letos mi zabilo syna. Ano, myslím si, že to nebylo jenom neštěstí, a věřím, že ho zabili. Proto jsem tady.“

	„Paní Bauerová, děkuji vám,“ řekl doktor Sarrasin a vstal. Podal jí ruku. „Postaráme se o vás. Je mi jasné, že se nemáte kam vrátit.“

	„Opravdu nemám,“ řekla prostě. „Také by mě zabili, kdybych se jim dostala do rukou.“

	„Ve Franceville není nouze o uplatnění. Ostatně, já sám hledám majordoma pro Vilu Sarrasin. Pokud místo přijmete, budete řídit něco jako velký hotel. Dám vám na rozmyšlenou tři dny.“

	„Nemám o čem rozmýšlet. Taková nabídka se neodmítá,“ řekla a teď už bylo jasné, jak ty milé záhyby u koutků úst vznikly.

	Ještě téhož dne svolala Henrietta Sarrasinová poradu do velké síně radnice.

	„Máme tři týdny na přípravu. Je to dost času na to, abychom uchystali nezvaným hostům pořádné uvítání.“

	„Myslím, že bychom se měli obrátit na guvernéra státu Oregon. Ocelové město se chystá porušit základní podmínky udělení koncese,“ navrhl jeden z radních.

	„Bylo by to nejčistší řešení,“ souhlasila starostka Sarrasinová. „Bohužel nemáme žádný důkaz, že se chystá přepadení. Je tu svědectví jedné ženy, která něco slyšela v noci, když si dva opilci povídali. Profesor Schultze se takovému důkazu vysměje.“

	„Není to nakonec opravdu jen povídačka dvou opilců?“ ptal se kdosi.

	„Marcela Bruckmanna zatkli. Už to je důkaz vážnosti situace.“

	„Můžeme proti tomu protestovat!“

	„Řeknou, že nikdy o žádném Bruckmannovi neslyšeli.“

	„Podle mého názoru,“ přerušil tuto debatu Octave, „je tu jenom jediné řešení. Máme dost času na to, abychom si obstarali zbraně. Nemarnil jsem čas a oslovil jsem pana Hardinga, největšího obchodníka se zbraněmi v Sacramentu. Tři sta pušek systému Winchester a pět Gatlingových kulometů je nám připraven poslat ještě dnes, když telefonicky potvrdím objednávku.“

	Nastalo ticho.

	„Oni přijdou, my spustíme palbu a bělostné ulice Franceville zrudnou krví,“ řekla starostka Sarrasinová opovržlivě.

	„Krví nepřátel!“

	„Budete se rádi procházet místy, kudy tekla krev? Průčelí našich domů budou poznamenána kulkami jako jizvami po neštovicích. Bude se vám líbit takové město?“

	„Určitě víc než město s vyloupenými bankami a černou vlajkou na průčelí Vily Sarrasin.“

	„Měla bych jiný nápad,“ ozvala se Jeanne Sarrasinová. „Útočníci přijedou pravděpodobně vlakem.“

	Shromáždění ztichlo. Hlavní spojení mezi oběma městy bylo opravdu po železnici. Horami vedlo několik velmi obtížně sjízdných cest. Bylo jasné, že útočníci spoléhají na překvapení. Chtějí vyloupit všech pět bank Franceville. Do města se musí nejdřív dopravit a pak se nejspíš rozdělí na skupiny, aby niobii v určenou chvíli zahájit útok.

	„Můžeme odklonit trať tak, aby vedla přes rozestavěný most přes řeku Chelco. Na tom mostě vlak zastavíme.“

	Nápad našel bouřlivou odezvu.

	„Ano! Zastavíme a tu pakáž pozatýkáme!“

	„Nejlíp uděláme, když most pod nimi vyhodíme do povětří a vlak i s nimi spadne do propasti.“

	„Lepší bude zajetí!“

	„Co kdybychom trať zahradili kameny nebo pořezanými stromy?“

	Nápady pršely jeden za druhým a zdálo se, že se plán zalíbil většině účastníků porady.

	Po chvíli se všichni uklidnili a doktor Sarrasin využil okamžiku, kdy nastalo skoro ticho.

	„Vyslechněte můj návrh.“

	Oči všech účastníků se k němu obrátily. Doktor Sarrasin má nějaký válečný plán? On, který nesnášel jakékoli zabíjení, ani za svět by nepozřel sebemenší kousek masa a vynášel z domu v krabičce mouchy, které byly tak neopatrné, že vlétly dovnitř?

	„Jackson naplánoval útok na třináctého září, na výroční den založení města. Dobrá, je to jejich rozhodnutí. A my ho bezezbytku využijeme!“

	
Kapitola 2.

	Ledový polibek

	[image: Image]

	Kapitán Jackson se svým pobočníkem poručíkem Butlerem kráčeli mramorovým schodištěm ke dveřím Schultzovy rezidence. O dva schody níže je doprovázeli tři plně ozbrojení muži v černých stejnokrojích Schultzovy osobní stráže. Oběma Američanům se houpaly u opasku šavle, kdežto pouzdra na pistoli měli prázdná. Zbraně museli odevzdat stráži, u vchodu do parku.

	Oba si dali záležet, aby měli své stejnokroje čisté, bez poskvrnky. Byly to šedé stejnokroje otrokářské konfederační armády z války Severu proti Jihu. Ve dveřích je přivítal baron von Stein v plukovnické uniformě. Někomu by mohlo přijít nepatřičné, že na území státu Oregon vítá německý plukovník dva důstojníky poražené armády, nicméně taková byla realita Ocelového města. Společně pak vešli do Schultzovy pracovny. S profesorem tu byli jenom jeho dva oblíbenci Arminius a Sigimer. Dobře se s Jacksonem a Butlerem znali, protože vedli výcvik Jacksonova oddílu.

	Profesor Schultze byl v dobré náladě. Dokonce se uvolil k tomu, že vstal z křesla a šel příchozím vstříc.

	Oba Američané se postavili do pozoru a zasalutovali. Baron von Stein stál stranou, také v bezvadném pozoru.

	„Dobře, dobře,“ kynul jim profesor Schultze přátelsky. „Uvolněte se, budeme hovořit jako přátelé. Posaďte se.“

	Udělal rozmáchlé gesto. Hosté se posadili do křesel k velkému nízkému stolu, na kterém byl rozložený podrobný plán Franceville. Sám se posadil do svého oblíbeného červeného křesla.

	„Pokud jsem informován,“ začal Schultze poradu, „výcvik zdárně skončil a jste tedy připraveni provést operaci Trojský kůň. Její cíl znáte. Dostal jste za úkol vypracovat vlastní operační plán. Předneste ho.“

	Jackson se podíval na Steina, poté na Schultze a spustil:

	„Jakmile náš Trojský kůň, tedy vlak s tímto krycím jménem, dojede do stanice, oddíl se rozptýlí po městě v pěti skupinách. Každá bude směřovat k jedné z městských bank.“

	„Jsem zvědavý na ten hlavní úkol,“ připomněl profesor Schultze. „Nicméně pokračujte.“

	„Ve městě bude slavnostní atmosféra a také zde bude mnoho hostů z jiných měst, takže operační oddíly rozptýlené po dvou až třech mužích nebudou budit pozornost. Každý oddíl má svého velitele. Činnost je přesně načasovaná. Podle zveřejněného programu slavnosti vystoupí přesně v jedenáct hodin starostka Sarrasinová s projevem na tribunu na ústředním Náměstí moudrosti.“

	„Nespouštějte ze zřetele hlavní úkol,“ připomněl profesor.

	„Projev upoutá pozornost publika. V jedenáct hodin deset minut vejde úderná část každé ze skupin dovnitř banky a zajišťovací část zůstane venku a bude střežit vchod. Zajištění hotovosti potrvá deset minut.“

	„Jste si tím jist? Tak krátkou dobu?“

	„Moji muži nedělají podobnou práci poprvé, profesore Schultzi,“ řekl kapitán Jackson. „Dvojice se zajištěnou hotovostí opustí budovu banky a volným krokem zamíří k přístavu, kde bude čekat evakuační člun.“

	Plukovník Stein přikývl na znamení, že je člun zajištěn.

	„Zajišťovací oddíl se zbytkem úderného oddílu poté spustí palbu za účelem vyvolání paniky. Bude to snadné, protože ve městě není policie a lidé nejsou ozbrojeni. Bude to, jako když se rozhání stádo ovcí.“

	Baron si vyměnil s profesorem krátký pohled.

	„Pokračujte,“ řekl profesor.

	„Tím se připraví jeviště pro hlavní úkol. Já s poručíkem Butlerem s podporou tří spolehlivých mužů budeme v té chvíli v blízkosti Vily Sarrasin. Jakmile uslyšíme střelbu, vtrhneme dovnitř. Doktor Sarrasin se nikdy neúčastnil žádné oslavy výročí založení města a je jisté, že tradici dodrží i letos. Nicméně vchod bude pod dohledem, a i kdyby se rozhodl jinak, jsme připraveni změnit plán a zasáhnout i na živé ulici.“

	„Zasáhnout na ulici,“ opakoval profesor Schultze.

	„Přesně tak. Nicméně podle předpokladu vejdeme do Vily Sarrasin, vnikneme do doktorovy pracovny a doktora eliminujeme.“

	„Revolverem, předpokládám,“ řekl profesor Schultze.

	„Jistěže,“ odpověděl kapitán Jackson podrážděně. „Plnicím perem určitě ne. Každé řemeslo má svoje nástroje.“

	„Naprosto souhlasím,“ odpověděl profesor Schultze. „Víc nemáte k věci co dodat?“

	„Přejete si podrobné rozpracování? Mohu zavolat velitele skupin a ukážu vám na plánu města přesné rozmístění našich mužů.“

	„Nechte je odpočívat. Řekněte mi, kapitáne, jak jste byl spokojen s průběhem našeho výcviku.“

	„Abych byl upřímný,“ začal Jackson rozvláčně, teď ale profesor vybuchl.

	„Upřímnost se od vás žádá, kapitáne! Tak pokračujte.“

	Kapitán se napřímil. Opravdu nebyl zvyklý, aby s ním někdo mluvil takovým tónem.

	„Výcvik pokládám za zbytečný a stejný názor mají moji muži. Všichni ho máme dávno za sebou, profesore. Nejlepší výcvik pro vojáka je válka. Všichni jsme bojovali. Zabíjeli jsme a naši kamarádi kolem nás padali mrtví a ranění. Nemůžete to pochopit, profesore. Od katedry jste se nikdy nevzdálil na víc než sto metrů!“

	„Celý život se zabývám prostředky, jak udělat ze živých lidí mrtvé. Plukovník von Stein to pak prováděl v praxi na bojišti, naposledy v bitvě u Sedanu, kdy on a ostatní němečtí vojáci na hlavu porazili elitu francouzské armády.“ Mluvil tiše a z jeho slov čišel mráz. „Bitva u Sedanu se odehrála pět let po bitvě u Appomattoxu, kterou jste vy a ostatní vojáci armády konfederovaných tak hanebně prohráli.“

	Podíval se na barona Steina. Ten přikývl a dodal:

	„Vinou hrubých strategických chyb. Byly naprosto zbytečné.“

	„Dávejte teď pozor, Jacksone,“ zvýšil profesor hlas. Neoslovil kapitána jeho hodností. „Projekt, který jste mi předložil jako plán operace Trojský kůň, je obyčejný banditismus. Takhle nějak se přepadávají banky někde na pomezí Mexika. Jistě to dobře víte, protože vás podobná kratochvíle živí od té doby, kdy jste ztratili bojiště. Aby bylo jasno, Jacksone, toto není pomezí Mexika, a naším cílem není banditismus. Je to osudné střetnutí dvou světů. Žádné pouhé vyloupení banky, ale válečná operace. K ní směřoval výcvik, navržený baronem Steinem a realizovaný mými poručíky panem Arminiem a Sigimerem.“

	Nedali najevo, že profesorova slova vnímají. Jsou zvyklí přijímat a vykonávat rozkazy, nic jiného se jich netýká.

	„Víte, Jacksone, že se vedení Franceville obrátilo na největšího zbrojaře Kalifornie na pana Hardinga a projevilo zájem o moderní výzbroj, o opakovací pušky Winchester a kulomety Gatling?“

	„Netušil jsem to, profesore,“ vyhrkl Jackson, zřejmě vyvedený z míry. „Podle rozkazu jsme neudržovali styky se světem mimo Ocelové město.“

	„Ani jste nemohli,“ řekl profesor Schultze pohrdavě. „Byli jste ustavičně pod dohledem. Harding do města žádné zbraně nedodal. Nemůžeme ale vyloučit, že město získalo zbraně jinde.“

	„Jsme zvyklí bojovat, profesore.“

	„O tom nepochybuji, Jacksone. Jenže já jsem zvyklý vítězit, a to je něco, co vám moc dobře nejde.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Že výcvik směřoval k realizaci mého plánu. Váš oddíl se během dne přemístí sem do Ústředního bloku. Zvláštní transport operace Trojský kůň bude vypraven odsud. Zde také dokončíme všechny přípravy včetně vašeho výcviku. Musíte pochopit, kapitáne Jacksone,“ teď poprvé po delší době oslovil Jacksona jeho hodností, „že vaše údery proti peněžním ústavům jsou jenom krycí manévr. Ve skutečnosti jde o válku světů. Ta začne zde, v podhůří Vodopádových hor. Ale její cíle jsou větší, než si dokážete představit.“

	Vstal a rozmáchlým gestem ukázal na mapu světa za svými zády.

	Přesun Jacksonova oddílu zabral zbytek tohoto dne a celý den následující. Všichni jeho členové byli frontoví vojáci a v desetiletí, jež uplynulo od konce války, měli všichni četné zkušenosti života banditů a psanců. Byli to lidé otrlí, nicméně všech se zmocnila nervozita. Jistě to bylo zaviněné i prostředím, ve kterém se ocitli. Zatím se mohli potulovat po hostincích v satelitních osadách obklopujících jádro Ocelového města. Teď se nastěhovali do baráku v bloku Jihovýchod, obehnaného vysokou zdí s ochozem, po kterém procházely stráže s puškami v rukou. Jeden z těch mužů měl bujnou fantazii a napadlo ho, že je to možná všechno jenom podvod a ocitli se v pasti: Jackson že pracuje pro prezidenta Granta a všechny je teď předá federální policii. Smyšlenka se rychle ujala a letěla od úst k ústům. Butler by byl špatný důstojník, kdyby si neklidu v mužstvu nevšiml, a upozornil na to Jacksona. Kapitán nechal svolat všechny členy oddílu, a když se shromáždili, oslovil je:

	„Chlapi, slíbil jsem vám pořádnou ránu, a co jsem slíbil, taky splním. Dneska máme desátého, zbývají nám tři dny. Čekání mě nebaví zrovna tak jako vás. Zítra ráno nám tu předvedou, jak si oni představují tu ránu. Budou nás učit, jak se přepadávají banky.“

	Vtip vyvolal veselí. Vtip to byl skutečně povedený. Všude kolem sebe viděli buď jenom udřené dělníky, anebo strážné s puškami, kteří se pohybovali, jako by viseli na provázcích v loutkovém divadle. Nikdo z nich neměl ponětí, co je to život v sedle, kdy je člověk závislý jenom na své odvaze a přesné střelbě svého revolveru.

	„Uvidíme, jak si to představují. Když se nám to nebude líbit, prostě do toho nepůjdeme. Jsme svobodní lidé. Když řekneme, že ne, prostě odsud vypadneme a nikdo nás tu nezadrží. Nebo si snad někdo myslí, že jsou tihle šaškové s flintičkami lepší než my, frontoví vojáci?“

	Odpověděl mu hromový řev. Žádný z těchto psanců a pistolníků se nebál vojáků v šedých stejnokrojích se stříbrnými knoflíky. Tím spíš, že to všechno byli cizinci, nějací Němci.

	Neklid se Jacksonovi podařilo utlumit. Po večerce o tom s Butlerem rokoval.

	„Chlapi už toho mají plné zuby. Co když ten Stein zítra přijde s nějakou pitomostí?“ ptal se Butler. „Opravdu odsud chceš vymáznout? Žádná procházka by to nebyla.“

	„Zmákneme je. Uvidíš. Jsou to profesoři a vědátoři odněkud z Evropy. O pořádném boji nemají tušení. Potřebují nás. Kdyby nepotřebovali, šli by do toho sami, nemyslíš? Vždyť tu mají tisíc chlapů ve zbrani!“

	„Jenže oni chtějí místní.“

	„No právě. Bez nás to nepůjde. Takže zachovej klid. Oni nám předvedou nějakou mapu nebo nějaký ten jejich manévr, a nakonec všechno nechají na nás. Bude to jako vždycky, vletíme do banky s prázdným pytlem v ruce, pár ran do stropu a pak už sypem s plným pytlem do přístavu. Nejlepší metody jsou ty, co se mockrát předtím osvědčily.“

	Butler přikývl. Jackson má pravdu. Ostatně jako vždycky.

	Ráno se celý oddíl vedený Jacksonem a Butlerem shromáždil na velké ploše obklopené vysokými stěnami. V boční stěně byla branka střežená ozbrojeným vojákem v černé uniformě. Baron von Stein s několika dalšími vojáky v černých stejnokrojích už na Američany čekal. Na Steinův pokyn Jackson zavelel, aby se muži rozešli do svých útvarů. Poslechli neochotně, loudavě. Přece jen už uplynula dlouhá doba od války, kdy byli skutečnými vojáky. Mezi bandity se na disciplínu tolik nedbá.

	Seřadili se a čekali, co se bude dít dál.

	Na opačné straně prostranství stály na dřevěných podstavcích sudy. Pohled na ně vyvolal poznámky a veselí. Jestli je uvnitř whisky, čeká nás veselý den, povídali si Jacksonovi muži mezi sebou. Útvary se rychle promísily a několik mužů se vydalo vyzvídat, co sudy obsahují.

	Baron von Stein se ohlédl a mávl na strážného, aby otevřel branku.

	Všichni ztichli. Brankou vyšel profesor Schultze doprovázený Arminiem a Sigimerem. Jacksonovi muži Schultze nikdy neviděli, přesto hned pochopili, že to je ten muž, kterému to tady všechno patří. Arminius nesl malý kufřík.

	Nastal ruch a chvilku to trvalo, než muži ztichli. Oslovil je plukovník baron von Stein:

	„Vojáci, dnes dokončíme přípravy na operaci Trojský kůň. Hned pochopíte, proč nebylo možné vám vše říci dopředu. Náš úder využije prostředky, které nebyly ještě nikdy předtím použité. Proto bylo nutné udržet vše v naprosté tajnosti. Kapitáne, rozpusťte tvar, aby všichni dobře viděli.“

	Opravdu nebylo mnoho co rozpouštět. Ti, co byli vzadu, se už předtím tlačili dopředu, protože byli zvědaví na velkého šéfa a jeho pobočníky s vousy až po pás. Divili se, proč má velký šéf na sobě tlustý zimní kabát a na rukou rukavice. Na hlavě měl klobouk se širokou střechou.

	„Všimněte si, že zde na zemi je narýsovaná čára. Nedoporučuji, abyste ji někdo překročil. Je to nebezpečné.“

	„Co je v těch sudech? Dynamit?“ křikl někdo zezadu.

	„Voda. Je v ní obyčejná voda,“ odpověděl von Stein.

	„Mně neublíží. Nepiju ji!“ křikl vtipálek.

	Oddíl se roztáhl do stran. Několik vojáků přešlo až za čáru. Baron von Stein jim pokýváním prstu naznačil, že by to neměli dělat. Dva se vrátili, ale jeden pokrčil rameny a udělal další krok. Chtěl dát najevo, že se nebojí.

	Jackson se podíval na Steina. Baron pokrčil rameny.

	„Jsme připraveni, pane profesore,“ oznámil baron von Stein Schultzovi a srazil přitom podpatky.

	„Muži,“ řekl shromážděným vojákům profesor Schultze, „při operaci Trojský kůň nebude třeba vašich pušek a revolverů. Nepoteče žádná krev. Vůbec nic nepoteče. Použijeme nový bojový prostředek s názvem Ledový polibek.“ Chvilku se díval na odvážného vojáka, který došel až tři metry za čáru a přiblížil se k sudům na patnáct metrů. Pak se obrátil k Arminiovi.

	„Proveďte, poručíku.“

	Arminius otevřel kufřík a vytáhl z něho cosi, co vypadalo jako dětská hračka. Byla to trubka s kovovou koulí a držadlem. Namířil tu věc na sudy. Cosi syklo. Z trubky vyletěl nějaký předmět a s třeskem dopadl poblíž prostředního sudu. Ozval se podivný výbuch, nepodobný čemukoli, co kdy slyšeli. Do tváří se všem přítomným opřel ledový vítr. Tam, kde viděli sudy, se v jediném okamžiku objevila bílá koule. Zahalila sudy a zasáhla i neukázněného chlapíka, který svéhlavě přešel přes čáru. Hleděli na něj vytřeštěnýma očima. Nesnesitelný chlad je zasáhl všechny, vtíravě, pronikal až do morku kostí, jak se jim zdálo. Naštěstí to trvalo jen pár vteřin. Brzy chlad ustal a bílá koule zprůhledněla.

	Na dřevěných podstavcích stály ledové sloupy, obklopené troskami sudů. Zpřetrhané obruče držely zbytky dužin. Před nimi stál ten ubohý zvědavec. Byl rozkročený, ruce měl rozhozené do stran. Nehýbal se. Pak se pomalu začal kácet a upadl na tvář. Jeho kamarádi se k němu rozběhli. Chtěli ho obrátit na záda, jenže měl tak ztuhlé ruce, že to nešlo. Museli ho zvednout jako dřevěného panáka. Když se jim to povedlo, naskytla se jim strašná podívaná. Muž měl rudý, jakoby spálený obličej a v očních důlcích popraskané zmrzlé oči.

	„Pozorovali jste účinek Ledového polibku,“ uslyšeli Schultzův hlas. Obrátili se k němu. Profesor pomalu zvedal okraj klobouku, jímž si chránil před výbuchem obličej. „Moje válka bude humánní. Žádní ranění, žádné umírání v bolestech. Bude to jen náhlá bezbolestná neodvratná smrt. Teď už chápete smysl výcviku vedeného mými důstojníky. Budete první vojáci armády nového typu. Armády, která v příštích létech podrobí celý svět. První úder provedete už za dva dny. Ve městě Franceville, při operaci Trojský kůň.“

	
Kapitola 3.

	Maškarní zábava

	[image: Image]

	Vlak sestávající z osmi vagonů pomalu vjížděl do stanice na levém břehu řeky Rogue. Jeho lokomotivu zdobily vlajky Spojených států, Oregonu a také Francie. Stejné vlajky se třepotaly ve svěžím ranním větru na stožárech před stanicí. Z oken mávali hosté, kteří se těšili na slavnost k příležitosti výročí založení Franceville. Strojvůdce šel dohlédnout na doplnění vody do tendru lokomotivy. Z prvního vagonu seskočil štíhlý muž s tváří poznamenanou pobytem v drsných podmínkách zdejších hor. Rázným krokem přešel k nádražní budově a připojil se tam k trojici mužů s kokardami na límci svých krátkých kabátců.

	„Všechno v pořádku, Henry?“ zeptal se ho nejstarší z nich.

	„Naprosto. Doprovázím vlak až z Portlandu. Tam nastoupilo nejvíc lidí. Samí ctihodní lidé, jestli rozumíte, co tím myslím. Hodně cestujících se přidalo i v Albany.“

	„A co Ocelové město?“

	Tázaný jen pokrčil rameny.

	„Jen tři muži. Mají kupé v první třídě.“

	„Tři muži… Profesor Schultze dostal pozvánku na slavnost. Jeho kancelář odpověděla, že vyšle oficiální delegaci v počtu tří osob, on sám se nezúčastní. V tomto ohledu je tedy vše v pořádku.“

	„Loni to bylo stejné.“

	„Ovšem, stejně jako předloni. Co naplat, musíme se bez přítomnosti profesora Schultze obejít.“

	„Plán se nezměnil?“

	„Nebyl důvod ho měnit. Všechno je přichystané, jak bylo domluveno. Třebaže v Ocelovém městě nastoupila jen delegace.“

	Pokývl a muž se vrátil do vlaku.

	„Jen tři muži,“ řekl pak ten člověk s kokardou svým průvodcům. „Půjdu to oznámit.“

	Lokomotiva supěla a zřízenci lomozili s pumpou, zatímco muž s kokardou kráčel volným krokem do kanceláře. Vešel a přednosta, který tu čekal, mu beze slova podal sluchátko a mikrofon telefonního přístroje.

	„Tak co?“ ozvalo se na druhé straně linky. Muž poznal hlas Octava Sarrasina.

	„Tři členové oficiální delegace Ocelového města.“

	„Zajímavé. Buď se plánu vzdali…“

	„…nebo včera odjeli směr Portland a tam si počkali. Hodně jich nastoupilo v Albany. Samí ctihodní lidé, tak to říkal Henry.“

	„Pokračuje s nimi vlakem?“

	Muž vyhlédl z okna. Lokomotiva se pomalu rozjížděla v mohutných oblacích páry. Už tu byly vagony, v okénkách mávající lidé. Také jim zamával.

	„Samozřejmě. Nemusíte mít starosti, pane Octave. Neznám zkušenějšího stopaře, než je Henry.“

	„Dobře. Přejme si hodně štěstí.“

	Vlak zatím nabyl na rychlosti a supěl ke Grants Pass a odtud dál jihozápadním směrem. Cesta až do Franceville měla trvat čtyři hodiny. Ve vlaku vládla uvolněná atmosféra. Obvykle na této trase jezdili lidé za obchodem, teď to všichni brali jako příjemný výlet.

	Skoro všichni.

	Stopař zvaný Little Henry patřil k těm, co se radovánek neúčastnili. Nepřidával se ke sborovým zpěvům a s díky odmítal, když mu někdo nabídl kalíšek s pitím na dobrou náladu. Jako stopař pracoval pro doktora Sarrasina od samého začátku, kdy vláda Spojených států uvolnila celou velkou oblast v Oregonu jako koncesi. Doktor Sarrasin tehdy volil jižní část území, v podhůří Vodopádových hor, kde založil svoje město na břehu Tichého oceánu, kdežto profesor Schultze dal přednost severní části, sice nehostinné, ale bohaté na suroviny, zvláště pak na uhlí a železnou rudu. Little Henry pomáhal trasovat obvod budoucího města a podílel se i na stavbě železničního spojení, jak severní větve železnice směřující k Portlandu, tak té jižní s návazností na kalifornský systém železné dráhy s hlavním uzlem v Sacramentu. Patřil do okruhu blízkých spolupracovníků a jako takového ho zahrnuli do příprav na odražení chystaného útoku.

	Bedlivě si prohlížel cestující a všech osm vagonů prošel snad desetkrát. Věděl, že k útoku na Franceville se chystá tlupa desperátů, bývalých vojáků konfederační armády. Nicméně ani v Portlandu, ani na dalších zastávkách žádný oddíl nenastoupil. V celém vlaku nebyl nikdo v uniformě, všichni tu byli oblečení ve svátečním, jak se sluší člověku, který se chystá navštívit slavnost. Podle toho, co říkal Octave Sarrasin, útočníci nosili zbytky uniforem poražené armády z války Severu proti Jihu. Nic podobného na sobě nikdo neměl.

	Buď se tedy útočníci nedostavili, nebo ve vlaku cestovali v civilním oblečení.

	Třeba tu opravdu nejsou, uvažoval stopař. Možná mají ve Franceville svoje zvědy. Sám věděl moc dobře, jak to chodí v Ocelovém městě. Navštívil to město opakovaně a moc dobře věděl o všech těch strážích a propustkách. Tady měl nějaký ten zvěd opravdu těžké pořízení. O to volnější pole působnosti by měl v Sarrasinově městě, kde nebyla ani policie a lidé byli k sobě otevření a neskrývali žádná tajemství prostě proto, že je mezi sebou neměli.

	Vlak se přiblížil k místu zvanému Cave Junction, kde trať vede přes Holton Creek přes vysoký viadukt. Little Henry věděl od Octava o návrhu zastavit vlak s útočníky právě na tomto místě. Kdyby tu velel on, volil by tuto variantu. Byla snadno uskutečnitelná a účinná. Jenže poslední slovo měl doktor Sarrasin a jemu se každé násilí protivilo.

	I když je namířeno proti násilníkovi.

	Kola vlaku teď duněla po odvážné konstrukci mostu a ozvěna dunění vracela z hloubi propasti. Snad toto dunění zbystřilo stopařovu pozornost. Měl pocit, že se něco změnilo. Trvalo mu nějakou dobu, než na to přišel.

	Ve vlaku se mění rozmístění cestujících.

	Dvakrát ho prosel, aby se přesvědčil, že se nemýlí. Osazenstvo vlaku bylo smíšené, cestovaly tu rodiny i s dětmi. V druhém vagonu teď převažovali muži. Dělo se to pozvolně. Po celou tu dlouhou cestu lidé volně přecházeli z vagonu do vagonu a družili se. Teď ale bylo zřejmé, že se do dvojky stahuje skupina mužů zvláštního typu.

	I o tom musel stopař přemýšlet, co je na nich zvláštního. Až po chvilce mu došlo, že je to oblečení. Krátce a dobře, obleky těm mužům neseděly zrovna moc dobře. Všichni byli oblečení na slavnost, ale někomu byl límec moc vysoký a jinému čouhaly ruce z rukávů víc, než by se slušelo.

	Mám je tu všechny pohromadě, usoudil Little Henry.

	Nemýlil se. Byli to oni, oddíl vedený někdejším kapitánem jízdy armády konfederovaných Jacksonem a jeho pobočníkem, poručíkem pěchoty Butlerem.

	Stopař přešel do dalšího vagonu. Jackson se naklonil k Butlerovi.

	„Všiml si nás.“

	„Taky si myslím,“ souhlasil poručík.

	„Leží mi to v hlavě. Posadili toho chlapa do vlaku, aby tu hlídal. Znamená to, že něco vědí?“

	„Stráž ve vlaku, to je snad normální.“

	„Někde v Texasu jo,“ vrčel Jackson. „Tady jsme v Oregonu. V tomhle Zapadákově se jakživ nic nestalo.“

	„I kdyby věděli, tak co?“

	„Počíhají na nás a nakrájí nás na kousíčky.“

	Poručík chvilku přemýšlel.

	„Kdyby to chtěli udělat,“ řekl potom, „už by to udělali. Třeba zrovna na tom mostě, co jsme ho přejeli.“

	„Já bych tam ten vlak na jejich místě zastavil,“ pravil Jackson rozvážně. „Jenže oni jsou hlupáci.“

	„Něco se děje, veliteli?“ přistoupil k nim jeden z členů tlupy.

	„Vrať se na místo. Všechno jde, jak má.“

	„Ten chlap po nás tak divně koukal,“ trval na svém voják.

	„Jestli se bojíš, táhni do jiného vagonu. Ale už nikdy mi nechoď na oči.“

	„Ne, ne, já jenom…“ zabreptal voják a odešel.

	„Uvidíme, jak to bude, až dojedeme. Co se může stát? I kdyby měli na peroně Gatlingy, nenasypou to do nás. Vždyť nejsme ozbrojení. Jsme civilisté beze zbraně,“ ušklíbl se Jackson a stiskl rukojeť kufru, který měl strčený mezi kolena.

	„Byl bych klidnější,“ odtušil Butler, „kdybych měl pod sakem nabitý revolver.“

	Po dalších dvou hodinách dojel vlak do severního nádraží Franceville. Tady už vládla veselá nálada. Před nádražní budovou stála kutálka a vyhrávala břeskné písničky. Na peronech se hemžili lidé, mávali a křičeli.

	„Všichni mají masky,“ kroutil hlavou Butler. „Tak je to přece jen pravda. Pojali tu slavnost jako maškarní bál!“

	„Jsou to blázni,“ řekl Butler. Rozhlížel se kolem sebe. Opravdu, skoro každý tu měl na hlavě nějakou masku nebo aspoň škrabošku. Davem se prodírali prodavači masek. Třímali dlouhou tyč a na ní měli pověšené své zboží.

	„Lišák Ferina, deset centů,“ provolávali. „Pouhých deset centů. Dolarová legrace za cenu deseti centů!“

	„Opravdu dobrej vtip,“ přitočil se k Jacksonovi ten voják, který si prve dělal starosti. „Půjdeme na práci v maskách!“

	„Jimmy má pravdu,“ řekl Butler. „Co na to říkáš?“

	Jackson se rozhlížel. Nikde neviděl nic podezřelého. Trumpety, housličky, bubny, určitě žádné Gatlingovy kulomety nebo opakovačky Winchester. Zato všude masky.

	„Tak se do toho pustíme,“ řekl Butlerovi.

	„Jak se ale poznáme, když si nasadíme masky?“

	„Vezmeme si všichni stejnou,“ rozhodl Jackson. „Hej, ty, pojď sem,“ křikl na prodavače lišáků. „Beru to všechno.“

	„Úplně všechny? Stojí pět dolarů, pane!“

	„Dám dva.“

	„Ne! Pět dolarů, to je pevná cena!“

	Butlera napadlo, že smlouvání nemá velký smysl, když se chystají vyloupit pět bankovních ústavů, jenže Jackson byl tvrdohlavý a nepovolil, než cenu srazil na tři dolary.

	„Je to tak trochu naše uniforma,“ řekl pak Butlerovi. Rozhlížel se po pestrém davu. „Ten chlap zmizel. Možná si taky nasadil nějakou masku.“

	„Poznal bych ho, i kdyby se namaskoval za opičáka,“ bručel Butler a také se marně rozhlížel.

	Little Henry byl v tu chvíli už opět v kanceláři přednosty stanice a znovu měl na drátě Octava Sarrasina.

	„Je jich osmnáct,“ hlásil. „Všichni mají masku lišáka. Zrzavá hlava s dlouhým čumákem a špičatýma ušima.“

	Smích na druhém konci linky.

	„Tlupa lišáků. Výborně. Dám vědět našim lidem!“

	Smál se také přednosta stanice. Byl do plánu doktora Sarrasina zasvěcený.

	„Jen si lišáky pořádně hlídej, Henry. Tady máš přichystanou svoji masku,“ řekl a podal mu papírovou podobu Strýčka Sama, toho vousatého symbolu Ameriky.

	„Pěkně těžká,“ poznamenal Henry.

	„Lehčí být nemůže,“ ušklíbl se přednosta.

	S maskou v ruce vyběhl stopař z budovy. Nemusel se dlouho rozhlížet a zahlédl rezavé uši lišáků nad hlavami davu. Dav se teď valil Okružní ulicí k Centrálnímu parku, tedy k samotnému středu města, kde byla radnice a další důležité budovy. Také pět bank blízko sebe.

	Každých sto metrů stála kutálka a také stánků s občerstvením bylo všude nepočítaně. Lidé měli skvělou náladu. Na mnoha místech se zpívalo a tančilo.

	O pořádek se starali pořadatelé. Veřejnou zeleň chránily dřevěné zábrany z latí natřených červenou, bílou a modrou barvou trikolory. Dav houstl a Henry musel někdy povyskočit, aby zahlédl uši lišáků.

	Lidský proud procházel brankami mezi zábranami. Stáli u nich pořadatelé, také v maskách. Rodiny s dětmi posílali někam stranou. Za bariéru vpouštěli návštěvníky s maskami postav světové historie, pobíhal tu Napoleon vedle George Washingtona, Julius Caesar i muž v brnění, zřejmě to měl být Karel Veliký. Ušatí zrzaví lišáci se mezi těmi historickými velikány divně vyjímali.

	Jako široká řeka plynul dav svažitým Náměstím moudrosti dolů k velké tribuně v jeho čele. Menší tribuny byly i po stranách náměstí. Velká tribuna i obě malé byly zahalené bleděmodrými oponami.

	Jackson se zastavil a díval se na tribuny. Butler si toho všiml.

	„Sarrasinová bude řečnit na té velké tribuně,“ řekl, aby dal najevo, jak dobře si pamatuje instrukce profesora Schultze.

	„Tady něco nehraje,“ řekl Jackson.

	„Přidej do kroku, nebo se nám ztratí z očí,“ odpověděl poručík. Už došli na deset metrů od zábran. Ohlédl se po Jacksonovi. Ten se zastavil a ohlížel se někam na stranu.

	„Tamhle je,“ ukázal na muže v masce Strýčka Sama.

	„Co je s ním?“

	„Všiml jsem si ho ve vlaku. Hlídal nás. Je to špion.“

	„No a co? Jde po našich Lišácích. Nech ho být.“

	„Pojď se mnou a nežvaň,“ sykl Jackson tónem, který nesnesl odpor. Butler sice ještě něco zabručel, ale srovnal s Jacksonem krok. Brzy mu došlo, o co Jacksonovi jde. Nadběhli si Strýčka Sama tak, aby se mu přiblížili zezadu. Když byli těsně u něho, chytili ho každý za jednu paži a Jackson mu nasadil hrot dýky na ledviny.

	„Ani hnout, nebo je po tobě,“ houkl Jackson a kývl na Butlera. Poručík hned pochopil, co to gesto znamená. Volnou rukou strhl přepadenému masku z hlavy.

	„Je to on,“ poznamenal s uspokojením. Chystal se masku odhodit.

	„Co to sakra je?“ křikl Jackson.

	Butler hned nepochopil, co se Jacksonovi nelíbí, ale za vteřinu už bylo jasno i jemu. Uvnitř masky byly náustky spojené hadičkami s bombičkou, připevněnou ke spodní části masky.

	V tu chvíli se rozječely sirény rozestavěné na střechách okolních domů.

	„Je to léčka,“ křikl Jackson na Butlera. „Začalo to.“

	„Co?“ nechápal Butler.

	„Brzy se to dozvíme.“

	Došli se svým zajatcem až k zábranám a tam se zastavili.

	Opony na tribunách se rozevřely a do prostoru náměstí vysunuly široké trubice. Vzápětí se z nich začala valit nažloutlá pára. Vznikl ohromný oblak, který zvolna klesal do prostranství vymezeného bariérami.

	„Vzdejte se,“ řekl stopař Jacksonovi. Nepokoušel se mu vytrhnout. Mluvil k němu klidným hlasem. „Nic se vám nestane. Docela jednoduše vás vyprovodíme na nádraží a pošleme zpátky.“

	Snažil se ty dva padouchy nepodráždit. Pevně ho svírali a hrot dýky mu působil bolest v místech těsně vedle páteře.

	„Říkáš, že se máme vzdát?“ zeptal se ho Jackson.

	V prostoru před zábranami zavládl zmatek. Lidé v maskách i bez masek utíkali na všechny strany a vyděšeně křičeli, protože nevěděli, co se to děje. Zato za bariérami byl klid. V plynovém mraku klesala jedna postava s maskou Lišáka na hlavě za druhou. Vypadalo to, že klesají do náručí všech těch Otců zakladatelů, Caesarů a Papežů, kteří se tu pohybovali s důstojností velekněze při obřadu.

	„Jistěže ano. Nic jiného vám nezbývá,“ řekl Little Henry.

	„Ani nevíš, jak moc jsi na omylu,“ řekl mu Jackson a prudce mu vrazil dýku do zad.

	
Kapitola 4.

	Vila Sarrasin
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	Honosná vila na skále nad mořem, nápadná bělostnými sloupy z kararského mramoru, obklopená záplavou rozkvetlých oleandrů působila na návštěvníka jako oáza klidu a moudrosti. Celé Franceville bylo vlídné a klidné, nicméně zde, v sídle doktora Sarrasina, jako by se soustředil duch jeho ušlechtilého projektu. Jeanne Sarrasinová žertem říkala, že co chvíli čeká, že tu potká ducha některého z mudrců minulosti, řeckého Aristotela nebo čínského Konfucia. Doktor Sarrasin se té myšlence smál a dodával, že Jeanne nesmí zapomenout ani na velké lékaře minulosti, Aeskulapa, Paracelsa a na Nostradama, který tak úspěšně bojoval s morovými epidemiemi, že mu to získalo nesmrtelnou slávu a pověst muže zasvěceného do všech tajemství minulosti a budoucnosti.

	Jen tohoto dne, 30. září 1876, by tady nikdo nenašel ani klid, ani pohodu. Spíš to tu vypadalo jako ve štábu armády, která je právě uprostřed rozhodující bitvy.

	Z rozlehlé jídelny s francouzskými okny vedoucími na oceán se stalo velitelské centrum. Místo půvabných jídelních stolů s bohatě vykládanými deskami tu stály prosté dřevěné kozy podpírající veliké dřevěné desky, na kterých byly rozložené mapy Franceville. U stěny sedělo osm telefonistek, které udržovaly spojení především s radnicí. Tam měla svůj štáb paní Henrietta Sarrasinová. Další důležité body operačního plánu byly na nádraží, a hlavně na Náměstí moudrosti.

	Celý uplynulý týden byl věnován přípravám. Doktor Sarrasin měl za to, že nejobtížnější bylo přesvědčit paní Henriettu, že použití morfeonu je jednoduchý, humánní a stoprocentně účinný prostředek, jak zlikvidovat útok těch ničemů, aniž by se někomu zkřivil vlas na hlavě.

	„Víš dobře, drahá, že morfeon používám už pětadvacet let. Je tak účinný, že lidé nepociťují bolest ani při těch nejobtížnějších operacích. Člověk prostě usne a probudí se bez slepého střeva.“
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	„Jenže tu dáváš lidem morfeon v ordinaci,“ namítala paní Henrietta. „Nasadíš pacientovi dýchací masku a on morfeon vdechne. Nikdy jsi nezkoušel použít morfeon na ulici.“

	„Bude působit stejně jako na operačním stole.“

	„Jak to můžeš vědět? Na ulici bude zředěný. Zasažený člověk neusne okamžitě. Co když vytáhne zbraň a bude kolem sebe střílet?“

	„Kdyby tu byl Marcel,“ řekl doktor Sarrasin, „nabídl by se, abych to vyzkoušel na něm.“

	„Vyzkoušej to na mně,“ ozval se Octave.

	„Copak ses zbláznil?“ křikla Jeanne, která byla také při této poradě.

	„Vyzkoušet se to musí.“

	„S takovou bláznivostí nebudu nikdy souhlasit,“ řekla paní Henrietta.

	Proti převaze manžela a dvou tvrdohlavých dětí nemohla dlouho odolat.

	K pokusu došlo na velké terase Vily Sarrasin. Aktivně se ho účastnili všichni tři stoupenci doktorova projektu. Octave Sarrasin hrál roli oběti. V ruce držel gumový balonek naplněný červeným vínem. Jeanne Sarrasinová na sebe vzala úlohu ohroženého kolemjdoucího. Oblékla se do slavnostních bílých šatů, které si přivezla z Paříže a tajně je zamýšlela použít, pokud se jednou stane a ona se rozhodne vdát: pak si je vezme na svatbu.

	„Vidíš, maminko,“ řekla matce, „jak moc tatínkovi věřím. Jestli jeho morfeon nebude účinkovat jako dubová palice, Octave zmáčkne balonek a zničí mi šaty.“

	Zároveň měla vyzkoušet dýchací přístroj, který člověka před působením morfeonu ochrání. Mezi zuby měla dřevěný náustek spojený gumovou hadicí s bombičkou, připevněnou ke stuze uvázané kolem pasu.

	Třetím aktérem byl samozřejmě sám doktor Sarrasin. Také s náustkem mezi zuby měl Octava zahalit oblakem morfeonu, který na něho vychrlí z přístroje podobného bombě na hašení požárů.

	Paní Henrietta měla původně všechno pozorovat zavřeným oknem ze salonu nad terasou. Když ale viděla, jak to všichni prožívají, usoudila, že by to bylo od ní zbabělé, a také přijala náustek a bombičku a pokus sledovala zpovzdálí, opřena o mramorové zábradlí terasy.

	Než si vložila náustek mezi zuby, řekla dceři:

	„Je ti jasné, že Octave ten balonek zmáčkne, už proto, aby sestře zkazil svatbu?“

	„Jestli se ten pokus nemá povést, celá svatba může jít k čertu. Stejně nemám žádného nápadníka.“

	„V tom případě,“ řekla paní Henrietta, „se do toho můžeme pustit.“

	Od moře vál vlahý vítr. Den byl prosluněný, jeden z těch líbezných dnů, kdy chce odcházející léto připomenout, jaké nabízelo půvaby. Všichni čtyři stáli na terase, doktor s tím svým podivným hasicím přístrojem, Octave s balonkem v ruce, Jeanne jako krásná nevěsta, která někde zapomněla svoji kytici. Nad hlavami jim přeletěl racek a hlasitě se zachechtal tomu, co viděl.

	Paní Henrietta kývla. Octave, oblečený jako na výletě, na nohou sandály, na sobě modré plátěné kalhoty a bílou košili, vykročil. Jeanne s náustkem mezi zuby zavřela oči. Doktor Sarrasin namířil trubici na svého syna a stiskl spoušť.

	Proud žluté páry zasáhl mladého muže do obličeje. Octave bezděky zvedl balonek a jistě by ho byl nemilosrdně na sestru namířil, kdyby na něho bezvědomí nepřišlo tak strašně náhle. Poklesl v kolenou a padl kupředu. Hrudí zalehl balonek a červené víno mu vytrysklo na košili. Jeanne otevřela oči, a když viděla bratra na zemi v červené kaluži, rozběhla se k němu a sahala si po náustku. Také paní Henrietta se k synovi rozběhla. Doktor Sarrasin jim v poslední chvíli zabránil si náustek vytáhnout z úst. Ohleduplně je uchopil za paže a vedl dovnitř vily. Teprve za zavřenými dveřmi si všichni tři vytáhli náustky.

	„Tak co?“ oslovil je doktor Sarrasin. „Viděly jste? Funguje morfeon, nebo nefunguje?“

	„Octave má zničenou košili,“ pravila paní Henrietta přísně. „Taková pěkná košile to byla a jak mu slušela!“

	Větší ocenění za výsledek pokusu nemohl doktor Sarrasin očekávat.

	Bylo tedy jasné, že se jeho plán uskutečnit dá. Bandité se nechají nalákat do vymezeného prostoru na Náměstí moudrosti, obklopeného lidmi zasvěcenými do plánu. Ti všichni budou chráněni speciálně upravenými maskami s bombičkami se stlačeným vzduchem. Bandité upadnou do bezvědomí a vzápětí je stráž zajistí.

	I kdyby nakrásně došlo k tomu, že by někomu vypadl náustek nebo mu došel dech, nestalo by se mu nic horšího, než že by také usnul. Pak by se probudil s vědomím, že prospěl dobré věci.

	Přípravy tedy pokračovaly. Uskutečnění plánu se měli zúčastnit občané, kteří prošli vojenskou službou a dodržování pořádku a plnění rozkazů jim bylo přirozené. V noci z desátého na jedenácté září se konala na Náměstí moudrosti generální zkouška. Proběhla v plném rozsahu, deset dobrovolníků se podrobilo zásahu uspávacího plynu a muži chránění dýchacími přístroji si vyzkoušeli, jak zacházet s těly lidí v bezvědomí.

	Nic tedy nebylo ponecháno náhodě, takže doktor Sarrasin a další členové štábu spali v noci z dvanáctého na třinácté září klidně. Už odpoledne štáb přijal zprávu Little Henryho, že vlak opustil stanici v Portlandu přesně podle jízdního řádu. Ráno se ozval přednosta pohraniční stanice. Hovořil s ním Octave. Když domluvil, Octave spěchal za ostatními.

	„Vypadá to, že bandité buď ve vlaku nejsou, anebo se rozptýlili mezi cestující.“

	„Myslím, že platí to druhé,“ řekla Jeanne. „Čekala bych, že se snaží o co největší nenápadnost. Možná se soustředí, až když vystoupí z vlaku.“

	„Spíš to udělají dřív,“ mínila Jeanne. „Mají na to čtyři hodiny.“

	Nezbývalo než čekat. Nervózní byli všichni. Zkoušky dopadly dobře a všichni občané zapojení do operace věděli, jak se chovat a jaké jsou jejich úkoly. Nicméně vždycky platí stará pravda, že ve válce padnou všechny připravené plány s prvním výstřelem.

	A toto byla válka, o tom se nedalo pochybovat. Profesor Schultze přestal hrát hru na hodného souseda a pokusí se Franceville zničit.

	Spojka hlásila z nádraží, že vlak přijíždí do stanice. Po několika minutách telefonista mával na Octava.

	„Už je tady!“

	Octave se vrhl k přístroji a přitiskl si sluchátko k uchu. Napětí z něho spadlo. Všechno šlo podle předpokladů. Jeanne se nemýlila, bandité se opravdu soustředili do jednoho vagonu. Ve štábu ve Vile Sarrasin zavládla dobrá nálada.

	„Opravdu jsem nečekala, že to půjde tak snadno,“ smála se Jeanne. „Bála jsem se, že se nám ti padouši poztrácejí v davu. A oni si nasadili masku Lišáka Feriny!“

	„Ticho!“ uklidňoval hovor Octave. „Mám na drátě hlídku u vchodu do Náměstí moudrosti. Už vidí první lišáky!“

	Všichni ztichli a upírali oči na Octava.

	„Prošli první… Nejsou ozbrojení. Hlídka by si toho všimla. Někteří mají kufřík v ruce.“

	„Jaký kufřík?“ divila se Jeanne.

	Octave se chvilku vyptával a pak tlumočil, co se dozvěděl.

	„Docela obyčejný. Prý je baňatý, se zavíráním na horní straně. Vypadá jako lékařský kufřík.“

	„Nejspíš ho mají na peníze,“ mínila Jeanne. „Možná v nich nesou svoje zbraně.“

	Octave přešel k telefonistce, která měla na starosti spojení s radnicí, a sdělil matce, co se právě dozvěděl.

	„Jen aby se nikomu nic nestalo,“ starala se paní Henrietta.

	„Nepokusí se kufřík otevřít dřív, než dojdou k bankám. Teď už jsou všichni na náměstí.“

	„Stojím na balkoně,“ říkala mu paní Henrietta. „Vidím je. Udělali hlouček uprostřed náměstí. Vypadají, jako by na někoho čekali.“

	„Jsou všichni?“ ptal se Octave.

	„Těžko říct. Je jich hodně. Henry říkal, že jich má být osmnáct?“

	„Ano.“

	„V tuhle chvíli je těžké to odhadnout. Určitě jich je víc než deset.“

	„Vidíš kufříky?“

	„Ne. Lidi jsou na sobě moc hustě a kufříky nejsou vidět.“

	Doktor Sarrasin seděl celou tu dobu ve svém křesle a pozorně sledoval, co se ve štábu děje.

	Octave a Jeanne na něho upřeli oči.

	„Nebudeme čekat. Spustíme to,“ řekl doktor Sarrasin.

	„Tatínek rozhodl,“ řekl Octave matce. „Začni.“

	„Dobře,“ řekla na druhé straně telefonní linky paní Henrietta.

	Po několika vteřinách uslyšel jekot sirén.

	Octave podal sestře ruku. Stiskla mu ji. Spojky a telefonistky tu seděli mlčky, oči upírali na doktora Sarrasina. Ten se zase vrátil do svého křesla, usedl a opřel se lokty do čalouněných opěradel.

	Vydal rozkaz a nezbývalo než čekat.

	Octave se vrátil k přístroji, který byl propojen s radnicí. Tiskl ebenové sluchátko k uchu. Slyšel z něho jekot sirény a stejný vtíravý zvuk dorážel i otevřeným francouzským oknem. Pak siréna zmlkla.

	Všem se zdálo, že nastalo až bolestné ticho. Všichni věděli, co to ticho znamená. Zásobníky uspávacího plynu se vyprázdnily, morfeon zahalil Náměstí moudrosti. V tuto chvíli už měli být bandité neškodní, bezpečně v rukou občanů chráněných dýchacími přístroji. Octave napínal sluch. Ve sluchátku slyšel jen elektrické praskání. Bál se, že uslyší výstřely. Co když některý z banditů unikl z dosahu oblaku morfeonu, vytáhl z kufříku zbraň a pokusí se prostřílet ze zajetí?

	„Octave, jsi tam?“ konečně uslyšel svoji matku.

	„Maminko!“ vykřikl radostně. „Tak co?“

	„Jsou zneškodnění. Padli jako podťatí. Vynášejí je ven.“

	„Spustili stříkačky?“ volal ze svého křesla doktor Sarrasin. Jemná sprcha pomůže vyčistit vzduch.

	„Tatínek se ptá na tu vodu.“

	„Nezapomněla jsem na nic,“ řekla paní Henrietta s jemnou výčitkou v hlase. „Jak bych mohla? Náměstí bude za pár minut čisté a můžeme konečně začít slavit výročí založení Franceville!“

	„Sláva!“ neudržel se Octave.

	„Má to ale háček.“

	„Jaký?“

	„Spojka mi hlásí, že zadržených mužů je šestnáct.“

	„Henry ale hlásil, že jich je osmnáct!“

	„No právě,“ přisvědčila paní Henrietta. „Potřebovala bych se ho na všechno pořádně poptat. On je viděl všechny a mohl by nám říct, kdo chybí. Jenže Henry se nepřihlásil na žádném stanovišti.“

	„Možná je pronásleduje,“ řekl Octave.

	„Možná,“ odpověděla paní Henrietta a neznělo to moc přesvědčivě.

	„Zajistili jste zbraně?“

	„Jaké?“

	„V těch kufřících.“

	„Nebyly tam žádné revolvery. Nic takového. Našly se tam nějaké přístroje. Poslala jsem to bryčkou za vámi do vily. Brzy byste to tam mohli mít. Zatím dávám pátrat po těch zbylých dvou banditech. Ale hlavně musím ohlásit začátek slavnosti. Panika je to poslední, co bychom si měli přát pro slavnost třináctého září.“

	Rozloučila se s Octavem. Stručně sestře a otci tlumočil, co mu matka pověděla. Pak se ozval křik. Přiběhla spojka od vchodu a udýchaně hlásila, že přijel vůz z Náměstí moudrosti.

	Zakrátko leželo na desce stolu pět kufříků. Octave jeden otevřel a nahlédl dovnitř. Jeanne se mu naklonila přes rameno.

	„Žádné revolvery. Spíš to vypadá jako dětská hračka. S tím chtěli přepadnout banku?“

	Doktor Sarrasin pomalu vstal z křesla. Octave k němu zvedl oči.

	„Mám to vytáhnout?“

	„Není to citlivé na otřesy. Myslím, že nám nic nehrozí. Polož to sem na stůl.“

	Octave tedy vylovil ten předmět z kufříku. Všichni se shromáždili kolem stolu a zvědavě si prohlíželi věc, která sestávala ze tří výrazných částí. Byla tu krátká trubka, na konci se rozšiřovala jako trumpetka. Na druhé straně to mělo dřevěné držadlo. Třetí část byla kulatá. Na boku koule byla kovová páka.

	„Připomíná mi to naši plynovou výmetnici,“ řekl Octave. „Z té trubky má zřejmě něco vyletět.“

	„Sekané olovo?“ řekla Jeanne napůl žertem.

	„Spíš plyn,“ držel se Octave svého prvního nápadu. „Co si o tom myslíš, tatínku?“

	„Ta koule je určitě nádržka. Že by se Schultze nějak dostal k tajemství výroby morfeonu? Třeba chtěli bankovní úředníky uspat.“

	„K tomu by potřebovali nějaké dýchací přístroje,“ namítl Octave.

	Venku se ozval křik, nějaké zmatené volání. Dovnitř vpadl jeden z chlapců, kteří ve štábu sloužili jako spojka.

	„Pane doktore, budou vás potřebovat v ordinaci.“

	„Zastoupí mě doktorka Simonová,“ nenechal se doktor Sarrasin rušit. „Dokáže se o pacienta postarat.“

	Do sálu vběhl další člen štábu. Bylo na něm vidět nejvyšší rozrušení.

	„Pane doktore… je tam raněný.“

	„Obraťte se na doktorku Simonovou.“

	„Ale ten raněný…“

	„Kdo je to?“ vykřikl doktor Sarrasin.

	„Je to Little Henry.“

	„Tušil jsem, že je s ním něco zlého!“ vykřikl doktor Sarrasin. Na nic dále nečekal a utíkal ke dveřím. Octave s Jeanne běželi za ním.

	Seběhli po schodišti Vily Sarrasin až do přízemní haly. Ve dveřích do ordinace, vybavené jako operační sál i laboratoř zároveň, stála doktorka Simonová. U vchodových dveří se kupili další lidé z personálu vily. Když doktor seběhl ze schodů, udělali uličku a doktor vyběhl před dům.

	Stála tu bryčka a kolem ní hlouček.

	„Opatrně! Pomalu!“ volal někdo.

	„Uvolněte mi cestu,“ zvolal doktor Sarrasin.

	„Je to Little Henry,“ volal rozčilený muž, zahradník Vily Sarrasin. „Tihle dva pánové ho našli poraněného nedaleko náměstí. Zachránili mu život, pane doktore!“

	Hlouček se pomalu rozestupoval a doktor Sarrasin už viděl sedadlo bryčky, na němž ležel poraněný stopař. Byl v hlubokém bezvědomí a bylo jasné, že potřebuje okamžitou pomoc, pokud má nějakou naději na záchranu. U hlavy mu seděl neznámý muž a druhý muž stál u dveří bryčky.

	„Vy jste ho našel, pane?“ oslovil ho doktor Sarrasin.

	„Ano, pane. Řekli mi, že ho máme odvézt k doktorovi Sarrasinovi. Je to nejlepší lékař ve městě. Znáte doktora Sarrasina? Nebo jste to snad vy?“

	„Já…“ začal doktor Sarrasin, avšak přerušil ho zoufalý výkřik.

	„To je on!“

	Hloučkem se prodrala nějaká žena. Doktor Sarrasin poznal paní Bauerovou, tu statečnou paní, která v Ocelovém městě přišla o muže i syna a s nasazením života pak odtud uprchla, aby varovala Franceville před zákeřným útokem.

	„To je on, Jackson! On vede ty bandity!“

	Jackson se po ní ohlédl. V prvním okamžiku mu nedošlo, kdo je ta žena, a teprve po chvíli poznal správcovou ubytovací jednotky v osadě Dvanáct. Oči mu neklidně těkaly. Prohlížel si paní Bauerovou i toho staršího muže, který se tak náhle objevil na scéně. Je to opravdu ten, koho hledá?

	„Nechte ho zatknout, pane doktore Sarrasine,“ vykřikla paní Bauerová zoufale.

	Jackson se ohlédl na Butlera, usazeného u Henryho hlavy, a kývl. Butler sáhl pod bezvládné tělo a vytáhl trubku s rukojetí a kulovým zásobníkem. Vtom se tu objevil Octave Sarrasin. Rozrazil zástup zvědavců, ramenem srazil svého otce k zemi a skočil po hlavě do bryčky. Vrazil do Butlera právě ve chvíli, kdy padouch stiskl páčku své zbraně. Podařilo se mu obrátit hlaveň vzhůru. Ozvala se rána a všechny zasáhl ochromující chlad. Bezprostřední obětí výboje byl právě Butler. Ledový polibek mu zasáhl horní polovinu těla a hlavu. Zasažená část se proměnila v hroudu ledu. Octave pocítil nesnesitelný chlad. Přestal cítit pravou polovinu těla. Všude kolem něho byla mlha, složená z jiskřiček jinovatky. K dovršení všeho se koně polekali a vyrazili kupředu. Všude se ozývaly výkřiky a nářek. Pak Octave ztratil vědomí.

	Přišel k sobě na lůžku v ordinaci. Otec se nad ním skláněl a vedle něho stála Jeanne s matkou, která přispěchala z radnice. Octave by se rád posadil. Nešlo to. Byl napůl ochrnutý, necítil ani pravou ruku, ani pravou nohu.

	„Jen klidně lež, synku,“ řekl mu otec laskavě.

	„Co je s Henrym?“

	„Provedli jsme operaci a už je mimo nebezpečí. Nemusíš si o něho dělat starosti.“

	Teprve teď si Octave dával dohromady, co se vlastně na chodníku před Vilou Sarrasin stalo.

	„Paní Bauerová ti zachránila život…“

	„Tys mi ho zachránil. A paní Bauerová…“

	Doktor Sarrasin se odmlčel. Octave se znovu pokusil vstát.

	„Lež, prosím. Potřebuješ klid. Budeš v pořádku, ale chvilku to potrvá.“

	„Co se stalo s paní Bauerovou?“

	„Pátráme po ní,“ řekla matka.

	„Co tím chceš říct?“

	„Ten muž Jackson využil zmatku a zmizel. Nějak se paní Bauerové zmocnil a uprchl s ní. Nemůže se dostat daleko. Musel by se udělat neviditelným, aby dokázal upláchnout. Tím spíš, že má s sebou zajatce. Využil vhodné chvíle, ale ta se už nevrátí. Dopadení je otázka času, hodin, nejdéle dnů.“

	„Tatínku, já se pokusím…“

	Octave se opět pokusil vstát, podařilo se mu jenom pozvednout hlavu nad lůžko. Víc mu ochrnutí nedovolilo. Uvolnil tedy svaly a hlava mu v zoufalství poklesla zpět do podušky.

	
Kapitola 5.

	Středa třináctého září

	[image: Image]

	Ve stejnou dobu prožíval Marcel Bruckmann nejhorší chvíle svého života.

	Zoufalství by ho možná připravilo o rozum, kdyby se nedržel jediné naděje. Pořád totiž doufal, že se mu podaří dostat se k Schultzovi dostatečně blízko, aby na něho mohl zaútočit.

	Zatím to možné nebylo.

	Profesor Schultze seděl ve svém křesle. Na nízkém stole pokrytém mapami stál zlatem zářící telefonní přístroj. Schultzovi obrovití pobočníci Arminius a Sigimer stáli každý z jedné strany křesla. Thomas Roch, Maulesmühle a další vysoce postavení činitelé Ocelového města obklopovali stůl v širokém okruhu. Maulesmühle se k Marcelovi přitočil a šeptal mu do ucha:

	„Máte to u profesora dobré. Blahopřeji vám! Čeká vás velká budoucnost. Profesor má grandiózní plány a bude muset svoje pravomoci rozdělit. Jeden člověk zvládne město o rozloze Ocelového města. Ale už získání Franceville změní situaci. Profesor tam bude muset vyslat svého úřadujícího místodržícího. Vy jste Švýcar a mluvíte plynně francouzsky. Slyšel jsem, že profesor má s vámi zajímavé úmysly!“

	Usmíval se a spiklenecky na Marcela mrkal.

	„Naše pořádkové síly zajistí ve Franceville bezpečnost. Celý ten případ bude ukázka neschopnosti určitého typu lidí vykonávat vedoucí funkce. Ano, pánové, tak to dopadne, když se do čela postaví lékař. Idealista odtržený od reality. Člověk omámený četbou nevhodných knih. Počínání doktora Sarrasina jistě zanechalo hluboké stopy a bude třeba velkého úsilí, aby se podařilo je zahladit.“ Schultze udeřil dlaní do stolu. „V mém plánu se počítá s přechodným obdobím jednoho roku, kdy bude ve městě ustaven mimořádný stav. Bude se postupovat s bezpříkladnou tvrdostí. Takzvané vysoké školy budou okamžitě uzavřeny, jejich studenti donuceni k návratu do svých domovů a pedagogický personál dostane na vybranou. Buď se zapojí do výrobního procesu, anebo si zabalí kufry a odejde tam, kam odjeli studenti. Přímořské čtvrti města budou zbořeny. Zamýšlím vybudovat loděnice, schopné stavět dělové čluny s ocelovým trupem. Smetou z hladiny ty směšné fregaty Inconstant, na které jsou Britové tak pyšní! Zamýšlím v nových loděnicích stavět současně šest takových mořských obrů. A to bude jen začátek! Budoucnost je grandiózní.“

	Profesor Schultze pozvolna rudl v tváři. Všiml si toho i inženýr Maulesmühle a zmlkl. Bylo zřejmé, že profesor je nervózní a velikášským řečněním se pokouší udržet si duševní rovnováhu. Rozkládal rukama, zmítal sebou v křesle a při tom nespouštěl z očí telefonní přístroj.

	Vtom přístroj zazvonil.

	„Ticho!“ houkl Schultze a udeřil pěstí do stolu. Nikdo by se neodvážil ani šeptnout. Profesor Schultze potřásl rameny, pohodil hlavou a pomalým gestem sejmul sluchátko ze stojanu a přiložil si ho k uchu.

	„Volá Franceville,“ uslyšel hlas telefonistky.

	Profesor se pyšně usmál a přejel přítomné pohledem.

	„Volá Franceville,“ oznámil spokojeně. „Teď to spustíme.“

	Přiložil mikrofon k ústům.

	„Spojte mě.“

	V místnosti nastalo ticho, jen zdálky bylo slyšet pochodování vojenských útvarů, které se přesouvaly na nádraží Ocelového města.

	Profesor Schultze naslouchal. Ve sluchátku bylo slyšet praskání.

	„Mluvte, Jacksone,“ řekl Schultze zprudka. „Poslouchám vás.“

	„Mluví k vám doktor Sarrasin,“ uslyšel profesor Schultze ve sluchátku. „Poslouchejte mě pozorně, Schultzi. Vaše zabijáky jsme pochytali. Hovořím s vámi osobně, abyste uvěřil, že váš plán selhal ve svém nejdůležitějším bodu. Chtěl jste mě nechat zabít, a to všechno ostatní byla jen kouřová clona na odvedení pozornosti. Vezměte tedy na vědomí, že žiju, Schultzi.“

	Profesor pustil sluchátko a položil mikrofon na stůl. Byl tak zdrcen, že ho nenapadlo přerušit spojení. Doktor Sarrasin tedy na druhé straně linky slyšel vše, co se v profesorově pracovně odehrálo.

	Profesor se několikrát zhluboka nadechl a pak vydechl. Poté udeřil oběma pěstmi do stolu.

	„Mám kolem sebe idioty. Neschopné budižkničemy. Tak to dopadne, když někomu svěřím důležitý úkol. Naprostá neschopnost. Oni nedokáží provést ani takovou maličkost, jako je přepadení města.“

	Následovaly další údery do stolu.

	Profesor se odmlčel, zavřel oči a znovu zhluboka dýchal. Ovládl se a řekl už mírnějším hlasem:

	„Všichni odejděte. Zůstanete jen vy dva, Arminie a Sigimere. Ostatní ven.“

	Nikdo se neodvážil pohnout.

	Profesor vyskočil z křesla s překvapivou hbitostí.

	„Neslyšeli jste? Zmizte mi z očí! Vypadněte!“

	Na tak jasný pokyn začali nejvyšší činitelé Ocelového města couvat ke dveřím. Nikdo se neodvážil k běsnícímu profesorovi otočit zády. Profesorovi pobočníci pomalu vykročili s roztaženýma rukama. Nastala tlačenice, jak se všichni snažili prodrat dveřmi.

	Maulesmühle na Marcela povzbudivě kývl.

	„Raději si pospěšme. Přejde ho to. Vzpamatuje se.“

	Marcela napadlo, že je možná teď ta správná chvíle, kdy by mohl využít zmatku. Arminius a Sigimer vytlačovali hlouček z místnosti.

	„Já…“ řekl Marcel a vyškubl se Maulesmühlovi. Teď, nebo nikdy. Arminius se skláněl nad mužem, který ležel na zemi a sténal bolestí a Sigimer s pažemi doširoka roztaženými poháněl opozdilce. Marcel se rozběhl k Schultzovi.

	„Neblázněte, Schwartzi. Co to děláte?“ uslyšel za sebou Maulesmühla. Inženýr ho dostihl a popadl za paži. V tu chvíli už Arminius za sebou uslyšel hlasy. Stačilo mu pár kroků a uchopil do železného sevření jak Marcela, tak Maulesmühla. Bezděky se mu pokusili vzepřít. Bylo to marné. Poradil si s nimi, jako by to byly hadrové loutky. Vystrčil je oba za dveře jako poslední opozdilce a zabouchl za nimi.

	„Něco zřejmě nevyšlo,“ řekl Maulesmühle Marcelovi. „Je to od vás pěkné, že jste chtěl profesora uklidnit. Nebylo by to nic platné. On se z toho dostane sám.“

	Schultzovi nevyšel jeho plán, pochopil Marcel. Franceville se ubránilo a papá Sarrasin a všichni ostatní jsou v pořádku. Jacksonova lupičská banda je rozprášená.

	Musí to tak být, jinak by profesor tolik nevyváděl.

	Napětí z něho opadlo. Všechno je tedy v pořádku?

	Určitě ne. Jenom pominulo bezprostřední nebezpečí.

	„Máte pravdu,“ řekl Maulesmühlovi. „Vrátíme se k naší práci. Tím profesorovi nejvíc pomůžeme.“

	„Jsem rád, že to tak berete, Johanne. Jste přece můj chráněnec. Záleží mi na vás.“

	Marcel se vrátil na své pracoviště v oddělení výbušnin. Kolegové po něm zvědavě pokukovali. Věděli, že povýšil, takže se dostal do okruhu vyvolených, kteří dokonce měli osobně potkat profesora Schultze. Zároveň se ale rozkřiklo, že se kolem Ocelového města děje něco neobvyklého. Celý včerejší den a dnešní dopoledne byly ve znamení vojenských příprav. Oddíly pochodovaly na nádraží a po dláždění hrkaly povozy táhnoucí polní děla. Každý věděl, že se schyluje k nějakému válečnému aktu. Pak přišly jiné rozkazy a vojáci se vraceli na své ubikace a místo do pole odtáhli na cvičiště.

	Nejistota nikdy neprospívá pracovní morálce a jinak tomu nebylo ani v laboratoři, kde pracoval Marcel. Lidé byli nepozorní, mysleli na všechno možné, jen ne na práci. Pracovali s výbušninami a jakákoli nepozornost mohla způsobit tragédii podobnou té, kterou nepřežil Marcelův předchůdce.

	Výzkumný úkol byl jasný. Výbušnina, se kterou pracovali, měla složky A, B a C. Její vlastnosti se měnily podle toho, v jakém poměru se smísily. Pokusy se konaly v přístroji, kterého si Marcel všiml při audienci v pracovně profesora Schultze. Teď už velmi dobře věděl, k čemu slouží ciferník na horní desce válce s trubkami. Uvnitř se odpalovaly malé vzorky výbušniny a na ciferníku se odečítala síla výbuchu a také průběh hoření plynů. Šlo přece o to, aby výbušnina uvolňovala svoji energii postupně, tak aby se po výstřelu rychlost střely zvyšovala.

	Byla to mravenčí práce. Poměr látek A, B a C se měnil po miligramech. Složení bylo třeba zapsat do protokolů a po odpalu se zaznamenávala síla výbuchu a časový průběh. Práce nevyžadovala žádný velký důvtip a Marcel si říkal, že by ji mohl dělat každý. Musel být ovšem pozorný, přece jen šlo o výbušninu.

	Proto byl toho dne třináctého září mimořádně opatrný. Těžko se dokázal soustředit a všiml si, že ani ostatní na tom nejsou lépe. Laboratoři nešéfoval odborník, ale voják, důstojník, tak to bylo zavedené všude v Ústředním bloku. Byl to puntičkářsky založený oficír, kterému jindy nic neuniklo a měl přesný přehled o všem, co se v laboratoři děje. Dnes ale pořád někam odbíhal, zřejmě vyzvídal, co se vlastně stalo a proč se plány tak změnily. Marcel mu chtěl navrhnout, že by bylo nejlepší vyhlásit odstávku po zbytek dne. Mohli by volného času využít k údržbě přístrojů. Některé by bylo dobré vyčistit a přesně seřídit. S tím člověkem ale nebyla rozumná řeč.

	„Hleďte si svého, Schwartzi,“ houkl na něho oficír. „Víte dobře, že tu žádnou nekázeň nestrpím.“

	Nekázeň nestrpíš, ale lajdáctví si nevšimneš…

	Tohle Marcela napadlo o půl hodiny později. Ukázalo se totiž, že jeden z asistentů nepoložil pouzdro se složkou B do stojanu. Marcel ho objevil na stole, hned vedle zapáleného plynového kahanu. Sáhl po pouzdru a hned rukou ucukl, protože se spálil. Polohlasně zaklel a když se na něho asistent otočil, řekl mu něco nevlídného.

	„No co,“ odsekl asistent. „Nic se nestalo. Je to jenom béčko. Vždyť ani nehoří!“

	Měl pravdu, složka B nebyla hořlavá, natož aby mohla vybuchnout. Jako chemik Marcel věděl, že účinkuje jako katalyzátor. Ano, jako ta látka, bez které proces neproběhne, avšak sama se ho neúčastní.

	„Co je tady,“ ozval se za nimi velitel laboratoře.

	Asistent sebou škubl. Bál se, že si na něho bude Marcel stěžovat.

	„Bavíme se o tom, proč béčko nehoří,“ odpověděl veliteli.

	„Tak se nebavte a pracujte!“

	Asistent se pak na Marcela vděčně usmál. Marcel jen pokrčil rameny a vrátil se ke svému přístroji. Podíval se do rozpisu a odměřil tři dávky složek A, B a C. Směs pak vložil do válce, zahájil odpočet a čekal, až to v hloubi válce bouchne. Vždycky to byl tupý, ne moc silný zvuk.

	Tentokrát se ozval silný hukot. Marcel hned pochopil, co to znamená. Ano, je to postupný náběh exploze, rána nabývá na síle. Automaticky se spustily stopky. Nespouštěl zrak z měřiče. Hukot byl tak silný, že se všichni v laboratoři obrátili k přístroji. Už to vypadalo, že se přístroj rozpadne. V jeho nitru se ozval třesk, to praskly první ocelové svorníky. Marcel uskočil.

	„Pozor! Kryjte se!“ křikl.

	K výbuchu naštěstí nedošlo.

	„Co to má znamenat? K čertu s vámi, Schwartzi!“ hromoval velitel.

	„Promiňte, pane. Stala se nějaká chyba.“

	„Tady si nemůžeme žádné chyby dovolit, člověče,“ láteřil velitel. „Chcete skončit na stropě jako Sohne?“

	„Určitě ne, pane,“ řekl Marcel. Ze všech sil se snažil zakrýt rozrušení. Objevil něco, po čem celé toto oddělení pátralo celé měsíce, možná roky. Řízená exploze, to je něco, co by změnilo balistiku. Bylo by možné regulovat rychlost náboje a tím prodloužit jeho dolet. Klíčem k řízené explozi je složka B. Na to přišel profesor Schultze už dávno. Dávkováním tří složek se dal prodlužovat či zkracovat dostřel děla.

	Po určitou hranici.

	Teď Marcel objevil novou vlastnost složky B. Když se ohřála, zmnohonásobila účinnost výbušniny. Stále to byla řízená exploze, avšak dolet se mohl prodloužit… kam až? Má vůbec nějaké meze?

	Marcel horečně přemýšlel. Napadlo ho, že nešťastný chemik Sohne také přišel na utajenou vlastnost složky B a při pokusu s výbušninou zahynul. Složku je třeba ohřát. O kolik stupňů a na jak dlouho? Musím všechno ověřit. Samozřejmě tajně, aby se výsledky pokusů nedostaly do nepovolaných rukou. V rukou takového šílence, jako je profesor Schultze, by měl tento objev nedozírné následky. Schultze by už neohrožoval jenom Franceville. Jistě by si troufl ovládnout i celé státy a ve svém velikášství určitě sní o ovládnutí celého světa.

	Velitel byl naštěstí naprostý laik, takže nerozuměl ničemu, co se v laboratoři dělo. Marcelovi kolegové se starali jen o svoji práci a nevšímali si, co se kolem nich děje. Maulesmühle kontroluje výsledky podle výkazů. Stačí tedy výkazy správně upravit a Maulesmühle se nic nedozví.

	Marcela trápila ještě jedna pochybnost. Ve vědě a technice se nic nedá trvale utajit. Velmi často se stává, že ke stejnému objevu dojde skoro současně více lidí na různých místech, nezávisle na sobě. Ano, Marcel ohřál složku B z nepozornosti, doslova nešťastnou náhodou. Stejná náhoda nejspíš připravila o život odborníka na výbušniny Sohneho.

	Takovými myšlenkami se Marcel obíral. Dospěl k závěru, že mu nezbývá než pokračovat ve výzkumech a hledat příležitost, jak se profesorovi znovu přiblížit.

	
Kapitola 6.

	Dračí jeskyně
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	S profesorem se měl setkat dřív, než si dokázal představit.

	Od osudného třináctého září uplynuly dva dny. Marcel jich využil ke svým tajným výzkumům a provedl celkem sedm dílčích pokusů. Začínal mu být jasný vztah teploty, doby ohřevu a účinnosti složky B na průběh výbuchu. Dovedl teď vypočítat, jak složku B upravit, aby výbušnina použitá v dělovém náboji dokázala dopravit střelu na kterékoli místo na světě.

	Marcel si uvědomoval důsledky svého objevu. Dospěl k názoru, že nestačí pouze zneškodnit profesora Schultze. Bude třeba zničit veškerou dokumentaci té třísložkové výbušniny, aby se už nikdo nemohl vydat v jeho stopách a zkoumat její vlastnosti. Čím déle o problému přemýšlel, tím ostřeji se mu rýsovalo jediné možné řešení. Musí jít cestou nešťastného Sohneho, musí způsobit výbuch, který zničí tuto laboratoř, a za cenu vlastního života pohřbít v troskách její tajemství.

	Zničit laboratoř, to znamená kromě sebe zabít i všechny lidi, kteří v ní pracují.

	Má právo to udělat?

	Ti lidé nebyli žádní zločinci. Přihlásili se do Ocelového města na práci a nastoupili na svá místa v dobré víře, že budou sloužit užitečné věci. Většina z nich netušila, k čemu mají výsledky zdejších výzkumů sloužit. Výbušniny se používají v civilním životě na mnoha místech. Bez nich by se například nedaly stavět silnice a železnice. Mají ti lidé zaplatit životem za to, že chce výsledky jejich práce někdo zneužít?

	Rozhodl se, že svůj zoufalý čin podnikne v noci, až spolupracovníci odejdou do svých ubytoven. Přichystal si dostatečné množství všech tří složek výbušniny. Jakmile nastane vhodná chvíle, složku B ohřeje a pak všechny tři sloučí tak, aby exploze byla co největší. Celou operaci promyslel do nejmenších podrobností. Do úvahy vzal i konstrukci budovy a směry, kudy se po výbuchu poženou proudy žhavých plynů. Destrukce bude úplná a o zbytek se postará požár, který zcela jistě nastane.

	V uskutečnění svého záměru viděl už jenom jednu překážku, totiž velitele laboratoře.

	Na sklonku směny za ním zašel do jeho kanceláře.

	„Tak co máte tentokrát, Schwartzi?“

	„Potřebuji dokončit sérii testů. Prosím o dovolení zůstat v laboratoři přes čas.“

	„Kdybyste tolik nelelkoval a věnoval se práci, nepotřeboval byste natahovat pracovní dobu.“

	„Pokusy jsou náročnější, než jsem předpokládal.“

	„Doděláte je zítra.“

	„Navazují na sebe. Je to řetězový test, pane.“

	Nesmyslný název „řetězový test“ si právě vymyslel. Předpokládal, že mu neznalý oficír skočí na vějičku. Voják se však nechtěl jen tak vzdát.

	„Natáhněte ho a zítra ráno všechno dokončíte.“

	„Budu muset inženýrovi Maulesmühlovi vysvětlit, na čí rozkaz jsem musel řetězový test přerušit.“

	Dokázal na tváři vyloudit výraz upřímného politování.

	Velitel laboratoře se zasmušil. Přerušit řetězový test, to je vážná věc. Co to k čertu je, ten řetězový test? O ničem takovém nikdy neslyšel. Na druhou stranu, v Ocelovém městě byli lidé trestáni i za menší prohřešky, než je přerušení řetězového testu. Kdybych tak věděl, co to je, zoufal si velitel laboratoře.

	„Dobře. Ale chovejte se tu zodpovědně. Řeknu veliteli stráže, aby na vás dohlédl.“

	Budu se chovat zodpovědně, napadlo Marcela. Jsem zodpovědný vůči Franceville i vůči všem lidem na světě. Proto vyhodím do povětří laboratoř i sebe. Odnese to velitel stráže. Třeba bude mít štěstí a výbuch přežije.

	„Inženýr Maulesmühle vaši vstřícnost ocení.“

	Velitel vstal a pokynul Marcelovi, aby vyšel z kanceláře první. Do toho zazvonil telefon. Marcel šel ke dveřím a slyšel, jak důstojník odpovídá.

	„Ano. Ano. Ano. Hned.“

	Ušklíbl se nad tou služební horlivostí.

	„Počkejte, Schwartzi!“ křikl na něho důstojník. „Je to pro vás.“

	Marcel se otočil.

	„Co se děje?“

	„Volají z Býčí věže,“ řekl důstojník a bezděky se nahrbil. „Profesor pro vás posílá stráž. Jděte dolů na strážnici a počkejte tam.“ Teď už s Marcelem nemluvil povýšeně.

	Marcel strnul. Bezděky položil dlaň na šev rukávu své pracovní kazajky. Nahmatal svoji zbraň.

	„Tak běžte! Na co čekáte?“

	Zabiju Schultze, opakoval si. Nastane zmatek a snad se mi podaří vrátit se do laboratoře a vyvolat výbuch. Ano, zlo je třeba důsledně vykořenit.

	Stráž v černé uniformě uvedla Marcela do profesorovy pracovny. Schultze jako obvykle seděl ve svém červeném křesle, zahalený do čpícího oblaku doutníkového dýmu. Když Marcel vstoupil, pokynul mu, aby si sedl naproti němu. Opodál stál Arminius s rukama založenýma na hrudi.

	„Dal jsem si vás zavolat, Schwartzi, protože jste mimořádně schopný člověk.“

	„Děkuji, pane,“ řekl Marcel, ne bez překvapení.

	„Je až ku podivu, jaké vědomosti jste získal v tom svém…“

	„Schaffhausenu, pane.“

	„Tedy Schaffhausenu. Švýcarsko!“ řekl s pohrdáním v hlase. „Aspoň že v německém kantonu. Mimo oblast přímého německého vlivu není na světě nic životaschopného, jak dobře víte.“

	„Svět je velký,“ nadhodil Marcel.

	„Jistě. Vnímám ho jako výzvu. Moje Ocelové město je výspa německého vlivu uvnitř Spojených států.“

	„Na jejich okraji,“ namítl Marcel. Profesorova nabubřelost ho rozčilovala. Snažil se sám sebe krotit. Připomínal si své hlavní poslání a nesmí ho ohrozit nějakým neuváženým slovem.

	„Německo má své državy v Africe. Vzkvétají!“ zvedl důrazně prst. „Potřebovalo by dva tři ostrovy v Japonsku jako další nástupiště pro německou moc.“

	Je to šílenec, opakoval si Marcel. Zastavit ho může jedině moje dýka.

	„Povolal jsem vás do úzkého kruhu výzkumníků kvůli vašim schopnostem. Navíc ve váš prospěch mluví, že nejste Američan,“ dodal s úsměškem. „Byla chyba svěřit tak důležitý úkol příslušníkům úpadkového národa, který vznikl směsí národností a ras.“ Vrtěl hlavou nad něčím tak pochybným, jako jsou Američané. „Velkých cílů dosáhne jen čistá rasa, důsledně pěstovaná a vzdělávaná. Nu, chyba se stala a musíme ji napravit.“

	Opřel lokte do opěradel křesla.

	„Velice jste pomohl projektu Ledový polibek. Hodlal jsem ho aplikovat v operaci Trojský kůň. Vše bylo promyšlené do nejmenších detailů. Ano, plány byly německé. Krycí operace v peněžních ústavech. Ve všech pěti měl být Ledový polibek aktivován. Náhlá smrt bez utrpení, to je příklad německého humanismu. Až by později někdo případ vyšetřoval, nevěděl by si rady. Ledový polibek nezanechává stopy. Plyn zmizí, rozplyne se ve vzduchu. Smrt přijde, zapůsobí a odejde. Jak půvabné, jak elegantní!“

	Zdálo se, že se profesor Schultze zasnil.
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	Teď po něm skočím, napadlo Marcela. Jediný pohled na Arminia ho od úmyslu odradil.

	„Trapný doktůrek Sarrasin taky měl být doslova odložen k ledu,“ pokračoval po chvíli Schultze a neopomněl se zasmát svému vtipu. „Vše bylo připraveno, jenomže selhali ti… Američané. Vojáci, kteří prohráli svoji válku. Dalo se to čekat. Z prohrávání se stane zlozvyk. Proto jsme si my, Němci, navykli války vyhrávat.“

	„My Švýcaři dáváme přednost roli pozorovatele zpovzdálí,“ dovolil si Marcel uštěpačnou poznámku.

	„Však my převezmeme Švýcarsko pod svá křídla. Já to zařídím, já se o to postarám. Už brzy. Ale nepředbíhejme, musíme vše konat systematicky, krok za krokem. Ukázalo se, že musíme otázku Franceville vyřešit jinak.“

	„Už ne Trojský kůň?“

	„Na méněcenné národy nemůžeme spoléhat.“

	„Tak tedy útok našeho německého kontingentu?“

	„Zamýšlel jsem poslat vojáky pod záminkou uklidnění nepokojů. Půjdu jinou cestou. Zase to bude Ledový polibek, jenže tentokrát v mnohonásobném měřítku.“

	„Stostupňový mráz?“

	„Ano, v celém Franceville.“

	„Naprosto nemožné.“

	„Proto jsem vás zavolal, Schwartzi, abyste to uskutečnil. O vašich mimořádných schopnostech jsem se už přesvědčil. Dávám vám příležitost k vyniknutí.“

	„Mráz vzniká násobnou reakcí za přítomnosti katalyzátoru,“ řekl Marcel. Schultze přikývl. „K zahájení násobné reakce je třeba určitého množství stlačeného oxidu uhličitého. Neznám prostředek, jak dopravit do Franceville nezbytné množství plynu.“

	„Proto vám ten dopravní prostředek ukážu a vy zařídíte, aby bylo co dopravit.“

	Po těch slovech vstal a zamířil ke knihovně. Dotkl se jedné police. Ozval se hukot a knihovna sahající až do stropu se dala do pohybu. Ustoupila a pak se zvolna sunula do strany. Odhalila strohou kamennou stěnu s malými dubovými dveřmi s mosazným kováním. Schultze vytáhl z kapsy klíček a dveře odemkl. Pokynul Arminiovi a Marcelovi, aby spolu vešli do úzké klenuté chodby. Arminius plnil dobře svoji úlohu osobního strážce, vždycky chránil svého pána tělem. Schultze důvěřoval jen jemu a Sigimerovi, jinak nikomu.

	Marcel pochopil, že procházejí stěnou Býčí věže. Na konci chodby byly pronýtované pancéřové dveře s otočným ciferníkem a velkým poniklovaným kolem. Podobné chrání pokladny velkých bank. Schultze pokynul Marcelovi, aby se otočil. Pak bylo slyšet cvakání jemného mechanismu. Schultze sestavil heslo a otáčením kola uvolnil západky. Těžké dveře se otevřely, a když Marcel prošel dovnitř, všiml si, že z vnitřní strany jsou připevněny nástrahy a samostříly. Pochopil, že některé nýty dveří jsou pouhé kryty hlavní těchto samostřílů. Kdo by se pokusil manipulovat ciferníkem bez znalosti hesla, dlouho by své marné pokusy nepřežil.

	„Držte se mě,“ řekl Schultze. Marcel pochopil, že v dlaždicích chodby jsou umístěné spínače nástražných náloží. Šel tedy profesorovi doslova v patách, do první poloviny chodby po její levé straně, pak přešli vpravo a zastavili se u třetích dveří, které zdánlivě žádný zámek neměly. Schultze na ně na určeném místě zatlačil a pak se tiše otevřely. Za nimi byla kabina zdviže, vyložená mahagonovými pláty a zdobená mosazným kováním. Do mosazné destičky bylo vsazeno pět tlačítek z ebenového dřeva.

	Schultze stiskl to nejvyšší. Dveře se za nimi zavřely, někde zahučela čerpadla a kabina výtahu se dala do pohybu bez nejmenšího trhnutí.

	Kabina stoupala. Marcel odhadoval, že se blíží vrcholu Býčí věže. Po několika vteřinách se zastavila. Dveře zůstaly zavřené. Marcel se naklonil, aby přes Arminia viděl na Schultze. Ten stál, ve tváři nasupený výraz.

	Pak se dveře otevřely a všichni tři opustili kabinu.

	Ocitli se v obrovském sále kruhového půdorysu. Před nimi stálo dělo. Marcel netušil, že by tak obrovská zbraň mohla existovat. Jeho škola École polytechnique byla hodně vojensky zaměřená, takže během studií se trochu zabýval i konstrukcí děl, pušek a kulometů. Dělo, které stálo v tomto sále, mělo naprosto nebývalou konstrukci. Na první pohled ho zaujal průměr hlavně. Ten byl tak velký, že Marcel chvilku zapochyboval, zda před ním opravdu stojí skutečná zbraň. Ráže děla mu připadala nesmyslná. V zadní části byl závěr. Dělo se nabíjelo zezadu, avšak ten závěr byl zcela neobvyklé konstrukce.

	„Jak se vám líbí?“ ptal se profesor Schultze.

	„Musí mít ráži aspoň padesát palců…“ řekl užaslý Marcel.

	„Přidejte, Schwartzi. Ráže je šedesát palců.“

	„Půl druhého metru! Takový náboj vyžaduje ohromnou energii… Závěr mi připadá divný, slabý…“ Zmocnila se ho technická zvědavost. „Mohu se přiblížit?“

	„Kdo má přístup do této místnosti, může všechno.“

	Ohromený Marcel obcházel stroj smrti. Jeho váhu odhadoval na tři sta tun. Jak dopravili takovou hmotu sem, na vrchol věže? V Ocelovém městě se vyráběly ty nejvýkonnější jeřáby… táhlo Marcelovi hlavou. Jedna myšlenka pronásledovala tu další. Proč je dělo na věži? Kdyby skutečně vystřelilo, co udělá s dělem a věží zpětný ráz, který při výstřelu nastane?

	Teprve teď mu došly všechny souvislosti.

	„Třísložková výbušnina…“ otočil se na Schultze.

	„Velmi správně. Přesně nastavený poměr složek A, B a C uvede náboj do pohybu. Žádný zpětný ráz nepoškodí ani dělo, ani věž. Náboj bude nabírat rychlost postupně a následné dílčí výbuchy navýší jeho rychlost tak, aby dopadl do cílové oblasti.“

	„Na Franceville,“ doplnil Marcel.

	„V tomto případě ano,“ přisvědčil profesor Schultze. „Zásah je otázkou správného poměru tří složek. Tento problém je vyřešen. Vaším úkolem bude náplň střely. Mám pro vás příští pracoviště v laboratoři v podzemí věže. Na základě vašeho nápadu vyrobili moji lidé ruční generátor smrtícího mrazu. Tento Ledový polibek má bohužel jen malý dosah. Všechny další pokusy selhaly. Ti lidé to prostě nedokážou. Velkokapacitní generátor Ledového polibku postavíte vy, původce prvního nápadu. Čím větší kapacita, tím lépe. Chci, aby město bylo zničeno jedním jediným výstřelem tohoto děla. Bude to strategický úder a zároveň pokus.“

	Profesor zvolna rudl v tváři.

	„Bude to ukázka mé moci a mých schopností. Jeden jediný výstřel změní historii světa. Postavím další děla. Větší, než je toto, ale také mnoho menších. Další města pocítí sílu Ledového polibku. Lidé v nich budou umírat po statisících a ti, kteří přežijí, se podvolí mé autoritě.“

	Vzletně hovořil a hleděl přitom okrouhlou střílnou do tmy. Tam někde leželo Franceville a v něm nicnetušící obyvatelé.

	„Není to skvělé, Schwartzi? Moje plány nepočítají s raněnými. Budou jen mrtví a bezmocní živí. Franceville mi poslouží jako střelnice, jako ukázka mé moci. Osud to tak zařídil, že doktor Sarrasin hledá cesty k prodloužení lidského života, kdežto já vyvíjím prostředky, jak ho zkrátit. Vtipné, že? Budoucnost ale patří mně a mým snahám. Proč? Protože nový život se rodí jenom ze smrti, kdežto nějaké prodlužování vede jenom k úpadku a pozvolnému zániku. Víte, jak jsem pojmenoval své dělo? Jmenuje se Purgator, Očišťovač. On a jeho následovníci budou očišťovat svět od nedokonalého života, aby se vytvořil prostor k rozvinutí života nového.“

	Pyšně se usmál. V jeho úsměvu se blyštěly bílé dravčí zuby.

	„Teď víte všechno. Znáte mé záměry, poznal jste prostředek, jak jich dosáhnout. Uložil jsem vám úkol a vy teď půjdete a splníte ho v nejkratším možném termínu.“

	Ohromený Marcel nemohl uvěřit, že to Schultze myslí vážně. Nenapadlo ho, že by mohl být na světě člověk posedlý tak obludným myšlením.

	„Budete mít k dispozici všechny prostředky. Chápu, že potřebujete pomocníky. Přidělím vám tedy dva nejspolehlivější lidi z mého nejužšího kruhu.“ Kývl bradou k Arminiovi. Marcel pochopil, že tím druhým bude Sigimer. „Jakmile budete cokoli potřebovat, obrátíte se na ně. Výsledky čekám v nejbližší době.“

	„Co je to nejbližší doba?“

	„O den kratší, než je doba, kdy přeteče můj pohár trpělivosti. Arminie, odveďte pana Schwartze na jeho nové pracoviště. Pan Sigimer zatím připravil vaše ubytování a postaral se o vaše osobní věci. Teď jděte a vyspěte se. Práce máte od zítřka hodně a věřte, můj pohár trpělivosti není moc objemný.“

	Po těch slovech kývl Schultze na pozdrav a zvolna přešel ke střílně. Vousatý strážce kývl na Marcela.

	Audience skončila.

	
Kapitola 7.

	Útěk z Ocelového města
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	Marcelovo nové pracoviště bylo v druhém křídle budovy na úpatí Býčí věže, ve které měl pracovnu i profesor Schultze. Byly zde podzemní dílny a laboratoře, v přízemí a patře pak modelárna, jakési soukromé muzeum profesora Schultze se zmenšenými dřevěnými modely výrobků Ocelového města od zahájení provozu jeho továren. Mezi nimi nalezl Marcel i modely jeřábů, které vynesly díly Purgatoru až na vrchol Býčí věže. Pod skleněným poklopem, na podstavci ze vzácného dřeva ozdobeného mosazným štítkem s nápisem Purgator, stál model děla, které mělo přinést zkázu lidem, jež Marcel miloval. Ve zmenšené podobě dělo nevypadalo vůbec hrozivě. Naopak, se svou poměrně krátkou hlavní a velkým ústím vypadalo jeho dětská hračka, určená k vystřelování míčků.

	Přístup sem měl Marcel jen v doprovodu strážců. Arminius a Sigimer ho skutečně následovali jako stíny a nestalo se, že by ho ztratili z očí. Dbali na to, aby neustále pracoval, a dovolovali mu jen krátké přestávky, aby procházkou po parku obnovil svoje síly. Nikdy nepronesli jediné slovo, ovšem jejich pohyby a gesta byly dostatečně výmluvné.

	V laboratoři měl k dispozici vše, co bylo třeba k vývoji zbraně, kterou po něm vyžadoval Schultze. Na železných stolech tu stály střely o ráži šedesáti palců. Měly daný rozměr a do nich se mělo umístit zařízení potřebné k vyvinutí stostupňového mrazu Ledového polibku. Na dalších pracovních stolech byly rozložené ruční palné zbraně s výmetnicemi Ledového polibku. Marcel dobře chápal, proč se až dosud nepodařilo sestavit dostatečně velké a výkonné zařízení. Potíž byla v tom, že od určitého množství oxidu uhličitého plyn vybuchl, jakmile se k němu přidal katalyzátor. Marcel coby autor prvotního nápadu tušil, proč to tak je, a celkem snadno by ten jev odstranil. Zatím hrál se svými vězniteli hru na kočku a myš. Bude prodlužovat čas nutný k pokusům a zároveň bude hledat cestu k útěku.

	Jiné řešení neviděl. Vzdal se plánu na likvidaci profesora Schultze. Dva vousatí strážci ho příliš dobře střežili. Přes hradby také nebylo možné uniknout, tím méně pak odsud, z Ústředního bloku. Viděl tedy jedinou cestu, jak se dostat na svobodu.

	Napadlo ho to už toho dne, kdy poprvé vstupoval do vnitřního kruhu Schultzova impéria v doprovodu inženýra Maulesmühla. Všiml si umělé bystřiny s vodopádem a jezírkem. Byl tu přítok, tudíž zde musel být i odtok. Byla by to nebezpečná cesta do neznáma, jinou cestu ale Marcel neviděl.

	Třetího dne pobytu na novém pracovišti došlo k události, která jeho přípravy k útěku uspíšila.

	Marcel právě chystal zkušební komoru k novému pokusu s vyvoláním mrazu, když se Sigimer na chvilku vzdálil a po návratu mu gestem poručil, aby šel za ním.

	Vyšli z budovy do parku a po pěšince obcházeli Býčí věž a budovy k ní přilehlé v širokém půlkruhu. Cesta vedla po můstku přes bystřinu a na něm se Marcel na chvilku zastavil, aby se podíval, kam voda teče.

	Tím ale hodně napnul Sigimerovu trpělivost. Jindy zcela nemluvného obra přiměl k nevrlému zamručení.

	Strážce ho zavedl do Schultzovy pracovny a tam Marcela čekalo nemilé překvapení.

	Na židlích tu seděly dvě zbědované postavy. Opodál stálo několik vojáků v černých uniformách vnitřní stráže. U stěny stál baron von Stein. Schultze přecházel po místnosti s rukama za zády a v obličeji měl výraz, který nevěstil nic dobrého.

	Marcel poznal ty lidi. Jeden byl Jackson a v druhé postavě poznal paní Bauerovou.

	„Už jste je někdy viděl?“ obrátil se Schultze na Marcela.

	„Ovšem. Paní Bauerová je moje ubytovatelka v osadě Albrecht 2. No a ten pán je velitel oddílu, který se do ubytovny nastěhoval krátce před mým převelením do Ústředního bloku.“

	Na obou bylo patrné, že prodělali velké útrapy. Byli potrhaní a špinaví, měli tváře strhané únavou.

	„Ta žena prozradila plán Trojský kůň,“ řekl Schultze mrazivě. „Říká vám to něco?“

	„Nevím, o co jde,“ odpověděl Marcel po pravdě. „Nevím nic o žádném Trojském koni. S paní Bauerovou se samozřejmě znám moc dobře a také jsem znal…“

	Nedořekl. Zamrzelo ho, že chtěl památku ubohého zabitého Karla připomenout.

	„Kapitán Jackson ji přivedl, aby se vyjasnily příčiny neúspěchu operace.“

	„Řekl jsem vám, pane profesore, že netuším nic o žádné operaci. Když jsem bydlel u paní Bauerové, pracoval jsem v kreslírně. Pak jsem byl převelený do Ústředního bloku a od té doby jsem paní Bauerovou neviděl.“

	„Ten člověk se mi nelíbí,“ vrčel Jackson.

	„Co nám k tomu řeknete?“ řekl Schultze paní Bauerové.

	„Slyšela jsem pana Jacksona, jak se radí o přepadení pěti bank ve Franceville. Řekla jsem si, že je správné mu v tom zabránit. Chystali přece zločin.“

	„Proč jste o tom neuvědomila orgány Ocelového města?“

	„Ke zločinu mělo dojít ve Franceville. Chtěla jsem se zachovat slušně.“

	„Ten člověk vás navedl,“ ukázal Jackson na Marcela.

	„Tak dost,“ houkl na něho Marcel. „Pochopil jsem, že jste zpackal jakousi operaci Trojský kůň, o které nemám ponětí, co to je. Teď se snažíte hodit vinu na někoho jiného.“

	„Nějakou obyčejnou ubytovatelku by samotnou nenapadlo sebrat se a utéct do Franceville. Nemohla by se jen tak dostat až k Sarrasinovi do vily,“ obrátil se Jackson na Schultze a von Steina. „Je to hlídaná pevnost. Někdo jí musel pomoct.“

	Baron von Stein zachoval nehybnou tvář.

	Schultze se podíval na Marcela.

	„Co k tomu řeknete?“

	„Copak nechápete, že se ten člověk vykrucuje a hází na jiné vinu za svoji neschopnost? Jak bych mohl paní Bauerové pomoct, když jsem byl v Ústředním bloku? Jak říkám, pane profesore, tohle je jen hloupý pokus očistit se osočováním někoho jiného.“

	„Dejte mi volnou ruku, profesore,“ vrčel Jackson, „a já z těch dvou vymlátím pravdu.“

	Paní Bauerová se dívala Marcelovi do očí.

	Nezradím vás, četl v nich.

	Profesor Schultze chvilku přemýšlel a pak řekl veliteli černé hlídky:

	„Odveďte je.“

	„Já…“ začal Jackson. Strážný ho popadl za paži a smýkl jím.

	„Jdeme,“ houkl.

	Když se za nimi zavřely dveře, obrátil se Schultze na von Steina.

	„Toho Jacksona dejte zastřelit. Moc toho ví.“

	„Sám jsem to chtěl navrhnout,“ řekl von Stein. „A ta žena?“

	„Nechte ji zatím žít,“ řekl Schultze. „Ze stejného důvodu,“ dodal a zuby mu zasvítily v ošklivém úsměvu. Poté se obrátil k Marcelovi. „Vůbec se mi to nelíbí. Z vás tří nevěřím nikomu. Zatím vás potřebuju.“

	Marcel věděl, že mu zbývá jen málo času. Pokračoval v práci na zadaném úkolu, ovšem největší díl své energie soustředil na přípravy útěku. Schultze ho zatím neobvinil a Marcelovo vysvětlení se nedalo vyvrátit. Stín podezření na něm už neodvratně leží. Profesor musel vědět, že nějaká obyčejná ubytovatelka z hornické osady se jen tak sama o sobě nevypraví a nepodnikne nebezpečný přechod hlídané hranice, aby varovala obyvatele města, do něhož jí vůbec nic není. Marcela jistě podezírá, a v tomto temném městě znali jediný trest, totiž smrt.

	Útěk pojal jako logickou úlohu. Cestu viděl jenom jednu, odtokový kanál jezírka v botanické zahradě Ústředního bloku. Voda odtéká potrubím. Bude tedy třeba použít nějaký dýchací přístroj, třeba právě ten Galibertův přístroj z šachty Albrecht. Kde ho vzít? Není to žádné nenápadné zařízení, které by ukryl, jako skrývá nůž v rukávu své pracovní kazajky. Je pod dohledem dvou nelítostných strážců.

	U nich musím začít, rozhodl se Marcel. Bez strážců se dostanu k přístroji a s přístrojem skočím do jezírka.

	A potom? Pak se uvidí.

	Pokoušel se s obry navázat nějaký kontakt. Jejich zarudlé vousaté tváře, vroubené dlouhými licousy, neprojevily žádný náznak zájmu, natož sympatie. Nikdy nemluvili. Přespávali v předpokoji Marcelovy pracovny a při spaní se střídali. Jejich oddanost Schultzovi byla až nelidská. Nikdy nemluvili. Marcel se pokusil je oblomit tím, že jim nabídl pivo. Pohrdavě se odvrátili. Sledovali ho jako dva ponuré stíny, připraveni zakročit, kdyby se pokusil o něco nepovoleného.

	Marcel si připomněl, že jednu neřest přece jenom mají. Krátili si dlouhou chvíli pokuřováním dýmky. Zabýval se nápadem, že by mohl využít chvilky nepozornosti, když si dýmku budou zapalovat. Nápad rychle zavrhl. Ti muži byli vycvičení ve všech formách boje a ve střehu nepřestávali být ani při tom zapalování.

	Vzpomínal na hodiny matematiky na École polytechnique. Teď řeší taky takový matematický problém, rovnici o mnoha neznámých. Jak se zbavit žalářníků, připravených použít i krajní násilí? S takovou neznámou se v hodinách matematiky věru nesetkal.

	Čas plynul a Marcel měl oba stíny za patami pořád, i při procházkách botanickou zahradou. Často směřoval právě k jezírku a prohlížel si jeho odtok, ovšem tak, aby nevzbudil pozornost svých nohsledů. Musel předstírat zájem i o jiné objekty. Tak se stalo, že si všiml nevzhledné rostliny, ošklivého plevelu, který hyzdil okraj pěstěného trávníku. Podivil se, že zahradníci nechali takový neřád bez povšimnutí, a vtom mu srdce poskočilo radostí, protože rostlinu poznal.

	Byl to durman obecný, zvaný též vlčí jablko nebo čertova buřina. Bylo zřejmé, z čeho vzniklo to spojení s čertem. Rostlina je silně jedovatá, obsahuje celou řadu škodlivých látek, především atropin. Podle lidových pověr panujících v Evropě používaly této rostliny čarodějnice ke svým obřadům. I to mělo racionální podklad. Látky v durmanu obsažené působily jako narkotikum, mohly přivodit vidiny a v krajním případě až smrt. Čarodějnice z listů durmanu připravovaly mast, kterou se natíraly po celém těle. Také pověstná Pýthie v antických Delfách provozovala své věštecké řemeslo pod vlivem omamných látek obsažených v durmanu.

	Čarodějná rostlina vnukla Marcelovi nápad a od nápadu nebylo daleko k činu.

	Utrhl tři listy durmanu a v laboratoři je usušil. Věděl, že strážci sledují každý jeho pohyb. Sušené listy rozdrtil a smíchal se svým tabákem. Počínal si obezřetně, drcený durman sypal jen do jednoho ze svých dvou váčků a spoléhal na to, že si toho obři nevšimnou.

	Velmi se zaradoval, když si všiml, že se jeho předpoklady splnily. Arminius a Sigimer byli zvědaví, jak asi chutná nová tabáková směs, a usmysleli si, že ji také vyzkouší. Natrhali listy, usušili a drť nasypali do svých paklíků. Při večerní procházce se Marcel uvelebil na lavičce a nacpal si dýmku tabákem z toho správného váčku. Na botanickou zahradu se snášela noc. Myslel na to, že venku už je sychravé počasí poznamenané příslibem zimy, s ledovým větrem a sněhovými vánicemi. Po očku sledoval, jak si budou počínat oba Teutoni. Nezklamali ho. S chutí si nacpali hlavičky dýmek a v příštích chvílích se ponořili do oblaků tabákového dýmu. Nebyli na narkotikum zvyklí a účinky se tedy dostavily velmi brzy. Jejich narudlé tváře ztmavly, začali kývat trupem trochu jako medvědi v kleci a během pěti minut upadli do spánku. Sesuli se na své lavičce jeden na druhého a dýmky jim vyklouzly z ochablých prstů na zem.

	Marcel vstal a opatrně se od spících strážců vzdaloval, tiše, krůček po krůčku.

	Neprobudili se.

	Otočil se tedy a rychle kráčel zpět ke svému pracovišti. Byl to zvláštní pocit, po dlouhé době chvíle volnosti, bez dohledu dvou zabijáků s revolvery a dýkami u pasu.

	Prošel laboratoří a zamířil do modelárny.

	U stropu svítila plynová lampa. V sále bylo ticho. Marcel se zastavil a naslouchal. Neprobudili se ti dva? Nic podezřelého nezaslechl. Zamířil k psacímu stolu, otevřel zásuvku a vytáhl krabičku zápalek. Škrtl a bez váhání hodil hořící sirku do koše plného zmačkaných papírů. Papíry okamžitě vzplály.

	Marcel vyběhl z budovy právě ve chvíli, kdy okna modelárny praskla žárem a první ohnivé jazyky vyšlehly do noci. Rozezněly se poplašné zvonky. V krátké době byli na místě hasiči, rychle rozvinuli své hadice a parní stříkačky začaly chrlit vodu. Na místo požáru se seběhli i zaměstnanci Ústředního bloku.

	V žáru plamenů Marcel uviděl profesora Schultze.

	Hasiči vedli s požárem nerovný boj. Plameny nabývaly na síle a bylo zřejmé, že muzeum propadne zkáze.

	V tu chvíli Schultze zvolal:

	„Deset tisíc dolarů dostane ten, kdo vynese ze skříně uprostřed sálu model číslo 3175!“

	Vyvolal inventární číslo nejcennějšího exponátu, modelu děla, které mělo přinést smrt obyvatelům Franceville.

	Cena byla lákavá, avšak nikdo se nechystal kvůli ní riskovat život.

	Jeden člověk se přece jenom našel. Byl to Marcel.

	„Pokusím se o to.“

	„Zase vy?“ divil se profesor Schultze.

	„Já.“

	„Pokud zahynete, slibuju, že peníze pošlu vaší rodině do Schaffhausenu,“ řekl zvláštním tónem v hlase.

	„Zachoval byste se šlechetně,“ řekl Marcel. Přemýšlel, co měl ten úšklebek při zmínce o rodině znamenat. Na přemýšlení nebyl čas. Už byl u něho hasič a podával mu Galibertův přístroj. Byl to zdokonalený model, místo měchu měl dvě ocelové láhve.

	„Máte zásobu vzduchu na čtvrt hodiny,“ řekl hasič. „Tohle si taky vezměte.“ Vložil mu do ruky univerzální nástroj, mohl posloužit jako sekyrka i jako pila. „Nikdy nevíte, kdy se bude hodit.“

	Pomohl Marcelovi nasadit láhve na záda. Pak si Marcel uzavřel nos a vsunul náustek mezi zuby. Ohlédl se. Schultze stál za ním v kotoučích dýmu a rudé plameny se mu odrážely v očích. Marcel vyrazil.

	Bude to dlouhých patnáct minut, blesklo mu hlavou.

	Proběhl clonou plamenů. Dlaněmi si kryl tváře před žárem. Hřbety rukou ho pálily a ucítil pach pálené rohoviny. Samozřejmě ho ani nenapadlo zamířit k vitríně s modelem děla. Utíkal ke dveřím na protější straně sálu. Slyšel praskání a pak se mu za zády ozval ohlušující rachot. Nemusel se ohlížet, aby pochopil, že se zřítil strop. S nasazením všech sil dospěl ke dveřím, rozrazil je a vyběhl do tmy. Vůbec nic neviděl. Plameny ho oslepily, oči si nestačily zvyknout na tmu. Běžel popaměti a vroucně si přál, aby si nespletl směr. Cítil, že se mu půda pod nohama svažuje. Mohlo to znamenat, že sbíhá po břehu dolů k říčce. Uklouzl, padal, několikrát se převalil, až konečně spadl do vody a strhl ho prudký proud. Zatápal kolem sebe. Proud jím smýkl a narazil ho na okraj potrubí. Uvnitř bude dýchat jen vzduch z láhví na zádech, připomněl si v posledním okamžiku, než vklouzl dovnitř. Teď už neměl šanci dostat se zpátky, cesta vedla jenom kupředu.

	Zatím šlo všechno dobře. Proud ho unášel a stěny potrubí byly hladké. Bál se totiž, že by ho nějaké výstupky mohly zranit. Podařilo se mu vydobýt si dobrou polohu. Plaval v proudu hlavou kupředu s roztaženýma rukama a nohama. Pořád ještě držel ten nástroj od hasiče. V zápase s plameny mohl být snad něco platný, ale tady ve vodě mu byl k ničemu. Už se ho chtěl zbavit, když ho napadlo, že mu v hořícím muzeu přinesl štěstí. Stiskl ho tedy pevněji v dlani.

	V následujícím okamžiku proud znatelně zvolnil. Marcel zatápal kolem sebe a zjistil, že ho proud zanesl do volného prostoru. Trubka vyústila do jakési podzemní nádrže. Zaradoval se. Strastiplná cesta podzemím tedy skončila. Putoval dlouho, takže je možné, že je už za obvodem Ocelového města, někde na úrovni osad. Tam se snad dočká pomoci.

	Vzápětí však na něco prudce narazil. Zatápal volnou rukou a zjistil, že je nádrž přehrazena mříží.

	Takže přece jenom, napadlo Marcela. Už jsem si myslel, že na ni zapomněli.

	Ručkoval po mříži dolů a začal pilovat v místě, kde byl prut přichycen do zdiva. Zuby pilky se smekaly po oceli. Zkusil tedy nástroj použít jako sekyrku a bušil chvíli do cementového lože mříže. Obě láhve se stlačeným vzduchem už byly skoro prázdné. V uších slyšel temné hučení. Věděl, že je to příznak blížícího se udušení. Mříž nepovolovala. Trochu vztekle do ní uhodil a nástroj mu vypadl z ruky.

	Tím končím, napadlo ho.

	Vzpomněl si, že má v rukávu další nástroj, dýku přichystanou na Schultze. Vrazil její špičku podél železného prutu. Měl pocit, že cement povoluje. Ostrému nástroji podléhal snadněji než nemotorné sekyrce. Marcel horečně pracoval.

	Ztrácel vědomí. Prut mříže mu povolil v ruce. Byla to skutečnost, nebo přelud mozku, ze kterého se vytrácejí zbytky vědomí?

	Proud strhl Marcela do otvoru po vylomeném prutu a nesl ho dál temnotou.

	
Kapitola 8.

	Ozbrojené město

	[image: Image]

	Občané Franceville se shodli na tom, že letošní oslavy výročí založení města se navždy zapíší do jeho historie. Všeobecnému zájmu a úctě se těšili ti z nich, kteří byli do příprav obrany zasvěceni a s dýchacími přístroji na tvářích se zúčastnili léčky na Náměstí moudrosti. Byli takříkajíc na roztrhání a teď, když nebezpečí pominulo, museli znovu a znovu vyprávět, jak to všechno bylo. Vyprávěli to ochotně, už proto, aby ze sebe setřásli tíži tajemství. Všechny přípravy byly přísně utajené a nic se neměly dozvědět ani rodiny těch statečných mužů a žen, kteří se na náměstí měli osobně střetnout s tlupou banditů, odhodlaných vraždit.

	Bylo to velkolepé vítězství. Bandité byli zajištěni, ještě když byli v bezvědomí účinkem plynu morfeonu. Probrali se ve velké tělocvičně městského Centra zdraví, kam je občané z náměstí přenesli. Zacházeli s nimi slušně, jenže brzy letěla od úst k ústům novinka, že dva bandité unikli. Pokusili se zavraždit doktora Sarrasina a těžce zranili doktorova syna Octava. Málo chybělo a zajatci by se stali obětí lidového hněvu. Zachránila je až starostka Sarrasinová, která se do centra osobně dostavila, aby tu zasáhla s plnou váhou své autority.

	Nesourodá směsice radosti, zmatku a obav, tak by se asi dala popsat atmosféra, která vládla ve Franceville po celý zbytek dne. Večer se na radnici sešla rada za přítomnosti doktora Sarrasina a Jeanne Sarrasinové. Doktor Sarrasin s sebou přinesl přístroj, který měl být použitý k atentátu proti jeho osobě a který se stal smrtící zbraní, jež připravila o život jednoho z vrahů.

	Položil přístroj na desku dlouhého stolu, kolem něhož seděli členové a členky rady. Na jejich tvářích se zračilo napětí. Moc toho o účincích přístroje nevěděli, ale to, co znali z doslechu, jim k obavám bohatě stačilo.

	„Tento přístroj je už zcela neškodný,“ uklidňoval je doktor Sarrasin. „Mohu ho přirovnat k vybuchlému granátu nebo vystřelené nábojnici. Bandité propašovali do města celkem šest těchto přístrojů. Pět mělo být použito při přepadení našich peněžních ústavů a tento šestý mě měl připravit o život.“

	Doktor se odmlčel a pokračovat mohl, až když utichly projevy nevole.

	„Jde o zbraň zcela nové konstrukce. Je založena na vlastnosti oxidu uhličitého, který za určitých okolností přejde ze skupenství plynného do skupenství pevného.“

	„Suchý led!“ vykřikl někdo.

	„Ano. Suchý led je známý už dlouho a je to znamenitý a účinný pomocník v potravinářském průmyslu. Profesor Schultze ho zneužil a jeho technici našli způsob, jak pomocí katalyzátoru přechod z jednoho skupenství na druhé vyvolat i u oxidu uhličitého, který je v malém množství přítomen ve vzduchu. Na krátkou dobu tento přístroj vyvolá stostupňový mráz v okruhu dvaceti metrů. Pak se teplota vrátí do normálu, avšak účinky jsou smrtící pro každý organismus, který je v dosahu.“

	Nastalo hrobové ticho.

	„Podařilo se zajistit pět dalších aparátů tohoto typu. Pracuje na nich tým techniků. Musíme tu zbraň co nejlépe poznat, abychom se naučili proti ní bránit.“

	„Dvacet metrů není mnoho, doktore Sarrasine,“ ozval se někdo. „Obyčejná winchesterovka má mnohem delší dosah. Vyzbrojíme se, postavíme stráže a Herr Schultze bude moct se svými ledomety vytvářet umělá kluziště!“

	Následoval smích, který přinesl uvolnění.

	„Máte nepochybně pravdu. Je tu ale otázka, zdali Schultze nechystá nějakou větší verzi svého vynálezu. Něco, co by mohlo zasáhnout větší plochu než okruh v dosahu dvaceti metrů. Právě to se snažíme zjistit.“

	„Co navrhujete?“ zazněl dotaz.

	Slova se teď ujala starostka Sarrasinová.

	„Žádám o schválení mimořádného stavu. Po dobu nezbytně nutnou by v něm byly občanům vydány zbraně, které jsme přichystali a uskladnili pro případ nutné obrany. Poznámka o winchesterovce byla trefná. Až do odvolání mimořádného stavu bychom byli ve střehu. Naši technici zbraň zkoumají a jistě navrhnou opatření, která by občany chránila, i kdyby Schultze použil nějakou větší variantu. Kdo z vás schvaluje mimořádný stav?“

	Nikdo nebyl proti. Starostka pokračovala:

	„Při pokusu o atentát jeden z banditů zahynul, avšak druhý unikl. Jde o velitele bandy Jacksona. Bohužel se mu podařilo zmocnit se paní Bauerové.“

	„Kdo to je?“

	„Statečná žena, která s nasazením života unikla z Ocelového města, aby nás varovala před chystaným úkladným útokem. Využila jsem svých pravomocí a sestavila pátrací oddíl, aby po Jacksonovi a jeho zajatkyni pátral. Věřím, že bude úspěšný a že sbírku padouchů doplníme o jejich velitele.“

	„Co s nimi uděláme?“

	Zvedla se smršť výkřiků. Většina žádala trest smrti a lišilo se jen provedení, od prostého pověšení po naházení do moře. Nakonec musela starostka debatu přerušit.

	„Klid, přátelé. Vaše rozhořčení sdílím. Musím ale připomenout, že jsme řádné společenství a držíme se zákonů. Pouze Jackson při této akci někoho zabil a byl to shodou okolností jeho pobočník, kdo se stal obětí. Ostatní můžeme soudit jen z příprav zločinu. Každopádně si ti lidé zaslouží řádný proces a mají nárok na právníky, kteří je budou hájit.“

	„Soudy jsou na dlouhé lokte!“ zvolala nějaká horká hlava.

	„Ano,“ odpověděla starostka Sarrasinová, „právo se vyznačuje zdlouhavostí. Také tato vlastnost ho odlišuje od barbarství.“

	Rada tedy schválila mimořádný stav. Na první pohled se město nezměnilo, žilo dál svým životem. Nicméně v okolí bylo možno potkat dvou až pětičlenné ozbrojené jízdní hlídky, a kdyby do ulic města zavítal někdo přespolní, asi by na něm ulpělo víc zvědavých pohledů než dřív. Krizový štáb, vedený starostkou, dál na radnici fungoval. Doktor Sarrasin se jeho práce neúčastnil. Veškerou svoji energii věnoval svému synovi a díky tomu se napůl ochrnutému Octavovi vracelo zdraví.

	Byl tu jistě důvod k radosti a optimismu, ovšem zároveň tu něco kazilo náladu.

	Přes všechno úsilí se nepodařilo Jacksona a jeho zajatkyni najít.

	„Přece se nemohl vypařit,“ zlobil se Octave. Láteřil, že je upoutaný na lůžko, a věřil, že kdyby byl zdravý, určitě by Jacksona dokázal chytit.

	„Máme hlídky všude, v horách i podél Rogue. Ten člověk je prohnaný. Má za sebou válku a léta člena lupičské bandy.“

	Dobře pokračovalo zkoumání zabavených aparátů. Po několika dnech se Octavův stav zlepšil natolik, že mohl chodit o berlích a do práce se hned zapojil.

	„V Paříži jsme se suchým ledem s Marcelem zabývali,“ svěřil se otci. „Je to zajímavý chemický proces. Suchý led se vyrábí pod vysokým tlakem. Už tenkrát Marcela napadlo, že by to nemuselo být nutné, kdyby se podařilo najít vhodný katalyzátor.“

	„Ani bych se nedivil, kdyby se ukázalo, že je to Marcelův vynález…“ poznamenal doktor Sarrasin.

	Milovaný Marcel, adoptovaný syn a skoro bratr! Nebylo dne, nebylo hodiny, aby na něho nevzpomínali.

	Když si prosadil svou a odešel do Ocelového města, vybavený falešnými dokumenty vystavenými na jméno Johann Schwartz, ztratil se jim z dohledu a po trýznivě dlouhou dobu o něm neměli žádnou zprávu. Pak se objevila ta žena, paní Hildegard Bauerová.

	Dá se jí věřit? Taková byla první otázka, která Octava napadla, když se mu na nádraží představila svým jménem a prohlásila, že ji posílá pan Schwartz se zprávou pro doktora Sarrasina. Následovaly leckdy bouřlivé rodinné porady. Paní Bauerová přinesla varování. Prokázala se Marcelovými hodinkami. Mohla to být provokace. Ona tvrdí, že se chystá přepadení. Není to nějaká léčka profesora Schultze a jeho prohnaného pobočníka von Steina?

	Převládl názor, že to léčka není. Proč by Schultze posílal nějakou nastrčenou osobu do Franceville? Nic by tím nezískal. Co je ale s Marcelem?

	Znovu a znovu si nechali odvyprávět, jak to všechno bylo. Oba, paní Bauerová i její nájemník, vyslechli rozhovor Jacksona s Butlerem a dozvěděli se o chystaném přepadení. K útěku se chystal on, Johann Schwartz. Paní Bauerová mu sehnala průvodce, profesionálního pašeráka, jakéhosi Heinricha. Jenže pak si pro Schwartze přišli vojáci a odvedli ho.

	Rozhodla se té noci, že se do Franceville vypraví sama.

	Nezatajila ani to, co ji k tomu přimělo. Na šachtě zahynul její muž a ztratila tam i synáčka. To, že zabrání jeho zločinu, je ta nejmenší pomsta, jakou je možné na Schultzovi vykonat, prohlásila Hildegard Bauerová.

	Mají paní Bauerové prozradit, kdo Johann Schwartz ve skutečnosti je?

	Paní Henrietta byla toho názoru, že je třeba jí říct všechno, protože tajení pravdy je v podstatě lež, a lhát někomu, kdo nasadil život, je ta nejhorší neslušnost, jaká může být. Doktor Sarrasin s Octavem byli proti.

	„Tohle je tajná operace. Má svoje pravidla. Jedno z nich zní: každý má vědět jenom to, co je bezprostředně nutné ke splnění úkolu,“ prohlásil doktor Sarrasin a při tom zůstalo.

	Zůstaly ale i pochybnosti a obavy. Co je s Marcelem? Podle toho, co Bauerová říkala, pracoval jako kreslič a zřejmě ho nikdo z ničeho nepodezíral. Co ale měla znamenat ta noční eskorta? Proč ho odvedli?

	„Schultze by si nenechal ujít příležitost k vydírání,“ tvrdil doktor Sarrasin při nočních poradách. „Ten by se zaradoval, kdyby věděl, že má v hrsti někoho z naší rodiny!“

	Od toho dramatického třináctého září uplynulo plných deset dní. Octave se plně zotavil a s velkou radostí odhodil berle. Všichni měli z té zprávy radost.

	Mnohem horší zprávu přinesla jízdní hlídka. Pasáček ovcí na pastvině nedaleko železničního přechodu přes řeku Rogue dosvědčil, že se přes řeku přeplavil jezdec s nějakou ženou připoutanou k tělu. Vypadala hodně nemocně, tvrdil chlapec. Ten muž na tom nebyl podle jeho odhadu o moc líp.

	Znamenalo to, že se Jackson vrátí k Schultzovi a unesl paní Bauerovou. Vynutí si svědectví, že mu přepadení nevyšlo prostě proto, že se Franceville připravilo.

	Co Schultze paní Bauerové provede, až se dozví, že přepadení nevyšlo kvůli ní? Ví paní Bauerová, že Johann Schwartz je ve skutečnosti Marcel Bruckmann, adoptovaný syn doktora Sarrasina? To byly otázky, které se nedaly ve Franceville odpovědět.

	„Musím se do Ocelového města vypravit,“ rozhodl se Octave Sarrasin.

	„Přeskočilo ti!“ křikla na něho sestra. „Co bys tam dělal?“

	„Přece nenechám tu paní v prackách toho chlapa. Nenechám v tom ani Marcela. Oba potřebují pomoc.“

	„Nic nezmůžeš,“ řekla mu matka klidně. „Jsi sám. Do města se nedostaneš. Jsou tam hlídky. Zastřelí tě.“

	Paní Bauerová jim za svého krátkého pobytu ve Vile Sarrasin obsáhle vyprávěla, jak to ve městě vypadá, takže věděli o všech těch zdech střežených vojáky v šedém a o vrátnicích a o Ústředním bloku s Býčí věží uprostřed.

	„Co mám tedy dělat?“

	„Nic. Čekat.“

	„Na co?“

	„Třeba Marcelovi pomůže náhoda.“

	„Zrovna tak může pomoct mně,“ řekl Octave a vyšel z místnosti.

	Paní Henrietta stiskla rty a nespokojeně zavrtěla hlavou. Podívala se na manžela.

	„Paličák.“ Pak se obrátila na Jeanne. „Jdi prosím tě za ním a tu hloupost mu vymluv.“

	Jeanne se tedy rozběhla za bratrem, ale v jeho pokoji ho nenašla. Vrátila se k rodičům a všichni pak prohledali Vilu Sarrasin, ale Octava nenašli. Až po nějaké chvíli oznámil podomek, že se v kolně ztratil vak mladého pána a že si kuchař stěžoval, že zmizely nějaké suchary a balíček sušeného masa. Lamentoval a nebyl k utišení.

	Jeanne se o to ani nepokusila. Měla úplně jiné starosti.
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Kapitola 9.

	Plán profesora Schultze
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	Je tady Heinrich, pane,“ slyšel Marcel v polospánku.

	Otevřel oči. Je to pravda, nebo se mu zase něco zdá?

	Uplynulých několik dnů prožil na pomezí života a smrti. Jen s námahou spojoval útržky vzpomínek. Úplný obraz událostí se mu sestavit zatím nepodařilo.

	V horečnatých snech se mu vracela vidina vody. Byla všude kolem něho, útočila na něho, snažila se ho rozsápat, zadusit, rozmělnit na nepatrné částečky. Pak následovalo vysvobození. Nápor čerstvého vzduchu do plic. Serval ze sebe trubice dýchacího přístroje. Připadaly mu jako hadi, kteří se připlazili a omotali se mu kolem krku, aby ho uškrtili. Bál se, že oslepl. Uklidnil se, když viděl, že je hluboká noc. Nad hlavou měl rudou tmu Ocelového města. Proud bystřiny ho zanesl ke břehu. Zachytil se větví nějakého keře. Trny se mu zadřely do dlaní. Nedbal bolesti a vydrápal se na svah. Tam ztratil vědomí.

	Další vzpomínka byla příjemnější. Ležel na lavici, nahý, zabalený do houně. Skláněli se nad ním nějací lidé. Viděl jejich tváře v chabé záři petrolejové lampy. Dva muži a žena. Chtěl se posadit. Tělo ho neposlechlo.

	„Jen ležte, pane Schwartz… Musíte si odpočinout.“

	„Já…“

	„Má horečku,“ poznamenala žena. Sáhla mu na čelo. Měl pocit, že mu na čelo položila kostku ledu.

	„Je vysílený. Oni tihle páni z kanceláře toho moc nevydrží,“ říkal ten druhý muž.

	Mluvili spolu anglicky zdejším dialektem. Tak hovořila i paní Bauerová se sousedy, tak mluvili horníci ze šachty Albrecht.

	„Kde to jsem?“ chtěl vědět.

	„V suchu,“ zachechtal se ten první muž. „Odpočívejte. Musíte se dát dohromady. Ptát se budete potom. My taky.“

	Další vzpomínky už byly o něco jasnější a objevily se první souvislosti.

	Našli ho horníci, kteří šli na šichtu na šachtu Hugo. Odnesli ho do domku jednoho z nich v osadě Hugo 1. Jeho hostitel Rudolf Harris před léty sloužil na šachtě Albrecht s Wilhelmem Bauerem a občas chodil navštěvovat vdovu Bauerovou. Navštívil ji i potom, co přišla o syna. Vyprávěla mu, že nájemník její ubytovací jednotky pan Schwartz málem přišel o život, když se pokoušel chlapce zachránit. A teď mu náhoda přistrčila zachránce do cesty a dala mu příležitost, aby osvědčil hornickou solidaritu.

	Jeho žena nabízela, že přivede lékaře. Marcel se bránil.

	„Musí vás vidět doktor. Máte horečku,“ naléhala. „Z vyčerpání a z prochlazení. Musel jste být hodně dlouho v té ledové vodě. Je div, že jste to přežil.“

	„Ne, lékaře ne.“

	Když se Harris vrátil večer ze šichty, radila se s ním.

	Chvilku přemýšlel a pak přešel k Marcelovu lůžku a zeptal se:

	„Vy asi máte důvod, proč nechcete doktora.“

	„Prostě ho nechci.“

	Muž si vyměnil se ženou krátký pohled.

	„Vy chcete zdrhnout.“

	„Ale Rudolfe, co tě napadá!“ zvolala žena.

	„Je to kreslič. Dělá v kanceláři. Jak se dostal uprostřed noci do té stoky? Nebyl by ani první, ani poslední, kdo chce vzít roha.“

	Hovořil klidným hlubokým hlasem.

	„Takovejch je hodně. Ze začátku to vypadá na bezva kontrakt. Pak se z něho vyklube otročení horší než v kriminále. Všude stěny, všude stráže. My havíři to máme celkem dobrý, po šichtě jdeme ven. Ale za zdí? Nechtěl bych se tam dostat ani za nic. Tak co, mám pravdu, pane Schwartz?“

	„Ano. Už jsem se jednou o útěk pokusil. Měl mě převést jistý Heinrich.“

	„Heinrich… Jméno mi něco říká. Není to ten pašerák?“

	„Je to on.“

	„Znám lidi, kteří by ho mohli znát. Poptám se. Jen klid, v tomhle stavu byste stejně daleko nedošel.“

	Marcel nevěděl, jak dlouho jeho vědomí plulo v horečkách. Konečně se jednoho dne probudil a cítil, že se mu ulevilo. Chtěl vstát, jenže byl moc slabý a podlomily se mu nohy.

	„Musíte ještě den dva odpočívat,“ chlácholila ho žena. „Rudolf říkal, že už našel chlapíka, který toho vašeho Heinricha zná.“

	Teď, když už horečky přešly, se čas nesnesitelně vlekl. Večer se Rudolf Harris vrátil ze šachty.

	„Přichystejte se. Heinrich si vás ráno vyzvedne.“

	„Nevím, jak vám poděkovat.“

	„Dělám to pro Hilde Bauerovou. Chtěl jste pomoct jejímu klukovi. Tohle vám nezapomenu. Chudák kluk.“

	„Najdu prostředek, jak vám oplatit…“

	„Dobrý, dobrý. Hlavně abyste nepad šedivejm do drápů,“ řekl horník.

	Toho večera nemohl Marcel dlouho usnout a do spánku upadl až po půlnoci. Proto se nemohl probrat, když ho Rudolf vzbudil zprávou, že si pro něho Heinrich přišel. Konečně se vzpamatoval a Rudolf ho vyprovodil na zápraží. Pootevřenými dveřmi kuchyně na něho mávala horníkova žena. Cítil k těm lidem neskonalý vděk.

	Před dveřmi čekal chlapík oblečený tak, jak bývají lovci. Důkladné boty, kalhoty ze silného plátna, kožená bunda.

	„Tak pojďte, pane Schwartz,“ řek mu ten muž. Oči mu zářily ve svitu Rudolfovy petrolejky.

	Měl podlouhlou, podivně měkkou tvář.

	„Zaplatím až potom,“ řekl Marcel. „Nemám u sebe žádné peníze. Ale pak…“

	„S tím si nelamte hlavu. Hlavně pojďte.“ Na ulici stál zelinářský vozík tažený utrápeným vyhublým koníkem. „Vlezte si do té bedny. Co se divíte? Musím vás odsud nějak vypakovat. Nebo si myslíte, že z Města vymáznete omnibusem?“

	Marcelovi nezbylo než poslechnout. Naposledy mávl Harrisovým na pozdrav. Bylo mu docela líto, že ty milé lidi už nikdy neuvidí. Pak vklouzl do úkrytu. Špatně pérovaný vozík nadskakoval po dlažbě. Marcel se snažil držet hlavu nad dnem bedny, ale i tak dostal nepočítaně úderů. Přemýšlel, jak dlouho může cesta trvat. Heinrich ho musel nejdřív vyvézt ven z osady. V uličkách se procházejí stráže, tady má úkryt smysl. Ovšem za jejími hranicemi by zelinářský vozík budil podezření. Doufal tedy, že ta nepříjemná cesta nebude trvat dlouho.

	Ulevilo se mu, když uslyšel Heinrichovo „prrr“ a koník se zastavil.

	Kroky, nějaké hlasy. Převaděčů bude asi víc. Nebo naopak uprchlíků? Heinrichovi se víc vyplatí, když převede větší skupinu.

	Víko bedny se otevřelo a Marcela oslepilo světlo elektrické svítilny.

	„Tak pojďte ven, pane Bruckmanne,“ uslyšel Marcel povědomý hlas. „Takové cestování není důstojné pro muže, kterého doktor Sarrasin považuje za druhého syna!“

	Poznal hlas barona von Steina.

	Silné ruce mu pomohly vylézt z úkrytu. Oči si zvykly na elektrické světlo. Před ním stál von Stein a dva muži v šedém ho drželi za paže. Heinrich stál opodál s úšklebkem ve tváři.

	„Však jsem vám říkal, že si nemáte penězi lámat hlavu. Nic jsem nepředstíral. Potrpím si na solidní jednání,“ řekl.

	„Držte hubu,“ okřikl ho von Stein. Padouch se přihrbil a ustoupil do stínu.

	Marcel se rozhlédl. Tady to poznal. Stáli před branou Ústředního bloku. Baron von Stein s mírným úsměvem ve tváři přikývl.

	„Pan profesor vás očekává. Nebudu přehánět, když řeknu, že se na vás těší.“

	Přivítání bylo opravdu srdečné.

	„No vida, pan Marcel Bruckmann, živ a zdráv, při plné síle. Výborně. Můžeme tedy přistoupit k operaci Augiášův chlév.“

	Von Stein a Schultze si vyměnili zlé úsměvy. Setkání se odehrálo v profesorově pracovně. Marcel si hned všiml, že tajný vchod do Býčí věže je otevřený. Střežili ho Arminius a Sigimer. Tvářili se netečně a nedali najevo žádné pocity, když Marcel v baronově doprovodu vešel do pracovny.

	„Je to baronův nápad, ten Augiášův chlév. První operace se jmenovala Trojský kůň. Byl to, jak by řekli vojáci, průzkum bojem. Název je převzat z řeckého bájesloví. Augiášův chlév také, jak jistě víte. Jde nám o očistu. Ano, město Franceville je tím odporným chlévem, který je třeba vymést tak rázně, jako kdysi Herkules vyčistil zaneřáděné chlévy élidského krále Augiáše. Je mimořádně potěšující a dá se říci i vtipné, že to uděláte vy, Marceli Bruckmanne,“ řekl profesor Schultze.

	„Možná, že v zájmu hladkého průběhu operace bychom měli panu Bruckmannovi prozradit, jak se podařilo odhalit jeho pravou identitu,“ poznamenal baron von Stein.

	„Máte pravdu, barone. Arminie, přiveďte tu ženu.“

	Obr beze slova odešel. Schultze se opět obrátil k Marcelovi.

	„Věděl jsem, že naše shledání je jen otázka času. Tušení se obrátilo v jistotu, když se ukázalo, že se v troskách muzea nenašly žádné lidské pozůstatky. Hned bylo jasné, odkud plynula ta vaše horlivost, proč jste byl ochoten vstoupit do plamenů, abyste zachránil model mého Purgatoru. Požár jste velmi pravděpodobně založil vy, nemám pravdu?“

	„Ovšem,“ řekl Marcel klidně.

	Vešel Arminius a vedl paní Bauerovou.

	„Pane Schwartzi!“ vykřikla. „Chválabohu jste v pořádku. Slyšela jsem, že jste zahynul při požáru.“

	„Kdepak, pan Schwartz se těší velmi dobrému zdraví. Jsem rád, že mám mezi svými spolupracovníky tak zdatného odborníka. Můžete paní Bauerovou zase odvést, Arminie.“

	Marcel marně přemýšlel, co mělo tohle setkání s paní Bauerovou znamenat. Napadlo ho, že ho snad prozradila. Hned ten nápad zavrhl. Neznala jeho totožnost. A především, tato čestná žena by nebyla schopná někoho zradit. Schultze pozoroval výraz Marcelovy tváře a zjevně se bavil.

	„Nemýlíte se, pane Bruckmanne. Paní Bauerová vás neprozradila, vždyť dodnes nezná vaši pravou totožnost. Nicméně nás přivedla na stopu pravdy.“

	Profesor Schultze si užíval chvíle triumfu nad protivníkem. Zhluboka se napil piva a chvilku si vychutnával jeho chuť, než pokračoval.

	„Bauerová prozradila Trojského koně Sarrasinovi. Bylo mi to divné. Proč obyčejná hostinská z hornické ubytovny riskovala život při útěku přes hranice? Co to do ní vjelo? Její nájemník byl jistý pan Johann Schwartz. Napadlo mě, že si na něho trochu posvítíme. Díky elektrickým kabelům je snadné spojit se s Evropou. Se Švýcarskem. S obcí Schaffhausen. A tam znali Johanna Schwartze. Zemřel roku 1862 ve věku jedenácti let. Takže vaše dokumenty, jimiž jste se v Ocelovém městě prokazoval, byly pravé. Až na tu maličkost, že patřily mrtvému člověku.“

	Marcel mlčel. Nikdy ho nenapadlo pátrat po původu dokumentů Johanna Schwartze. Někde je získal Richard Bristol. Tohle tajemství si ubohý Richard odnesl na onen svět.

	„Nezbylo než prověřit vaše vzdělání. Vaše mimořádné znalosti z mechaniky a chemie, ta kombinace je zcela neobvyklá, užitečná především ve válečném průmyslu. Jedna škola je na tyto obory zaměřená. Je v Paříži a jmenuje se École polytechnique. Nebylo těžké získat pamětní tisk s podobiznami absolventů ročníku 1872…“

	Teď‘ Marcelův zrak padl na stůl. Ano, Schultze měl před sebou absolventské tablo. Tváře v oválných rámečcích. Byl tu Octave Sarrasin i Marcel Bruckmann.

	„Všechno je tedy jasné. Vidíte, že s vámi hraji hru s odkrytými kartami. Uznáte, že je to ode mne ušlechtilé. Mohl bych jednat jinak, jako vy. Podle, úskočně. Měl bych na to právo. Vetřel jste se do mého města pod falešnými doklady. Lhal jste. Předstíral jste loajálnost, a ve skutečnosti jste se pokusil překazit moje plány.“

	„Opravdu jsem se je snažil překazit, protože jsou hnusné, Schultzi. Jste posedlý touhou zmocnit se celého dědictví po Begumě z Gokoolu. Chcete zavraždit doktora Sarrasina, aby majetek přešel na vás. Vrahem měl být Jackson. Vy byste zůstal stranou a předstíral byste americkým vyšetřovatelům, že s případem nemáte nic společného.“

	Profesor Schultze poslouchal Marcela s pohrdavým úsměvem ve tváři. Pohodlně se opřel do svého křesla a uvolněným tónem pronesl k von Steinovi:

	„Bystré absolventy má École polytechnique! Jestli jsou naše plány hnusné, anebo obecné prospěšné, to je otázka úhlu pohledu.“

	„Podstatné na nich je, že jsou důsledné,“ řekl baron. „Tentokrát nespoléháme na spolupráci nějakých amerických ničemů. Vše je připraveno do nejmenších podrobností a vy jste malé, ale důležité kolečko ve složitém stroji.“

	Schultze se znovu napil piva, postavil prázdný korbel na stůl a kývl na barona, že si chce vzít slovo.

	„Řekl jsem vám, že operaci Augiášův chlév spustíte vy. Možná jste si myslel, že jsem to mínil jako vtip. Pokud ano, měl jste pravdu. Je to velmi vtipné. Výstřel z děla tam nahoře v Býčí věži,“ ukázal Schultze mastným prstem ke stropu, „potopí Franceville do oblaku mrazivého plynu. Vše živé zahyne. Doktor Sarrasin i jeho milá žena paní Henrietta, i vaši skoro sourozenci Jeanne a Octave Sarrasinovi. Co bude potom? Nastane vyšetřování. Jsme pořád ještě na americké půdě. Federální úřady bude zajímat, jak k tomu neštěstí došlo. Dostanou se až sem. Nemohu jim v tom zabránit. Moje pravomoci nad koncesí mají svoje meze. Nabídnu vysvětlení. Zde stojí Marcel Bruckmann, adoptivní syn doktora Sarrasina, který zabil nevlastní rodiče a sourozence, aby se zmocnil podílu na dědictví po Begumě z Gokoolu. Svědectví paní Bauerové bude hrát velkou roli. Vyšetřovatelé jí budou důvěřovat. Je přece naprosto nestranná.“

	„Copak jste se zbláznil, profesore Schultzi? Jak si můžete myslet, že já vystřelím z toho vašeho prokletého děla?“

	„Copak na tom záleží, kdo vystřelí? Důležitý bude výsledek vyšetřování a ty závěry bude diktovat vítěz. Musíte se s tím smířit, pane Bruckmanne. Tím vítězem budu já.“

	
Kapitola 10.

	Purgator
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	Následující tři dny strávil Marcel v kobce někde hluboko pod úrovní země, v základech Býčí věže. Soustředil veškerou vůli, aby nepodlehl beznaději.

	Schultzův plán byl šílený. Federální úřady Spojených států se nenechají oklamat tak hloupým podvodem. Ovšem to dělo tam nahoře ve věži, to byla skutečnost. Viděl ho na vlastní oči a nepochyboval o účinnosti třísložkové nálože, schopné dopravit střelu s objemným nákladem na vzdálenost padesáti kilometrů. Dále bylo Marcelovi jasné, že Schultze má dost vědců a techniků, kteří budou schopni dovést Ledový polibek k dokonalosti. Jakmile je objeven princip, vše ostatní už je jen zdokonalování, běžná rutina. Zvládne ji každý, kdo má dostatečné vědomosti a zkušenosti.

	Tady v kobce měl dost času, aby o Schultzově plánu přemýšlel.

	Jakpak ho asi bude chtít uskutečnit?

	Jakmile bude náboj připraven, technici nastaví složky A, B a C ve správném poměru tak, aby náboj zasáhl Franceville. Jak to řekl Schultze? Operaci Augiášův chlév spustíte vy. A to bude příležitost, jak operaci překazit.

	Čím déle o Schultzově plánu přemýšlel, tím si byl jistější, že se mu podaří plán překazit. Profesor si zakládá na tom, jak dokáže všechno přesně naplánovat a připravit a uskutečnit. Francouzi jsou podle něho méněcenní a Američané neschopní. Jen on sám a jeho vyvolení mají nadlidské vlastnosti. Ve skutečnosti je to pouhá hra, póza, souhra nabubřelých gest. Ti jeho směšní strážci s vousy až po pás… Marcel je nachytal při první příležitosti. Vyzraje i na směšného profesůrka z Jeny, který si ve svém šarlatovém křesle už maluje, jak se stal pánem světa.

	Tři dny strávené v cele využil k tomu, aby si odpočinul. Když pak ráno čtvrtého dne zaharašil klíč v zámku cely a vešli muži v černém a vyzvali ho, aby šel s nimi, měl dobrou náladu.

	Nastává konečné utkání a byl na ně připraven.

	Členové strážních oddílů Ústředního bloku dovedli Marcela do profesorovy pracovny. Byla prázdná. Na profesorově stole ležel talíř se zbytky od snídaně, s nezbytnými slupkami jitrnic. Profesor si je zřejmě dopřával i v tomto významném dnu. Marcel si všiml telefonního přístroje a také malé krabičky z leštěného dřeva, s tlačítkem ze slonoviny na horní stěně. Mohl to být obyčejný zvonek na přivolání posluhy, ale právě tak to mohlo být tlačítko k odpálení Purgatoru nahoře v Býčí věži. Když udělal jen malý půlkrok směrem ke stolu, strážci se výhrůžně pohnuli a sáhli po pouzdrech s revolvery.

	V místnosti bylo ticho. Pak se ozvalo hučení čerpadel, pohánějících mechanismus hydraulického výtahu. Strážci se napřímili. Marcel pochopil, že se v klesající kabině blíží profesor. Netrvalo dlouho a otevřely se tajné dveře v knihovně. Vyšel profesor Schultze, následovaný baronem von Steinem a Arminiem se Sigimerem.

	„Výborně,“ zvolal profesor, když uviděl Marcela. „Brzy bude naše společnost úplná. Jak to, že tu není ta žena?“ obrátil se na barona.

	„Příkazy jsem vydal,“ krčil baron rameny.

	„Trvám na časovém rozpisu.“ Nevlídně loupl očima po Marcelovi. Byl velmi nerad, že jeho skvělý plán neběží tak hladce, jak by si představoval. „Na co čekáte, Arminie? Přiveďte tu osobu.“

	Arminius odešel spolu s černými strážci. Profesor se obrátil k Marcelovi.

	„Jen to mě mrzí, že jsem musel plán obrátit proti vám. Škoda takového talentu. Americká policie bude asi hodně přísná a rozsudek smrti není v této zemi nijak neobvyklý.“ Usedl do svého křesla. V jeho šarlatu si připadal jako na trůně. „Bude mě to mrzet. Ovšem se ztrátami musí každý vojevůdce počítat.“

	Do místnosti vpadl Arminius. Tvářil se zmateně a rozhazoval rukama.

	„Cože? Jak to, že tu není…“

	Sáhl po telefonu a zalomcoval vidlicí.

	„Spojte mě s kasematami,“ štěkl na obsluhu v ústředně. Po chvilce se dočkal spojení. „Cože? Hledáte? Proč hledáte? Že není v cele? Někdo ji pustil?“

	Prudce odsunul křeslo a hnal se k baronovi.

	„Ta ženská je pryč. Utekla.“

	„Kdo ji pustil?“ ptal se von Stein.

	„Nevědí. Co tedy vědí? Naprostá neschopnost…“ Ukázal Arminiovi a Sigimerovi ke dveřím. „Jděte tam a udělejte pořádek. Barone, dohlédněte na ně. Musela se pomást. Utéct z Ústředního bloku! Koho by to mohlo napadnout…“

	Zarazil se, protože si uvědomil, že Marcelovi Bruckmannovi, či nepravému Johannu Schwartzovi se útěk povedl. Obrátil se k místu, kde Marcel před chvilkou stál.

	Pár okamžiků předtím ale Marcel využil příležitosti a rychlými opatrnými kroky se blížil k otevřeným tajným dveřím v knihovně. Proběhl dovnitř a zavřel za sebou. Pak už pádil úzkou chodbou až k otevřeným pancéřovým dveřím. Za sebou slyšel hlasy. Mechanismus trezorového zámku se leskl v záři plynové lampy. Nejnápadnější součástí byla pětice ocelových závor o kruhovém průřezu, pět centimetrů silných. Tlusté byly ty dveře tři čtvrti metru a vážit mohly tři tuny. Marcela napadlo je za sebou zabouchnout. Byly příliš těžké, ať se snažil, jak se snažil, nehnuly se ani o centimetr.

	Napadlo ho, že i dveře kryté knihovnou, stejně tak jako vstup do výtahu, byly chráněné tajným mechanismem. Zrakem tedy přejížděl zadní stěnu pancéřových dveří: samostříly vsazené do ocelových desek a zlověstně vyhlížející kovové puklice, skrývající nastraženou výbušninu. Samostříly znamenaly hrozbu pro vetřelce usilujícího dostat se dovnitř zvenčí, výbušniny měly zlikvidovat toho, kdo by se dostal dovnitř. Uprostřed dveří bylo veliké kovové kolo. Jím se závory otevíraly při zpáteční cestě. Ciferník na sestavení hesla tu chyběl. Při zpáteční cestě byl zbytečný. Pozornost mu upoutala kovová destička na okraji dveří, ve spodní třetině. Leskla se na ní mastnota. Marcel si vzpomněl na profesorovy jitrnice. Na destičce zřejmě uvázl vzorek tuku.

	S pocitem ošklivosti vztáhl ruku a na destičku zatlačil. Ozvalo se jemné zabzučení skrytého mechanismu a dveře se daly do pohybu. Z chodby se už ozývaly výkřiky a dupot. Mezera mezi okrajem dveří a zárubní se rychle zužovala.

	„Stůjte,“ křičel Schultze.

	Okraj dveří konečně zapadl do ocelové zárubně, něco zašumělo a pak se ozvalo kovové klapnutí. Pět závor vklouzlo do ocelových lůžek.

	Marcel si tím zjednal klid a mohl pokračovat.

	Chodba byla zabezpečená nášlapnými minami. Pohyboval se tedy přesně tak, jako když tu byl s profesorem. V první polovině se držel vlevo a pak přešel doprava. V krátkosti dospěl ke vchodu výtahové kabiny. Pokoušel se vzpomenout si, kam Schultze tlačil, když dveře otevíral. Od mastnoty byly umazané na několika místech. Zkoušel tedy různé kombinace, tlačil v různém pořadí na rozličná místa. Všechny pokusy selhaly, dveře zatvrzele vězely v rámu. Navíc se z chodby ozvaly podezřelé zvuky. Vrátil se tedy k pancéřovým dveřím a uviděl, že se ocelové kolo zámku dalo do pohybu. Schultze se zřejmě dovolal stráží a vojáci sestavili kód.

	Marcel věnoval pozornost samostřílům. Byly to v podstatě pušky opakovačky, vsazené do zapuštěných lafet. Jednu zbraň vytrhl z lafety. Kolo se dál otáčelo a závory opouštěly svá lůžka. Nezbylo než vrazit hlaveň zbraně mezi příčky kola. Hlaveň se opřela o výstupek nástražné nálože a kolo se zaseklo. Marcel získal čas. Kolik?

	Protivníci na druhé straně dveří svým kolem lomcovali. Marcel musel několikrát hlaveň zbraně vrátit na její místo, hrozilo nebezpečí, že vypadne. Přemýšlel, jak to udělat, aby se mechanismus zasekl natrvalo. Vtom mu zrak padl na vypouklé kryty náloží. Opatrně sevřel jeden z nich konečky prstů a pokusil se ho odšroubovat. Uvnitř byla docela obyčejná náložka, jakou horníci používají při ražbě svých šachet. K rozbušce vedla dvojice drátů. Vedly někam dovnitř mechanismu trezorových vrat. Odpojil dráty a bez obav náložku vytáhl ven a opatrně ji umístil k ocelovému kolu. Pak znovu dráty k rozbušce nálože připevnil.

	Spokojeně si nástrahu prohlédl a znovu se vydal do chodby vedoucí k výtahu. Kráčel po levé straně chodby a když došel do poloviny, vrhl se vpřed, dopadl na dlaždice a zakryl si hlavu oběma rukama. Následoval výbuch. Tlaková vlna se mu přehnala nad zády. Ozval se kovový třesk. Zvedl hlavu a viděl, že se ocelové kolo trezorových vrat zaseklo do dveří výtahu. Vyskočil a vrhl se k pravé straně chodby, aby nešlápl na nějakou z dalších nástrah ukrytých pod dlaždicemi.

	Dveře výtahu byly uvolněné. Vsunul prsty do štěrbiny a zapáčil. Povolily napůl, takže musel vynaložit velkou námahu, aby se vedral dovnitř. Pak stiskl nejvýš umístěné ebenové tlačítko.

	Kabina se nepohnula. Z dálky slyšel kovové bušení, pak skřípění vrtačky. Schultzovi strážci se nevzdávali pokusů trezorová vrata otevřít.

	Marcel se podíval vzhůru. Ve stropě kabiny byl poklop. Praštil do něho pěstí a otevřel ho. Vyskočil, zachytil se oběma rukama a s vynaložením velké námahy se mu podařilo prolézt. Nad sebou měl nekonečně vysokou výtahovou šachtu Býčí věže. Lana byla ocelová, pokrytá vazelínou. Čouhaly z ní konečky drátků. V boku šachty, podél vodicích kolejí, byla do stěny zasazená stoupací železa. Nezbylo než nastoupit strastiplný výstup.

	Snažil se šetřit síly. Každých dvacet stupňů se na chvilku zaklesl lokty a odpočíval. Snažil se pravidelně dýchat. Nebude se dívat ani dolů, ani nahoru, prostě poleze, ať to trvá jakkoli dlouho.

	Nevěděl, jak dlouho šplhal vzhůru. Když se najednou výstupní dveře dostaly do jeho zorného pole, pocítil cosi jako nelibost. Na lezení si zvykl. Zvládl ho jako mechanickou rutinu. Zavřené dveře znamenaly nový problém. Zbývalo mu už jenom málo sil. Vůle k řešení problémů? Měl pocit, že ta mu nezbyla žádná.

	Takřka bez zájmu vystoupal až na úroveň dveří a zaklesl se pravou rukou o stoupací železo. Levou rukou zatlačil proti dveřím.

	Lehce se otevřely. Třásly se mu nohy, když překračoval prostor mezi železy a prahem dveří. Zahlédl pod sebou šachtu věže hrozivou jako jícen draka. Přehoupl se, a když se ocitl na pevné půdě, podlomila se mu kolena a zhroutil se na podlahu. Třásl se po celém těle. Když vzhlédl, spatřil před sebou Purgator. Nejmohutnější dělo, jaké kdy bylo vyrobeno.

	Zhluboka oddychoval. Opakoval si, že zvítězil, že uspěl, že se mu podařilo to, co si předsevzal. Překonal všechny překážky a dostal se k cíli.

	Mohlo mu to dodat sílu a odhodlání. Potíž byla v tom, že se třásl na celém těle a nedokázal se pohnout. Únava se v něm projevila nesnesitelnou zimou.

	Doslova z mrákot ho vyrušil elektrický zvonek.

	Znovu zvedl hlavu, aby se podíval, co to tady zvoní. Nedaleko něho byl ke stěně připevněný telefonní přístroj. Opřel se o zeď, pomalu vstal a vrávoravě přešel k přístroji. Přitiskl si sluchátko k uchu a ani nebyl moc překvapený, když uslyšel hlas profesora Schultze.

	„Je to až podivuhodné, jak přesně postupujete podle mého plánu, pane Bruckmanne,“ říkal mu profesor. „Blahopřeji vám a zároveň gratuluju i sobě. Pěkně nám ta spolupráce vychází.“

	„Nebuďte směšný, Schultzi,“ řekl mu Marcel. „Vaši vzteklouni udělali všechno proto, aby mě nepustili do věže.“

	„Nechtěl jsem jim kazit zábavu. Mají rádi hon na člověka, chápete? Jsou jako divoká zvířata. Ve skutečnosti je jedno, jestli jste nahoře, nebo dole. Operace Augiášův chlév se uskuteční v každém případě. Purgator je přichystaný k palbě. Odpálím ho já sám, jediným stiskem elektrického tlačítka od svého psacího stolu. Ale odpovědnost bude na vás. Vás předáme jako původce výstřelu, který se vetřel do Ocelového města, aby zabil svého adoptivního otce s úmyslem zmocnit se jeho majetku. Najdou vás nahoře v Býčí věži, vedle děla s vypálenou nábojnicí. Jak to vysvětlíte velké porotě?“

	V Marcelovi rostl hněv. Najednou z něho únava spadla, vrátilo se mu bystré uvažování a viděl všechno jasně a ostře.

	„Splnila se touha každého šachisty – zahnat soupeře tak do kouta, aby nemohl udělat jiný než chybný tah. V krajním případě se to jmenuje šach mat. Rozumný šachista to nepřipustí, protože se vzdá. Ostatně, já vám to znovu a opravdu naposled nabízím. Vážím si vaší vynalézavosti. Koneckonců, Ledový polibek jste původně vymyslel vy. Přidejte se ke mně. Doktor Sarrasin není váš otec. Co vám na něm záleží? Vždyť zakrátko z něho bude hrouda ledu zamražená na minus sto stupňů. Jste tam?“

	Na otázku Marcel nemohl odpovědět. Pustil sluchátko z ruky a nechal ho volně se kývat na šňůře. Dlaněmi se třel na pažích, aby se ohřál. Otevřenou střílnou vnikal dovnitř mrazivý vzduch. Ne, tady opravdu nevládlo to vlídné skleníkové podnebí tropického parku. Všiml si, že nedaleko stojí elektrická kamínka. Přešel k nim a hřál si nad nimi ruce. Vracela se mu dobrá nálada a sebedůvěra. Ať si Schultze říká, co chce, zatím drží kratší konec provazu a Marcel mu vypálil rybník i tentokrát. Povídali, že mu hráli, že nechtěl těm dvěma opičákům kazit radost. Dělali, co mohli, aby ho dostihli. Marcel jim unikl a teď je nahoře u děla a nikdo k němu nemůže, protože zablokoval trezorová vrata. Všechno ostatní jsou plané řeči.

	Zvolna se přibližoval k dělu.

	Purgator vypadal jinak, než když tu byl poprvé. Pomalu obcházel jeho zadní část. Závěr byl posunutý o dobrého půl druhého metru dozadu a v mezeře bylo vidět mosazné pouzdro náboje. Uvnitř je Ledový polibek, uvažoval Marcel. Pohlédl vzhůru. Nad hlavou uviděl kladkostroj připevněný ke kolejnici. S jeho pomocí vložili náboj do závěru.

	Zvláštní dělo a zvláštní náboj. Každé dělo, ale i každá puška nebo pistole má závěr zabezpečený proti zpětnému rázu. Toto zařízení sloužilo spíš jako držák pro náboj, aby seděl ve správné pozici. Elektrická jiskra roznítí tři složky jeho výbušné směsi a ty vyvinou dostatečný tlak, aby nosná část náboje opustila hlaveň. Pak bude hoření pokračovat, síla poroste a s ní bude narůstat rychlost. Zpětný ráz tu není žádný. Proto ta zvláštní konstrukce závěru, proto ta obnažená nábojnice.

	Marcel se otočil zpět k telefonnímu přístroji. Vrátil se a zvedl sluchátko. Ústa naklonil k mluvítku, vysoustruženému z ebenového dřeva.

	„Jste tam, Schultzi?“

	„Ano, jistě.“

	„Jenom to vám chci říct, že mě někdy až překvapuje, jak dobré mám nápady.“

	Pak vrátil sluchátko do vidlice a zavěsil.

	Přešel zpět k závěru děla a prohlížel si mosazné pouzdro. Ano, tady mělo vstupní otvor. Musel v něm být, aby zůstal přístup ke třem složkám A, B a C jeho výbušné směsi. Poměrem tří složek se měnila její účinnost.

	Poměrem složek, opakoval si Marcel. Také působením teploty na složku B. Což je něco, co nespadá do skvělého plánu profesora Schultze a spadat ani nemůže, protože o této vlastnosti složky B slovutný profesor univerzity v Jeně neví.

	Odpojil olejový radiátor od zásuvky a odtlačil ho k dělu. Umístil přístroj až do výšky závěru a připevnil ho tam elektrickou šňůrou. Složka B se začala ohřívat.

	Zadíval se střílnou ven. Nepochyboval, že Schultzovi technici nastavili nálož přesně. Dělo vystřelí, a pokud náboj zasáhne Franceville, uvrhne ho do ledové smrti. Opravdu zasáhne?

	Už teď je složka B teplejší, než má být. Účinnost náboje stoupla. Znamená to, že náboj přestřelí svůj cíl a neškodně spadne do vod Tichého oceánu. Už teď bylo město mimo nebezpečí. Ovšem na jak dlouho? Schultze nachystá nový náboj s Ledovým polibkem a postará se o to, aby tentokrát nikdo neporušil správné nastavení tří složek výbušniny.

	Ne. Franceville a celý svět nebude v bezpečí, dokud tady profesor Schultze nebude pod zámkem někde v blázinci, kam už dávno patří, rozhodl se Marcel Bruckmann.

	Vrátil se k závěru děla. Uslyšel podivný zvuk, jakési tikání. Když dělal s výbušninou pokusy, zjistil, že v krajním případě dojde ve složce B k samovolnému procesu, který zvýší účinnost látky nad jakoukoli mez. Marcel tehdy vypočítal, že v tomto naprosto zvláštním stavu by dělový náboj mohl získat takovou rychlost, že by nakonec opustil zemskou přitažlivost a stal se umělou oběžnicí Země.

	Toto Marcelovi vycházelo ve výpočtech. Zdálo se, že teď k tomuto procesu dochází ve skutečnosti.

	Bylo by bohatě stačilo, aby náboj zmizel v mořských vlnách. Ne! Marcel ho pošle na oběžnou dráhu a tam bude kroužit kolem Země jako trvalý výsměch šíleným plánům profesora Schultze.

	Trpělivě čekal, až teplota dosáhne vypočtené úrovně. Pak odtáhl radiátor a spustil časovač. Ručička stopek se odlepila od nuly a trhavě spěchala dílek po dílku, dychtivá si sáhnout na šedesátku. Co udělá exploze s dělem? Až teď o tom začal Marcel uvažovat. A co nastane pod kupolí Býčí věže, až nálož vybuchne? Napadlo ho, že mu tikání stopek zároveň odtikává poslední vteřiny života.

	Rozhlédl se kolem sebe. Výtah! Ano, to byla jediná úniková cesta. Rozběhl se k němu. Čekala ho dlouhá a vyčerpávající cesta po železných skobách zapuštěných do stěn.

	Nebo taky jinak, řekl si a stiskl ebenové tlačítko. Uslyšel hukot čerpadel. Obrátil se k dělu. Purgator tu stál, ztělesnění síly a zloby. Kdyby tento výplod lidského důmyslu spatřila nějaká pohádková bytost, která se s lidmi nikdy nepotkala, ani na vteřinu by nepochybovala, že tahle věc neslouží k ničemu dobrému.

	Kabina se zastavila, Marcel otevřel dveře a vešel dovnitř, lehce a pohodlně, jako by byl v nějakém přepychovém hotelu. Podíval se na ebenová tlačítka. Které stisknout? Druhé shora by způsobilo, že by kabina sjela do úrovně profesorovy pracovny.

	Stiskl tedy poslední.

	Čerpadla zahučela a kabina začala klesat.

	Z Marcela spadlo napětí. Ta změna byla tak osvobozující, že se neubránil smíchu. Všechna ta námaha, bolesti a obavy, to všechno bylo pryč. Marcel se smál, až se mu podlamovaly nohy a musel se přidržet stěny kabiny.

	Pak se ozvalo burácení tak silné, že mu div nepraskly ušní bubínky. Kabina se zakymácela. Dělo vystřelilo a otřásla se celá Býčí věž.

	Jestli spadne, Schultzovi nějakou dobu potrvá, než nechá postavit novou a vyrobí další dělo. Franceville aspoň získá čas.

	Kabina sebou divoce zmítala v prostoru. Její brzdy mírnily pád, občas ho dokonce zastavily až do chvíle, kdy další výkyv věže kabinu uvolnil a propadla se zase o pár metrů níž. Netušil, jak dlouho ta trýznivá cesta do hlubiny trvala. Pak ho náraz srazil na kolena. Dveře kabiny se vyvalily a Marcel se vypotácel ven. Lapal po dechu a snažil se zjistit, kde se to vlastně ocitl. Vypadalo to zde napůl jako ve sklepení a napůl jako v uhelné šachtě. Stěny byly zděné z osekaných kamenných kvádrů, kdežto podlahu tvořila holá skála. Tu a tam zářily mosazné petrolejové lampy. V jejich mihotavém svitu Marcel viděl chodbu, která se ztrácela ve tmě. Pak si všiml dveří vsazených do zdi. Vydal se k nim. Byla to ocelová mříž v důkladném rámu.

	Marcel strnul. Mříží se vysunula vyzáblá, příšerně bílá ruka. Překonal tíseň a přišel blíž. Za mříží se blýskaly horečnaté oči.

	„Pan Johann!“ ozvalo se z přítmí. „Věděla jsem, že mě najdete.“

	Marcel Bruckmann poznal paní Bauerovou. Pochopil, kde byla nejnižší zastávka osobní zdviže profesora Schultze.

	Ocitl se na chodbě osobního vězení pána Ocelového města.

	Stěny se znovu otřásly. Marcel se rozhlédl. Uslyšel křik. Ze tmy přibíhali muži v šedých i černých stejnokrojích. Poznal jednoho z nich, patřil k Schultzově osobní stráži. On to byl, kdo Marcela do pracovny nejvyššího šéfa přivedl. Marcel ho popadl za paži.

	„Odemkněte ji,“ poručil mu velitelsky.

	Vyděšený voják jen zamrkal, pak přikývl a sáhl po klíči připevněnému k opasku. Odemkl a pak se rozběhl za svými druhy, kteří už mizeli ve tmě.

	„Musíme za nimi,“ řekla paní Bauerová.

	„Kam vede ta chodba?“ zeptal se Marcel.

	„Šachta Eugenie. Nejstarší v oblasti. Byla tu dřív, než Schultze začal budovat Ocelové město.“

	Vyrazili. Světlo lampy tančilo po mokrých stěnách štoly. Chránila ji výdřeva, ovšem i při zběžném pohledu bylo jasné, jak je chatrná. Pokračovali v klopotné cestě šachtou, kudy se před lety vyvážela zemina vytěžená při budování základů Býčí věže a kterou tak dobře znal důlní inženýr Fritz Maulesmühle.

	
Kapitola 11.

	Zpět do Ocelového města

	[image: Image]

	Cesta do spodních chodeb dolu Albrecht jim trvala hodinu. S velkým pohnutím poznal Marcel místo, kde našel Karlovo tělo. V dole se rubalo jako obvykle a zdejší horníci netušili, že se snad něco v Ocelovém městě děje. Inženýra Maulesmühla dobře znali a hodně se divili, kde se mezi nimi vzal v doprovodu dalších dvou lidí. Pomohli jim vyfárat a uprchlíci pak bez dalších příhod spěchali do osady Hugo 1. Spoléhali na to, že najdou útočiště u manželů Harrisových.

	Přivítání s nimi bylo víc než srdečné. Manželé byli překvapeni, že Johanna Schwartze znovu vidí, a doslova jásali, když se mohli obejmout s Hilde Bauerovou.

	„Lidi říkali, že tě sebrali šediví,“ starala se paní Harrisová. „Chválabohu, že to nebyla pravda.“

	„Ale ona to pravda byla,“ smála se Hilde Bauerová. „Kdo ví, jak by to se mnou dopadlo, kdyby nebylo pana inženýra.“

	Z přítomnosti inženýra Maulesmühla byli Harrisovi nesví. Přece jen to byl vysoko postavený pán a takovou návštěvu ještě neměli. Ano, pan Schwartz byl taky pán, ale na útěku, kdežto pan inženýr patřil k tamtěm…, jak se říkalo tajemným lidem z Ústředního bloku.

	Vyprávění o tom, jak inženýr Maulesmühle pomohl Hilde Bauerové z vězení, muselo počkat.

	„Prý se stalo neštěstí. Lidi říkali, že v Ústředním bloku něco vybouchlo a prý spadla věž! Na šachtě se nefárá, proto jsem tady,“ říkal Harris.

	„Nikdo neví, co s námi bude dál. Prý zavřeli továrny i doly. Dají nám výplatu?“ ptala se paní Harrisová.

	„Však oni továrny zase otevřou,“ uklidňoval ji Maulesmühle. Neznělo to moc přesvědčivě.

	Venku se ozval křik a taky vojenské povely. Marcel s Hilde Bauerovou na sebe pohlédli. Paní Harrisová si všimla, jak zbledli. Běžela ke dveřím, pootevřela je a vyhlédla na ulici.

	„Vojáci!“ zašeptala.

	„Potřebujete schovat?“ ptal se Harris.

	Jeho žena zavřela dveře.

	„Táhnou někam pryč. Možná…“ podívala se na svého muže.

	„Přede mnou můžete mluvit,“ uklidňoval je Maulesmühle.

	„Třeba hledají toho pašeráka.“

	„Prý nebyl pašerák. Říkají, že to byl vyzvědač,“ nesouhlasil Harris.

	„Co se stalo? O čem to mluvíte?“ ptal se Marcel.

	„Je to pár dní, slyšela jsem to od sousedky. Stráže postřelily nějakého člověka tam na jihu, u řeky. Utekl jim. Prý se ho ujali na Hugo trojce,“ vysvětlovala Harrisová.

	„Ujali,“ opakoval po ní její muž a znělo to hodně pohrdavě. „Měl kapsy plné peněz. Koupil si ochranu, tak je to.“

	„Přišel od jihu? Přes řeku?“

	„Vypadá to tak, pane Schwartz. Já si tedy myslím, že to byl spíš vyzvědač. Oni ti pašeráci nejsou moc při penězích. Tenhle je prý hodně bohatý pán.“

	„Mohl bych ho vidět?“ ptal se Marcel.

	„Musel bych se pozeptat.“

	Uprchlíci celý den odpočívali. Pan Harris šel zjistit, co se kde děje, a slíbil, že se tajemného postřeleného muže pokusí vypátrat. Marcel ujistil paní Harrisovou, že se nemusí obávat budoucnosti. Ať se stane, co se stane, bude o ni postaráno. Na výzvědy odešel i Maulesmühle. Vrátil se po hodině a hlásil, že železniční spojení funguje. Hodně lidí odjíždí na sever a polovinu osazenstva vlaku tvoří vojáci.

	„Celá ta slavná garda se rozpadá,“ shrnul výsledek svého pozorování. „Z vedení nezbyl už nikdo a zmizel i baron von Stein. Nikdo neví, kam se poděl profesor Schultze. Taky odjedu, dokud je na nádraží takový zmatek.“

	Marcelovi bylo jasné, že Maulesmühle cítí horkou půdu pod nohama. Má nejvyšší čas, aby využil chaosu a zmizel. Jestli se situace dostane do normálu, vrátí se Schultze i von Stein a poměry v Ocelovém městě budou jako dřív, šediví si pro Maulesmühla přijdou a budou chtít vědět, jak se Hildegard Bauerová dostala z vězeňské cely.

	Pan Harris se vrátil až večer.

	„Opravdu je na Trojce. Starají se o něho jedni moji známí.“

	„Viděl jste ho?“ ptal se Marcel. „Kdo je to?“

	„Nepustili mě k němu, že prý je na tom hodně špatně.“

	„Musím ho vidět.“

	„S nimi nebude žádná řeč.“

	„Pane Harrisi… Já jsem taky přišel odtamtud,“ řekl Marcel. „Zaveďte mě k němu.“
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	Harris se podíval na ženu a na Hilde Bauerovou.

	Obě ženy přikývly.

	„Já mu věřím, Rudolfe,“ řekla paní Harrisová.

	Byla už tma, když vyrazili na cestu. Po okružní silnici táhly kolony vojáku a mezi nimi se vlekly koňské potahy naložené balíky. Marcel se zprvu obával, že by o něho nějaký horlivý oficír mohl projevit zájem. Brzy se ukázalo, že vojáci mají jediný zájem, totiž zmizet. Nikdo je tedy nezastavil a do Trojky dorazili po hodinovém putování.

	„Tady to je, pane,“ řekl Harris.

	„Co chcete?“ řekl mu pán domu, když se na něho doklepali.

	„Je tady někdo, kdo by chtěl…“ začal Rudolf Harris.

	Muž se pokusil dveře zavřít. Marcel strčil mezi dveře nohu.

	„Máte tu raněného. Jsem lékař. Jestli se mu něco stane, je to na vás a jste v pěkné kaši.“

	„Pusť ho dovnitř,“ volala z nitra domu nějaká žena. „Přitížilo se mu.“

	„Tak dobře,“ řekl muž nevlídně a otevřel dokořán. Marcela se ujala ustaraná žena. Všiml si, že má zástěru potřísněnou krví.

	„Pojďte,“ vedla ho dál až do komory za kuchyní. Na lůžku ležela nehybná postava. Marcel přistoupil blíž a jeho tušení se potvrdilo.

	Na lůžku spočíval Octave Sarrasin, bledý, v hlubokém bezvědomí.

	Situace vypadala beznadějně. Octave na tom byl opravdu špatně. V jeho prospěch však hrály dvě příznivé okolnosti.

	Především se vybavil na cestu do Ocelového města značným peněžním obnosem, takže si péči a bezpečí mohl koupit. Péči ale měl hodně neodbornou. Jeho pečovatelé mu jen neuměle zavázali ránu a zabránili krvácení. Život mu tím bezpochyby zachránili. S dalším postupem si ale nevěděli rady.

	Naštěstí pro Octava se Marcel od dětství nepotloukal po ordinaci doktora Sarrasina jen tak zbůhdarma, a to byla ta druhá příznivá okolnost. Ne snad, že by měl znalosti vystudovaného lékaře. S ošetřováním ran si ale věděl rady a výsledek se brzy dostavil.

	S Rudolfem Harrisem se rozloučil a slíbil, že se mu ozve, jak jen se situace obrátí k lepšímu. S majiteli domku se dohodl na ceně a nastěhoval se k nim. Už následujícího dne ráno Octave poprvé otevřel oči. Uzdravení pak pokračovalo velmi rychle a Marcel musel svého přítele dokonce krotit, protože hrozilo nebezpečí, že přecení své síly.

	Zatímco se Octave uzdravoval, Ocelové město obrazně řečeno v krátkosti zemřelo. Jeho brány byly zavřené. Po jednotlivých osadách kolovaly oběžníky. Provozy se zastavují a pracovníci se mají o výplatu svých mezd obrátit na bankovní ústavy v Portlandu, Albany a dalších velkých městech. Osady se rychle vylidňovaly už také proto, že v nich přestalo být bezpečno. Šediví vojáci odtáhli. V osadách vznikaly domobrany, jenže ani tyto oddíly neměly dlouhého trvání. Obydlený prstenec kolem Ocelového města se vylidňoval.

	Oba přátelé osaměli v domě, ve kterém Octave našel přístřeší. S rodinou se bohatě vyrovnal. Pán domu obstaral i to, co po něm jeho neobvyklí nájemníci požadovali. Z opuštěných zbrojnic přinesl dvě pušky, dva revolvery, dostatek nábojů, také nože a lano s hákem na konci.

	„Budete to potřebovat,“ doprovodil náklad výzbroje ten dobrý muž, který správně tušil, co oba zamýšlejí. Sedmého dne navečer už bylo zřejmé, že je Octave dost v pořádku, aby si mohl troufnout na nebezpečnou výpravu.

	A opravdu, nazítří vyrazili.

	
Kapitola 12.

	Ve dvou proti celému městu
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	Osadu opustili ještě za tmy. Vypravili se na okružní cestu a zamířili k hlavní bráně. Nad hlavou měli černou oblohu, v těchto končinách zcela neobvyklou. Ocelové město dosud nepoznalo noc v pravém slova smyslu. Nebylo jim ani do řeči. Měli pocit, že se nad temným městem vznáší přízrak smrti. Všechno bylo černé, hradební zdi i čouhající vyhaslé komíny, připomínající prsty kostlivce.

	„Nikdy jsem se neocitl v takovém tichu,“ poznamenal Octave. „Mám tu pocit jako na hřbitově.“

	K hlavní bráně Severovýchod došli v sedm ráno. Chránil ji hluboký, šest metrů široký příkop. Padací most byl zvednutý. Na ochozu nad bránou měly stát hlídky, teď tu nebyl nikdo.

	„Ten člověk měl pravdu,“ řekl Marcel. „Lano s hákem se nám bude hodit.“

	Přichystal se k prvnímu pokusu. Hned se ukázalo, že to bude nečekaně tvrdý oříšek. Po celou hodinu se střídali v házení lana, než se konečně Marcelovi hod podařil. Octave vylezl nahoru a vytahal za sebou pušky a vaky se střelivem. Marcel se vyšplhal za ním a pak se pustili na druhou stranu.

	Stanuli na vnitřní okružní cestě.

	„Kam teď?“ zeptal se Octave.

	„Začal bych v sektoru Severozápad, tam to dobře znám,“ odpověděl Marcel.

	Zamířili tedy k západu, až došli k severozápadní bráně. Dubová vrata pobitá mohutnými hřeby byla zamčená, okna strážnice temná, na ochozu nad branou prázdno. Marcel zabušil na vrata kamenem. Nedostal žádnou odpověď.

	„Musíme se do toho pustit znovu,“ řekl Octave a roztočil lano s hákem. Zeď kolem sektoru byla naštěstí nižší, takže jim pokusy netrvaly tak dlouho, jako je zaměstnal útok na hlavní bránu. Po deseti minutách stanuli na ulici, která tvořila osu sektoru.

	„Nějak mě to přestává bavit,“ řekl Octave. „Prázdné baráky a nic z toho. Navíc mám hlad.“

	„Ticho tam v podpalubí,“ okřikl ho Marcel. „Jedno po druhém. Nejdřív se najíme, pak ozbrojíme a nakonec dorazíme.“

	„Kam?“

	„Do Ústředního bloku.“

	Zamířil rovnou ke kantýně, kam chodíval s ostatními kresliči na oběd a na svačiny. Octave přestal brblat, když mu Marcel předvedl spižírnu s láhvemi kalifornského vína. Šunková konzerva a suchary mu zvedly náladu a byl opět svěží a činorodý.

	„Mám dost síly na další hrátky s lanem,“ hlásil Marcelovi.

	„Kdepak. Zeď kolem Ústředního bloku je mnohem vyšší než vnější hradba. Na ni je naše lano krátké.“

	„Snad nechceš říct, že se máme vrátit pro delší lano?“

	„Ne. Víš, jak se říká, kde tesař nechal díru? Když tesař žádnou díru neudělal, musíme si ji vyrobit sami.“

	Vedl přítele do přilehlé strážnice. Ve stojanech tu byly vyrovnané pušky a v policích krabice s náboji. Stačil jediný Marcelův pohled, aby Octave neřekl to, co měl na jazyku, totiž že se zbytečně se svými zbraněmi tahali. Potom chvilku prohledával okované skříně na munici, až našel, co hledal: nálože třísložkové výbušniny, určené pro polní děla. Do kapes si nastrkal rozbušky a kotouč zápalné šňůry.

	Octave se pochybovačně díval na válečky s výbušninou.

	„Tohle že má vyhodit do povětří zeď?“

	„Tohle spolu s tímhle,“ řekl Marcel a ukázal na petrolejku pověšenou na stěně. Odstranil z ní skleněný cylindr a dal pokyn k odchodu.

	Prošli ulicí až k hradbě Ústředního bloku. Pořád se ostražitě rozhlíželi a byli připraveni strhnout pušky z ramene a zahájit palbu, kdyby je někdo napadl. Nikde se však nepohnula ani myš. Slyšeli jen skřípání štěrku pod podrážkami, když došli až na konec ulice. Zeď z ohromných tesaných kamenů se jim výsměšně tyčila nad hlavami.

	„Tahle mezera čeká na to, abychom se o ni postarali,“ ukázal Marcel. Vtlačil nálož dovnitř a pak zapálil knot petrolejky. Přiložil plamínek ke střední složce. Octave zvědavě sledoval, co dělá. „Tím znásobím účinek nálože, takže celá zeď půjde k čertu.“

	„Katalyzátor,“ rozpomněl se Octave na společná studia.

	„Přesně tak,“ přikývl Marcel spokojeně, zapojil roznětku a odvinul pět metrů zápalnice. Zažehl ji a pak oba volným krokem odcházeli do úkrytu. Schovali se za rohem a čekali na výbuch.

	Byl doslova strašlivý. Exploze prolomila zeď v šířce dvanácti metrů a tlaková vlna smetla několik nejbližších budov.

	„Neuvěřitelné… Tak malá nálož…“ žasl Octave.

	„Jen o něco větší nálož vypravila dělový náboj na věčnou cestu kolem světa,“ přikývl Marcel.

	Přes trosky zborcené zdi se dostali až k vnější zdi parku. Hledali místo, kudy by se dostali s nejmenšími obtížemi dovnitř. Obcházeli výstupky vnější zdi a přelezli i několik mřížových zábran. Konečně uviděli ve zdi vsazenou podivnou branku. Octave vyvrtal v mezeře mezi prkny otvor. Marcel k němu přiložil oko a s uspokojením spatřil bohatě rozkvetlý keř. Za zdí byl Schultzův úchvatný skleník.

	Marcel ohmatával dveře a nakonec řekl příteli:

	„Ještě jeden výbuch a jsme tam, kde jsme chtěli být.“

	„Přece nebudeme plýtvat výbušninou na jedny obyčejné dveře!“ nesouhlasil Octave. Zamířil hrotem svého nože k zámku dveří.

	Už to vypadalo na úspěch, když v zámku zarachotil klíč a dveře se otevřely za doprovodu drásavého skřípání.

	„Wer da?“ ozval se něčí hluboký hlas. Kdo je tu?

	
Kapitola 13.

	Puška vše vysvětlí

	[image: Image]

	Výstřel by mladé muže určitě překvapil méně než jednoduchá otázka, kdo že je za dveřmi. Procházeli ulicemi jako mrtvým městem duchů. Lidé z něho odešli a zdálo se jim, že je vystaveno zubu času, aby ho rozhlodal a odstranil do nicoty. Proto bez nějakých výčitek svědomí hodovali v kantýně a pak vyhodili do povětří kus hradební zdi. Počínali si jako archeologové, kteří se dynamitem dobývají k nějaké skalní hrobce. Teď si připadali jako lupiči.

	Bezradně se dívali jeden na druhého.

	„Wer da?“ opakoval neznámý netrpělivě.

	Jeho nevrlost byla namístě. Slyšel výbuch a následný rachot hroutících se zdí. Právem tedy čekal, že se mu dostane odpovědi na tak jednoduchou otázku.

	Octave kývl na Marcela.

	„Potřebujeme si promluvit s profesorem Schultzem,“ řekl Marcel německy.

	Nestačil ani domluvit, když se branka pootevřela.

	„No tohle!“ ozvalo se a Marcel viděl přes ocelový řetěz zrzavé licousy, dlouhatánský vous a bezbarvé oči svého strážce Sigimera. „Vy jste přece Johann Schwartz!“

	„Potřebuji mluvit s profesorem, Sigimere,“ řekl mu Marcel nesmlouvavým tónem. Koneckonců, v Ocelovém městě zastával významné postavení a měl na takový tón právo. „Hned nás k němu pusťte.“

	Sigimer zavrtěl hlavou.

	„Bez rozkazu to nejde.“

	„Kdo vám může ten rozkaz dát?“

	„Profesor Schultze.“

	„Jděte za ním a řekněte mu, že tu jsme. Určitě vám ten rozkaz vydá.“

	„Nesmím opustit stanoviště.“

	„Pošlete za ním Arminia!“

	Marcel tušil, že druhý obr musí být nedaleko.

	„Má stejný rozkaz jako já,“ odpověděl Sigimer.

	Bylo to poprvé, kdy ho Marcel slyšel mluvit. Kdyby ústa neotevřel, vyšlo by to nastejno. Ten muž neměl lidské vlastnosti. Neuvažoval samostatně a nemělo tedy smysl s ním o něčem mluvit. Jednal jako lidský automat. Měl své rozkazy a nic víc ho nezajímalo.

	„Nebav se s ním,“ řekl Octave, když už ztratil zbytek trpělivosti. „Vrazíme dovnitř.“

	Opřel se o branku a pootevřel ji, až napnul řetěz. Pokusil se vrazit do ní ramenem, aby řetěz vyrval, jenže ten z druhé strany zatlačil a branku zase vrazil do zárubně a pak už se ozvalo klapnutí zámku.

	„Je to možné, že někdo má takovou sílu?“ zafuněl překvapeně Octave. Podíval se klíčovou dírkou. „No ovšem, je tam ještě jeden chlap.“

	„Nejspíš Arminius,“ řekl Marcel. Podíval se také dírkou. „Je to tak. Ti dva jsou osobní stráž profesora Schultze.“

	Vtom se nad nimi ozval další hlas.

	„Wer da?“

	Nad hřebenem zdi uviděli vykukovat Arminia. Strážce zřejmě vylezl po žebříku.

	„Proč se tak hloupě ptáte, Arminie? Víte dobře, kdo jsem. Koukejte nám otevřít a zaveďte nás k profesorovi.“

	Arminius ho nenechal domluvit. Nad zdí se objevila hlaveň jeho revolveru. Marcel si toho všiml, vrazil ramenem do Octava a Arminiova střela jen srazila Octavovi klobouk z hlavy.

	„Takže tak!“ křikl Marcel. Sáhl do mošny pro nálož, vrazil ji k brance, zapálil doutnák a spolu s Octavem zaběhl za roh nejbližšího domu. Ozval se výbuch. Vzduch byl ještě plný kouře a prachu, když probíhali průlomem s puškami připravenými k výstřelu. Vedle průrvy stál opřený o stěnu žebřík. Na jeho příčkách byla čerstvá krev. Po obou strážcích nebylo ani stopy.

	Marcel byl zvyklý na pohled, který se jim otevřel, zato Octave zůstal ohromeně stát.

	„Takový nádherný park!“

	„Je plný nádherných léček. Dávej pozor,“ sykl Marcel. Pokynul mu, aby se rozdělili a postupovali každý po kraji aleje, vedoucí k profesorovu paláci. Přebíhali strom od stromu a vzájemně se kryli. Druhý výstřel patřil tentokrát Marcelovi. Zasáhl kmen stromu v tom místě, kde Marcel před chvilkou ještě stál.

	„K zemi,“ křikl na něho Octave a zalehl. S puškou připravenou k výstřelu se plížil k trnitému křoví, které krylo volný prostor před schodištěm paláce. Marcel se nedržel jeho příkladu a málem na to doplatil. Třetí kulka mu hvízdla těsně kolem hlavy a jen tak tak se schoval za kmen palmy.

	„Máme štěstí, že střílejí jako nováčci,“ poznamenal Octave. „Od německých vojáků bych čekal lepší výkony.“

	Marcel vyhlížel zpoza kmene.

	Od Schultzova paláce je dělilo padesát metrů volného prostoru. Před nimi se tyčila Býčí věž. Mohutná, černá, s kupolí na samém vrcholu. Žádné poškození na ní nebylo vidět. Také Schultzův palác vypadal stejně jako v dobách, kdy Ocelové město fungovalo na plné obrátky. Pouze ty černé trosky vyhořelého muzea připomínaly, že Schultzovo impérium prožívá těžké časy.

	Marcel neměl nikdy čas a příležitost si palác tak pozorně prohlížet. Protivníci stříleli z pootevřeného okna v přízemí. Ano, tam byla profesorova pracovna, tam někde byl jeho šarlatový trůn u stolu s tajnými plány na výrobu nástrojů smrti. Palác měl ještě jedno patro. Tam nikdy Marcel nebyl, v něm profesor asi měl své prostory, kde bydlel, kde spal. Musel mít nějaké místo, ve kterém měl soukromí.

	Výstřel ho vytrhl z přemýšlení. Z pootevřeného okna vycházel dým spáleného střelného prachu.

	„Zalezli do přízemí. Hlídej druhé okno od vchodu. Zkusíme na ně jeden malý trik.“

	Uřízl silnou větev, natáhl na ni svoji bundu a navrch dal klobouk. Panáka pak opřel o palmu, za kterou se ještě před chvilkou schovával. U stromu nechal i svoji pušku. Ozbrojený jen svým revolverem se opatrně připlížil k Octavovi.

	„Miř do okna a pak se přesuň na mé místo a střílej odtamtud mou puškou. Já se na ně dostanu zadem!“

	Octave ho kryl palbou a on se zatím plížil křovinami. Nespěchal. Věděl, že jeden neopatrný pohyb ho může stát život. S napětím poslouchal výstřely. Střídavě padaly jedna rána z paláce, druhá z parku. Octave obratně měnil svoje stanoviště. Jakpak asi dopadl můj kabát, přemýšlel Marcel.

	Konečně dospěl k malým dveřím pro služebnictvo. Vklouzl dovnitř a potichu kráčel chodbou, minul dveře do kuchyně a vešel do Schultzovy pracovny.

	Zkrvavený Arminius ležel na zemi, zády k oknu. V ruce držel revolver. Sigimer se kryl za rám okna a právě se chystal vystřelit. Marcel se na něho chystal zaútočit. Teď byla nejvhodnější chvíle, kdy ho může zneškodnit.

	Arminius otevřel oči a namířil na Marcela svoji zbraň. Bylo vidět, že soustředěně míří.

	Marcel nemohl váhat. Obrátil svůj revolver na Arminia a stiskl spoušť. Sigimer se bleskurychle otočil. Marcel na něho obrátil hlaveň.

	„Ruce vzhůru, ani hnout!“ křikl.

	Sigimer jen zařval a skočil kupředu. Marcel vystřelil, ale minul. Obr mu jediným máchnutím ruky vyrval zbraň, hodil ji stranou a popadl ho za krk. Marcel ho stačil chytit za zápěstí pravé ruky, ve které držel revolver.

	„Ke mně!“ stačil vykřiknout. Doufal, že ho Octave uslyší.

	Držel obra za obě zápěstí. Podařilo se mu trochu uvolnit sevření hrdla, ovšem Sigimer byl příliš silný. Centimetr po centimetru skláněl pravačku ozbrojenou revolverem. Bude mu stačit už jenom pár vteřin a přiloží její ústí Marcelovi k hlavě.

	Ozval se třesk. Marcel netušil, co se stalo, jen ucítil uvolnění hrdla. Vzápětí bylo všechno jasné.

	Octave uslyšel jeho výkřik, bez dlouhého váhání přeběhl volné prostranství a proskočil pootevřeným oknem dovnitř. Nepokusil se použít zbraň, aby neohrozil Marcela. Popadl Sigimera za krk ohbím lokte. Obr pustil z ruky revolver a snažil se ze sebe nového útočníka setřást. Marcel stačil sebrat jeho zbraň ze země a udeřil ho pažbou do čela. Sigimer se zhroutil v bezvědomí na zem. Oba přátelé ho pak pevně svázali šňůrami od záclon.

	„Ten druhý?“ ptal se Octave.

	Marcel se sklonil nad Arminiem.

	„Ztratil vědomí. Nic vážného. Byl jsi na tom hůř, když jsem tě našel.“

	„Teď ho křísit nebudeme. Kam se vydáme? Ty to tady znáš.“

	„Do Býčí věže se chodí tudy,“ ukázal stranou Marcel. Knihovna byla rozvalená, z trosek vyčnívaly pozůstatky kovového rámu tajných dveří. Chodba, která vedla k trezorovým dveřím, byla napůl zasypaná. Octave se rozhlížel kolem sebe a zadíval se na mapu světa pokrývající čelní stěnu místnosti. Tázavě se na Marcela ohlédl. Přítel kývl.

	„Ano, to byl konečný cíl všeho, o co se Schultze snažil.“

	„Kde ale je? Kam se poděl?“

	„Jsme v jeho pracovně. Tady se konaly schůze vedení. A tohle je tlačítko k odpálení děla nahoře na věži.“

	„Nad námi je patro,“ řekl Octave. „Kudy se tam chodilo?“

	Marcel si vzpomněl na ebenová tlačítka zdviže.

	„Třeba tam jezdil výtahem.“

	„Myslíš tu zdviž do Býčí věže? Ta je odsud docela daleko. Nebylo by to moc praktické a pohodlné.“

	„Musíme se tu poohlédnout.“

	Rozhodli se, že pečlivě prohledají celou budovu. Marcel pro jistotu doběhl ven pro svoji pušku a tvářil se docela kysele, když viděl, že jeho kabát je pořádně rozstřílený. Arminius se Sigimerem vždycky nemířili jako nováčci. S puškou se vrátil do paláce. Prošli do vedlejší místnosti. Schultzova pracovna vypadala vcelku tak, jak ji Marcel poznal, samozřejmě až na zkrvaveného Arminia a Sigimera svázaného šňůrou na podlaze. Zato ve vedlejší místnosti byl neuvěřitelný nepořádek.

	Vypadalo to tu, jako kdyby někdo vyloupil newyorskou nebo pařížskou hlavní poštu. Všude po nábytku i na podlaze se kupily listiny a balíčky. Octave jeden z papírů zvedl ze země.

	„Platební příkaz…“ četl polohlasně. Podal listinu Marcelovi.

	„Jenom Schultze měl podpisové právo. Kolik takových příkazů se tu asi válí?“

	Těžko soudit, co více vyjadřuje bídu zhrouceného průmyslového podniku, zda hromady pobořeného zdiva, anebo kupy obchodní korespondence, ty stovky, možná tisíce zoufalých depeší od lidí, kteří marně čekali na vyřízení svých plateb.

	„Pošta zřejmě fungovala do poslední chvíle,“ poznamenal Marcel. „Arminius se Sigimerem chodili pro dopisy.“

	„Nebyl tu nikdo, komu by je předali. Kde může ten Schultze vězet? Přece nemohl z Ocelového města utéct! Venku na něho čekají tisíce zoufalých lidí, kteří se dožadují své mzdy! Roztrhali by ho na kusy, kdyby jim padl do rukou.“

	Procházeli i další přízemní místnosti, ale nikde nenašli nic, co by jim poskytlo nějaké vodítko při pátrání.

	„Někde musí být tajný vchod do patra,“ řekl Marcel.

	„Proč si lámat hlavu? Doběhnu ke zdi pro Sigimerův žebřík a vlezeme tam oknem.“

	„Zkusíme to, až selže všechno ostatní. Profesor Schultze se dobře staral o svoji bezpečnost,“ řekl Marcel a vyprávěl Octavovi o samostřílech a výbušninách, které chránily trezorové dveře. „Nepřekvapilo by mě, kdyby něco podobného nechal vsadit do okenních rámů prvního patra. Podle mě ten tajný vchod vede z pracovny.“

	Vrátili se tedy do místnosti, ve které na ně vztekle koulel očima svázaný Sigimer. Vytahali knihy z polic knihoven, které ještě zůstaly stát. Sejmuli dokonce i tu mapu světa a pažbou pušky oklepávali holou stěnu, jestli neuslyší dutý zvuk. Octava napadlo, že by mohly být pod kobercem padací dveře. Koberec srolovali zbytečně, nic pod ním nenašli. Sebepečlivější prohlídka neukázala na nic podezřelého.

	„Nedělejme to zbytečně složité,“ řekl Octave. „Vchod do prvního patra musí být nahoře.“

	Přitáhl si židli a vystoupil na ni. Chtěl oklepat pažbou Marcelovy pušky uchycení lustru zavěšeného nad pracovním stolem. Uchopil jedno z jeho ramen, aby se přidržel. Překvapeně vykřikl. Rameno povolilo a celý lustr se pohnul stranou. Objevil se obdélníkový otvor a z něho sjel až dolů na parkety lehký žebřík z leštěného hliníku.

	„Tomu tedy říkám přívětivé pozvání,“ poznamenal Marcel. „Nebudeme tak nezdvořilí, abychom ho odmítli.“

	Chopil se žebříku, vylezl nahoru a vklouzl do otvoru s Octavem v patách.

	Ocitli se v hustém šeru. Prošli dlouhou temnou chodbou. Ústila do silně osvětleného dómu, do sálu s kruhovým půdorysem. Opatrně se rozhlíželi. Jediný přístup sem byl z chodby, nikde neviděli žádné další dveře nebo okenice. Zdrojem světla byla jakási velká čočka vsazená do podlahy. Vycházel z ní proud světla a ten dopadal na klenutý strop a zde se tříštil. Vládlo tu naprosté ticho. Jestliže prve jim procházka mrtvým městem připomínala hřbitov, tato místnost měla atmosféru hrobky.

	Světelný kotouč v podlaze je magicky přitahoval. Marcel udělal několik kroků a pak se zastavil. Před deseti dny mu Schultze předvedl Purgator, ten smrticí nástroj Posledního soudu. Tehdy se domníval, že při svém pátrání došel až na konec cesty a dobral se největšího tajemství Ocelového města.

	Teď cítil, že to největší tajemství je teprve před ním.

	Octave si všiml jeho váhání, zastavil se také a počkal, až se k němu Marcel připojí. Společně pak klekli ke skleněné desce, aby se podívali, co je dole.

	Spatřili podívanou stejně strašlivou jako nečekanou.

	Skleněná deska byla na obou stranách vypouklá, byla to tedy obrovská čočka, podobná jako jsou v reflektorech majáků na mořském pobřeží. Silně zvětšovala všechny předměty v místnosti pod sebou. Zdrojem světla byla dvojitá elektrická lampa, krytá poklopem s vyčerpaným vzduchem, napájená elektrickým článkem. Osvětlovala tajnou laboratoř profesora Schultze. V policích kolem stěn stály přístroje a skleněné nádoby, byly zde listiny i knihy. Uprostřed stál psací stůl. Na židli u něho seděla lidská postava, čočkou nesmírně zvětšená. Podobala se egyptské Sfinze, velebná ve své mramorové nehybnosti.

	U stolu seděl mrtvý profesor Schultze. Nebylo pochyb o tom, že je mrtev, dalo se to poznat i podle vytřeštěného zraku a křečovitého úšklebku kolem úst.

	„Proč se tělo nezhroutilo?“ šeptal ohromený Octave.

	„Podívej se tam vlevo…“

	Vedle Schultzova stolu ležel žlutý válec, právě takový, z jakého ve strážnici sektoru Severozápad vytáhli výbušniny. Měl roztříštěnou hlavici a podlaha byla posetá střepy.

	„Ledový polibek…“ vydechl Marcel. „Ta věc je raketa s hlavicí smrtícího plynu. Dole je stostupňový mráz.“

	Pán Ocelového města seděl na vyřezávaném křesle. V ruce držel násadku, velkou jako kopí. Kalamář s inkoustem účinkem mrazu pukl. Popukané byly všechny zkumavky v policích, baňky i láhve s tekutinami. Všechno bylo zmrzlé. Profesor tu sedel ztuhlý jako jsou mamuti, kteří se občas nacházejí v blocích sibiřské věčně zmrzlé půdy.

	Oba přátelé pocítili při tom pohledu tíseň. Nemohlo je nenapadnout, že by je postihl stejný osud, kdyby se čočka rozbila a Ledový polibek by zasáhl i je.

	„Jak se to mohlo stát?“ ptal se Octave polohlasně.

	Marcel pokrčil rameny.

	„Hlavice je skleněná. Je vyrobena ze speciální křemičité směsi, aby vydržela i silný tlak. Teď už nezjistíme pravou příčinu. Nejspíš to byla výrobní vada, nějaká bublina ve skle nebo příměs nečistoty. Hlavice pukla a z profesora se stala ve zlomku vteřiny mumie.“

	„Ani nestačil odložit pero,“ poznamenal Octave. „Copak to asi sepisoval?“

	„Odsud to vypadá, že psal dopis.“

	„Vidím to jenom nejasně, ale nezdá se mi, že by na papíře byla obvyklá hlavička,“ namáhal Octave svůj zrak.

	„Rozbijeme čočku a vlezeme dovnitř,“ ušklíbl se Marcel.

	Oba si namáhali zrak. Postupně si jim oči zvykly na elektrické osvětlení. Marcel se přesunul až na vrchol čočky, kde je zvětšení největší, a po chvíli námahy četl:

	 

	Nařizuji bojovým složkám přepad Franceville do osmačtyřiceti hodin po obdržení tohoto rozkazu. Přesun palebných válců nechť je zahájen neprodleně. Přepad bude proveden soustředěnou salvou, světelný signál bude vyslán z Býčí věže. Mé rozhodnutí je konečné. Franceville se musí změnit v mrtvé město a z jeho obyvatel nesmí nikdo přežít. K uskutečnění mých plánů potřebuji předvést světu nové Pompeje, aby se dostavil odstrašující účinek. Mrtvolu doktora Sarrasina mi pošlete. Chci ji vidět a mít ji u sebe.

	Schultz…

	 

	Podpis zůstal nedokončený. Chybělo poslední písmeno a obvyklá ozdobná smyčka.

	Oba mladí muži zůstali bez hnutí. Nemohli od hrůzné podívané odtrhnout oči. Mysleli na to, kolik zloby se ukrývalo v důmyslné hlavě muže, který měl dost nadání na to, aby byl lidem užitečný, a místo toho se vydal jinou cestou a stal se zloduchem.

	Chodbou k nim dolehly jakési zvuky, temné volání.

	Pohlédli na sebe.

	„Někdo volá německy o pomoc,“ řekl Marcel.

	„Vrátíme se,“ přikývl Octave.

	V chodbě už zřetelně slyšeli německé volání hilfe.

	„Podle hlasu je to Sigimer,“ poznamenal Marcel.

	Slezli po žebříku a šli k zajatci.

	„Voláte zbytečně, Sigimere. V celém městě nikdo není. Pomoci se nedovoláte.“

	„Vy pomozte,“ řekl Sigimer a kývl směrem k Arminiovi.

	Druhý vousatý strážce měl otevřené oči a slabě pohyboval rukou. Marcel k němu přiklekl a ohledal mu ránu.

	„Není to nic vážného. Probírá se z šoku. Poslouchejte mě dobře, Sigimere. My vás pustíme a vy se o kamaráda postaráte.“

	„Ano, pane Schwartzi.“

	„Odejdeme a pošleme sem pomoc.“

	„Máme rozkaz nikoho nepustit do vnitřního kruhu,“ řekl Sigimer, zatímco mu Octave rozvazoval pouta.

	„Kdo vám ho dal?“

	„Profesor Schultze.“

	„Ten je mrtev, Sigimere. Rozumíte mi? Profesor Schultze zahynul při výbuchu granátu. Jestli mi nevěříte, vylezte po žebříku a přesvědčte se sám.“

	„Věřím vám, pane Schwartzi.“

	„No tak vidíte!“

	„Je mi líto, že pan profesor zahynul. Ale to na věci nic nemění. Jsme vojáci. Rozkaz platí, i když důstojník padne. Naše dienstreglemente platí pořád.“

	„Když pošleme pomoc, vy budete střílet?“

	„Střílejte na každého, tak rozkázal profesor.“

	„Ten člověk je blázen,“ podotkl Octave, když zdolal poslední uzel Sigimerových pout.

	„Ne. Je to německý voják,“ pokrčil rameny Marcel. Pak se obrátil k Sigimerovi. „Pomozte kamarádovi. On už se někdo najde, aby vám dal rozumnější rozkazy.“

	Obr si třel zápěstí otlačená pouty a poněkud vratkým krokem šel k Arminiovi, který se pokoušel posadit.

	„Zmizíme, než zase začne plnit rozkazy,“ pošeptal Octave Marcelovi. Tiše se vytratili z místnosti, pak přeběhli trávník a zmizeli mezi stromy.

	
Kapitola 14.

	Rodinná pohoda

	[image: Image]

	Uplynulo několik dní. Život ve Franceville kypěl jako obvykle, jen severní nádraží města bylo mrtvé, bez provozu. Žádné vlaky nepřijížděly a starostka Sarrasinová zrušila spojení vedoucí do Ocelového města, dokud se situace nevyjasní. Město mělo za sebou desítky hodin třeštivého nadšení, které nastalo, když Marcel s Octavem vystoupili na tribunu na Náměstí moudrosti a sdělili svolaným občanům, že nebezpečí s konečnou platností pominulo. Ocelové město už nebude hrozbou a strůjce těch zrůdně nebezpečných plánů na své úklady doplatil životem.

	Veselí ale opadlo, když se ukázalo, jaké následky zpráva má. Obchodní svět byl zděšen, burza v San Francisku propadla panice. Bankovní domy se zbavovaly veškerých svých vazeb na Ocelové město. Minningova banka v New Yorku se úplně zhroutila, měla největší ztráty. Banka Westerley & syn přišla o sedm milionů dolarů, následovala banka Milwaukee v Buffalu s pěti miliony, Průmyslová banka v San Francisku hlásila ztrátu půl druhého milionu a propady peněžních ústavů třetího řádu byly neméně bolestné. Celkem burza zaznamenala pasiva za sedmačtyřicet milionů dolarů.

	Doktor Sarrasin seděl v pohodlném křesle u plápolajícího krbu. Na okna dotíral ostrý říjnový vítr posílený kapkami deště a sněhovými vločkami. Na kolenou měl čerstvý výtisk svého oblíbeného deníku The Oregonian. Právě z něho předčítal Octavovi a Jeanne, do jaké hospodářské propasti se boří podnik, kterého se ještě před nedávnem všichni báli.

	„Nebáli se všichni!“ protestovala Jeanne. „Když naše maman svolávala dobrovolníky k zneškodnění Jacksonovy tlupy, nezaváhal vůbec nikdo!“

	„Když si vzpomenu, co nám hrozilo z Býčí věže,“ ozval se Octave, „jsem rád, že jsme o tom nevěděli.“

	„Ani o tom nemluv. Hlavně, že je to pryč,“ řekla sestra.

	Vešel Marcel Bruckmann. Jeanne ho pozdravila úsměvem, avšak vzápětí udiveně pozvedla obočí.

	„Proč se tváříš tak divně?“

	„Mohu ohlásit návštěvu?“

	„Nemohla by počkat? Máme teď rodinnou pohodu. Za chvilku se vrátí Henrietta z radnice a bude se podávat podvečerní čaj,“ trochu se zachmuřil doktor Sarrasin.

	„Myslím, že tahle návštěva naši pohodu nepokazí,“ řekl Marcel, a aniž čekal na cokoli dalšího, obrátil se k pootevřeným dveřím.

	Do salonu vstoupil pan Sharp.

	Na ramenou jeho zrzavého kabátu tál sníh a kožený kufřík s rohy pobitými mosazí měl potřísněný cákanci bláta.

	„Vítám vás, pane Sharpe!“ zvolala Jeanne a běžela mu naproti. „Odložte si, prosím, a nezlobte se na naše protivné horské počasí…“

	Marcel pomohl panu Sharpovi z kabátu a Jeanne zatím běžela do kuchyně, aby se postarala o sklenici horké čokolády pro vymrzlého hosta.

	Pan Sharp usedl na kraj židle, již mu přisunul Octave, a aniž se opřel o její opěradlo, spustil:

	„Jak vidím, jste o finanční situaci Ocelového města informován. Výpočty zveřejněné v tomto listu nejsou zcela přesné, ale rámcový pohled zprostředkují vcelku spolehlivě.“

	„Nevypadá to dobře,“ řekl doktor Sarrasin. „Naštěstí se nás to netýká.“

	V salonu zavoněla vařící čokoláda. Spolu s praskáním ohně v krbu se zasloužila o atmosféru takřka vánoční.

	„Jsem povinen vás vyvést z omylu, pane doktore Sarrasine. Jste jediný a bezvýhradný dědic průmyslového a finančního komplexu, známého pod souhrnným názvem Ocelové město. Záleží jenom na vás, jestli dědictví po zesnulém profesorovi Leopoldovi Schultzovi přijmete, nebo se ho vzdáte.“

	Doktor Sarrasin se chopil novin a zamával jimi ve vzduchu.

	„Myslíte, že jsem se zbláznil, pane Sharpe? Banky se hroutí, burza skučí a dluh dosáhl sedmačtyřiceti milionů dolarů! Mám snad rozprodat Franceville, abych vytáhl Ocelové město z bryndy, do které ho přivedl ten šílenec?“

	Pan Sharp přiložil ruku k ústům a diskrétně zakašlal.

	„Zesnulý byl váš pokrevný příbuzný, pane doktore,“ připomněl zdvořile. „Dluh osmačtyřiceti milionů dolarů patří k těm mrzutějším skutečnostem.“

	„Mrzutějším? Je to pohroma! Katastrofa!“

	„K příznivějším skutečnostem patří aktiva ve výši sedmadevadesáti milionů, což je hodnota dolů, hutí, strojírenských závodů, taktéž pozemků a osmi osad v okruhu Ocelového města. Do sumy se zatím nezapočítala těžko vyčíslitelná hodnota nehmotného bohatství, jako jsou patenty a tajemství výrobních procesů, které jsou v mnohém ohledu světově jedinečné.“

	„Dobře, pane Sharpe, avšak co já s tím?“ ptal se doktor Sarrasin netrpělivě.

	„Ale tatínku,“ připomněla mu Jeanne. „Copak jsi neslyšel, co ti pan Sharp řekl? Jsi přece dědic!“

	„Mohu dědictví odmítnout.“

	„Měl by sis to rozmyslet,“ přidal se k sestře Octave, „protože aktiva silně převyšují ztráty.“

	„Copak jste všichni přišli o rozum?“ Teď už se doktor Sarrasin opravdu hněval. „Chtěl jsem na břehu oceánu vybudovat vzorové město zdraví, duchovna a krásy. Podařilo se nám to, podívejte se z okna!“ Teď tam nebyl právě povzbudivý výhled, liják spojený s podzimní chumelenicí dotíral na okna, takže se uvnitř skoro setmělo. „Copak mi chcete hodit na krk, s odpuštěním, ocelárnu? Chtěli byste, abych měl na Náměstí moudrosti nějaké hutě?“

	„Určitě ne, tatínku,“ připustila Jeanne.

	„Proč se všichni tak mračíte?“ ozvalo se od dveří. Vcházela paní Henrietta Sarrasinová v pěkném hnědém kostýmu z vlněné látky. Měla tváře zrůžovělé sychravým počasím a na okrajích vlasů se jí třpytily kapky roztálého sněhu.

	„Přemýšlíme, co s hutěmi na Náměstí moudrosti,“ odpověděla Jeanne.

	Marcel si s Octavem vyměnili krátký pohled.

	„Myslím, že by hutě mohly zůstat tam, kde jsou,“ začal Octave opatrně, aby otce nepozlobil.

	„Když nemohou být tady, musí někdo za nimi, aby je řídil,“ připojil se k němu Marcel.

	„Mám nápad!“ vykřikla Jeanne. „Já s maminkou budeme spravovat Franceville…“

	„…a my dva zbavíme Ocelové město kouře a špíny,“ doplnil ji Marcel.

	„Co budu dělat já?“ divil se doktor Sarrasin.

	„No přece to, co dosud! Budeš léčit lidi, zkoumat své minerály z Morro Bay a kolem tebe bude tvá milující rodina!“
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	Obálka původního slovenského vydání z roku 1954.

	 

	 

	
Kapitola 15.

	Závěr
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	Jak už to tak bývá, nenaplní se ani všechny obavy, ani všechny plány nedojdou k uskutečnění.

	Na Náměstí moudrosti opravdu žádné hutě nevznikly. Město Franceville si udrželo pověst perly západního pobřeží kontinentu, v učebnách jeho univerzit studovaly nové generace nadaných mladých mužů a žen a ve výzkumných laboratořích se rodily vynálezy, které pomáhaly měnit svět k lepšímu. Generálním ředitelem Ocelového města se tedy stal Marcel Bruckmann, zatímco Octave Sarrasin byl technickým ředitelem strojírenského komplexu. Doktor Sarrasin nařídil přísné vyšetření pokusů vedených v šachtě Albrecht při vývoji zbraňového systému Ledový polibek. Vše ukazovalo na vinu barona von Steina. Federální U. S. Marshals Service po něm marně pátrala po celém území Spojených států. Americká výzvědná služba ho později objevila v Německu, kde našel bohužel až moc bezpečné útočiště, takže spravedlnosti unikl.

	Dělo na vrcholu Býčí věže bylo demontováno, sneseno pomocí jeřábů a roztaveno v místních ocelárnách. Sama věž se stala veřejně přístupnou rozhlednou a těšila se velké přízni turistů, kteří do Ocelového města rádi přijížděli a bavili se zajímavými exkurzemi po výrobních provozech, kudy mohli procházet po návštěvnických galeriích. Po zboření všech hradeb se zdejší skleník rozšířil o navazující zahrady, které prostupovaly průmyslovým městem jako prstence svěží zeleně. O přeměnu města se starala ředitelka pro rozvoj paní Jeanne Bruckmannová, před sňatkem s Marcelem rozená Sarrasinová.

	Marcel ji představil strážcům centrálního skleníku Arminiovi a Sigimerovi.

	„Rozkazy budete přijímat ode mne, pánové, a od paní ředitelky Bruckmannové. Rozuměli?“

	„Jawohl“ odpověděli jako jedním hlasem. Marcel si všiml, že Sigimer něco schovává za zády.

	„Ukažte to.“

	Byla to dýmka.

	„Že vy zase kouříte to…“

	„Nein, Herr Direktor!“ zalhal vousáč a zrudl tak, že mu tváře splynuly s vousem.

	„Co se děje, Marceli?“

	„Nic, drahá. Bezvýznamná stará historie.“

	Rozloučili se s oběma strážci a pokračovali v procházce, až došli k mostku přes bystřinu. Kolem nich voněly tropické rostliny a Jeanne se zadívala do vln malého vodopádu.

	„Tam bych nerada skákala,“ poznamenala.

	„Ani já ne,“ odpověděl Marcel. „Nechápu, že by to někdo dobrovolně udělal.“

	Udiveně na něho pohlédla. Proč se o něčem takovém vůbec zmiňuje? Usmál se na ni a řekl si, že jí to někdy vysvětlí.

	Až ty vzpomínky nebudou tolik živé.

	 


 

	Dvě města

	Českému čtenáři je tento román známý i z výtečného filmu režiséra Ludvíka Ráži Tajemství Ocelového města z roku 1978. Film podle scénáře Ondřeje Vogeltanze byl uveden do kin takřka na rok sto let přesně po prvním knižním vydání románu. Nejdříve totiž vyšel na pokračování v Časopisu pro výchovu a oddych nakladatele Jeana-Pierra Hetzela, jako ostatně takřka všechna Vernova díla. V knihkupectvích se objevil téhož roku, tedy 1879.

	Román nás překvapuje ostrostí svého protiněmeckého zaujetí. Verne rozhodně nebyl germanofil. Žádný jeho román se neodehrává na německém území a mezi kladnými hrdiny najdeme všemožné národnosti, Číňany počínaje přes Maďary, Australany a samozřejmě Američany a Brity konče. Německou národnost reprezentuje leda tak vrah Kroff v románu Drama v Livonsku. Němec Schultze je ovšem také čistý antihrdina, výlupek všeho padoušství, přičemž tyto jeho vlastnosti jsou produkt nikoli jen osobnosti, ale národní příslušnosti.

	Souvisí to s dobou, ve které román vznikl. V roce 1870 prohrála Francie válku s Pruskem. Bylo to osudné válečné střetnutí, které neblaze ovlivnilo další vývoj evropské politiky. Vítězství v bitvě u Sedanu dodalo Prusům sebevědomí a moc, aby mohli sjednotit Německo, doposud rozdělené na množství států a státečků. Odtud pak vedla přímá cesta nejdřív k jedné a poté k druhé světové válce. Prohra u Sedanu znamenala pro Francii hluboký otřes. Země ztratila Alsasko a část Lotrinska, režim poraženého císaře Napoleona III. se zhroutil a v Paříži byla po krvavém povstání nastolena divoká diktatura známá jako Komuna.

	Jules Verne se války nepřímo zúčastnil coby majitel výletní jachty, sloužící jako hlídkový člun u bretaňského pobřeží. Zažil i krátkou pruskou okupaci. Protiněmeckou náladu si uchoval po zbytek života, ovšem nikde jí nedal tak volný průchod jako právě zde, v románu Ocelové město.

	V originále se román jmenuje Les Cinq Cents Millions de la Bégum, tedy Pět set milionů Begumy. S doslovným překladem názvu vyšel nejdříve česky v Hynkově nakladatelství v roce 1888, avšak Josef R. Vilímek pozměnil název na Ocelové město, když román vydal roku 1895 v edici Dobrodružné cesty. Z důvodů čistě obchodních Vilímek upravil názvy i dalších Vernových románů. Naše vydání se drží vilímkovské tradice proto, že pod tímto názvem je u nás román přece jen známější.

	*

	V pořadí Vernových románů je Ocelové město na osmnáctém místě. Verne měl s nakladatelem Hetzelem smlouvu, v níž se zavazoval odevzdat dva svazky ročně. Ocelové město je jeden svazek, kdežto třeba Tajuplný ostrov má svazky tři. Pro spisovatele to jistě znamenalo velké tvůrčí vypětí. Nejspíš tedy uvítal, když mu nakladatel Hetzel nabídl již hotový román, aby ho přepracoval podle svého a podepsal vlastním jménem.

	Původním autorem díla byl Jean-François Paschal Grousset (1844-1909). Válka s Prusy ho zaskočila jako revolučně laděného novináře. Zúčastnil se Komuny, její revoluční vláda ho dokonce ustavila ministrem zahraničí. Po porážce Komuny ho odsoudili na doživotí do vyhnanství do Nové Kaledonie. Odtud uprchl do Londýna, kde napsal román Dědictví po Bégumě a nabídl ho prostřednictvím svého bratrance nakladateli Hetzelovi. Tak se dílo dostalo k Vernovi a ten se ujal jeho zpracování. A tak začala spolupráce obou autorů. Pod svým jménem Verne upravil a vydal u Hetzela ještě další Groussetův román Hvězda jihu, svěží, příjemně ironický příběh z Jižní Afriky. V roce 1880 byla vyhlášena amnestie, Grousset se vrátil z londýnského exilu do Francie a působil pak autorsky pod uměleckým jménem André Laurie. Tandem Laurie-Verne pak u Hetzela vydal v roce 1885 román Trosečníci z Cynthie, dnes širokou čtenářskou veřejností opomíjený.

	Vernův autorský podíl můžeme dnes těžko posoudit. Zachoval se Groussetův dopis Hetzelovi, poslaný ještě z londýnského exilu. V prosinci 1879 Grousset navrhuje, že by možná bylo vhodné nabídnout Bégumu v úpravě pro divadelní jeviště: v té době to bylo podobné, jako kdyby dnes Netflix podle románu natočil seriál. V závěru dopisu vyjadřuje Grousset vděk za Vernovy změny a konstatuje, že se z nich naučil víc než za deset let dosavadní autorské dráhy. Těžko z toho soudit, jak hluboké zásahy to byly. Jisté je, že Verne se zabýval urbanistikou, mimo jiné i proto, že působil jako radní ve městě Amiensu, do něhož se po válce s Pruskem odstěhoval. V roce 1875 měl na radnici přednášku Ideální město, která pak vyšla pod názvem Amiens v roce 2000. Čistota, hygiena, zdravý životní styl, na tu dobu převratné myšlenky jsou do Ocelového města včleněny doslova jako jakýsi traktát. Nicméně setkáme se s nimi ještě v jednom Vernově vědecko-fantastickém románu, v Plovoucím ostrově z roku 1895, který se odehrává na palubě obřího plavidla, na němž stojí luxusní město pro milionáře. V románu tedy mohl autor propojit svá oblíbená témata – životní styl a francouzské vlastenectví. Naopak svoji nechuť k němectví dával najevo možná až přehnané. K tomu dlužno podotknout, že v té době už byl věhlasným spisovatelem a jeho díla byla průběžně vydávána v mnoha zemích. V císařském Německu vyšel přeložený román bezprostředně po francouzském knižním vydání.

	*

	Jules Verne je právem pokládán za zakladatele vědecko-fantastického žánru. Jako první autor se ujal metody zpracovat fantastický nápad tak, aby byl výsledek věrohodný a působil realisticky. Zdaleka ne všechny jeho práce patří do tohoto žánru, většinu tvoří dobrodružné cestopisy. O zařazení Ocelového města ovšem nelze pochybovat. Ústředním fantastickým motivem jsou tu zbraně hromadného ničení a samozřejmě i dělo schopné vystřelit takovou silou, že se jeho náboj dostane na oběžnou dráhu Země.

	Hlavní pozornost je tu věnována plynu. Autor, ať už to byl Grousset, nebo Verne, zde volil kysličník uhličitý, přičemž mu přisoudil vražedné vlastnosti, především pak zcela fantaskní schopnost zmrazit celé město. Tohoto základního motivu jsem se při zpracování textu držel i já a pokusil jsem se mu dodat větší věrohodnost motivem jakéhosi blíže neurčeného katalyzátoru. V originální verzi jsou tyto chemicko-fyzikální podrobnosti zamlženy. Nicméně prorocká je sama myšlenka, že by plyn mohl působit jako zbraň. K tomu skutečně později došlo při válce navazující na tragédii z roku 1870. V první světové válce se používal nejdřív chlór. Za začátek chemické války je pokládán německý útok z 22. dubna 1915, kdy Němci vypustili na Francouze 180 tun tohoto nebezpečného plynu. Kysličník uhličitý však jedovatý není, a už vůbec by nedokázal zmrazit město. Nicméně vize zmraženého Schultze nahlíženého obřím zvětšovacím sklem nás příšerně podmaňuje a Mistr Burian ji skvěle ztvárnil v ilustračním doprovodu románu.

	K vrcholům příběhu patří napínavý motiv osudného výstřelu děla. Ten končí tím, že se z náboje stane oběžnice. Verne ve svých dílech dopravil objekt mimo zemskou přitažlivost celkem třikrát. Poprvé to bylo v románu Ze Země na Měsíc z roku 1865, tam dokonce dělo objektu se třemi cestovateli udělí druhou kosmickou rychlost a vyšle je na oběžnou dráhu kolem Měsíce, dále pak zde, v Ocelovém městě, a nakonec v románu Zmatek nad zmatek z roku 1889, kdy dobrodruzi chtějí využít zpětného rázu obřího děla, aby pohnuli zemskou osou. Nepodaří se jim to, nicméně i tento náboj se stane zemskou oběžnicí. Není těžké vypočítat, že je technicky zcela nemožné udělit v dělové hlavni náboji rychlost 7,9 kilometrů za sekundu, což je kosmická rychlost nezbytná k dosažení oběžné dráhy. Navíc nám pohled na „padající hvězdu“ na letním nebi připomene, jak by takový náboj dopadl, i kdyby mu dělo nakrásně takovou rychlost udělilo a ústí hlavně by opustil. Nicméně mhouření očí a velkorysost při posuzování technické uskutečnitelnosti patřily k vědecko fantastickému žánru za dob Julese Verna a patří to k němu dodnes.

	Když už jsme u fantastických prvků v románu, za zmínku stojí dvě maličkosti. Onen Galibertův přístroj není žádná fantazie, byl to jeden z prvních v praxi používaných přístrojů tohoto typu a používal se i u nás, v Rakousku-Uhersku. Pokud jde o technický důvtip, pak dlužno smeknout nad tím, že Verne předvídal možnost konferenčního telefonického hovoru. Sám telefon byl tehdy naprosto žhavá technická novinka. Můj pradědeček byl v devadesátých letech 19. století jeden z prvních majitelů telefonní linky v Praze a o rozsahu sítě svědčí jeho telefonní číslo 12. Verne už patnáct let předtím uvažuje o konferenčním hovoru! To je jeden ze záblesků jeho technické geniality, podobně jako když při popisu měsíční střely uvažuje o brzdicích raketách a o deformační zóně, která zmírní následky dopadu střely na měsíční povrch.

	*

	Vernovu zásluhu o vědecko-fantastický žánr popře jen málokdo. Tento román se ale může pyšnit jasným prvenstvím v jiné oblasti populární literatury, totiž v oblasti špionážního románu. Tento žánr nabyl na významu v době mezi oběma světovými válkami a plně se rozvinul v době studené války. Za jeho zakladatele bývá považován James Fenimore Cooper s románem Vyzvědač z roku 1821. Příslušnost tohoto historického románu ke špionážní literatuře je přinejmenším sporná, kdežto Ocelové město sem bez nejmenších pochyb patří. Marcel Bruckmann je špion krytý falešnou identitou a pochybnost o čistotě příslušnosti k žánru může vnést jen šťoural, když namítne, že Marcela Bruckmanna neposlal na misi žádný stát, nýbrž soukromý rodinný podnik. Odpovědět lze protinámitkou, že jak Franceville, tak Ocelové město mají charakter polostátního útvaru už v původním Vernově originálu. Při úpravě jsem pokládal za potřebné tento prvek posílit a naznačil jsem smluvní vztah protagonistů obou měst vůči Spojeným státům, tedy hostitelské zemi. V originální verzi se Bruckmann chová jako průmyslový špion, dokud pracuje jako manuální dělník v provozu: i tento postřeh svědčí o Vernově genialitě. Uvědomil si, že když kvalifikovaný člověk hraje roli osoby v podřízeném postavení řadového dělníka, může získat zásadní informace.

	*

	Ať už byl Vernův podíl na konečné podobě díla jakýkoli, jistě nelze pochybovat o tom, že nápad byl Groussetův, tedy pozdějšího Laurieho. Což je samo o sobě pozoruhodné, protože je typicky vernovský. Obsahuje vtip, paradox, ironii, tím vším se vyznačují také Vernovy nejlepší práce. Najde se trosečníkův dopis v láhvi, ale známe jen rovnoběžku a je nutno obeplout svět; milionář odkáže své jmění hráčům své oblíbené hry, ale procitne z kómatu a musí s nimi hrát o svůj majetek – to jsou ukázky Vernova uvažování. Rozdělit pohádkové jmění mezi dva zastánce absolutně odlišného civilizačního konceptu, to k Vernovi sedí, a nepochybně to vymyslel Grousset/Laurie.

	To je ovšem to nejlepší, co se dá o příběhu říct. Dějovou osu má chabou: hrdina se vetře do Ocelového města, získá důvěru Herr Schultze. Ten mu prozradí svůj úmysl zničit Franceville výstřelem z děla. Hrdina unikne, město varuje, ale není to nic platné. Výstřelu nelze zabránit. Naštěstí se dělo netrefí důsledkem špatného výpočtu, Schultze zahyne při nehodě a hrdina doprovázený svým přítelem v závěru jen konstatuje, co se vlastně stalo.

	Opakuji, že neznáme strukturu původního Groussetova díla. Nicméně i v ryzích verneovkách pozorujeme autorovu nechuť k výrazným akčním zásahům. Hrdiny obvykle zachrání nějaká šťastná náhoda. Zde to bije do očí. Ocelové město je špionážní román. Hrdina je ale pouhý sběratel dat, není to akční agent typu Jamese Bonda. Verne miloval gentlemany a před dobrodruhy měl ostych.

	To jsou základní problémy tohoto díla a musel je řešit i Ondřej Vogeltanz při psaní scénáře pro film Tajemství Ocelového města. Také on příběh pojal jako čistou „špionážku“. Tahanice kolem dědictví vynechal, jde rovnou do děje. Bruckmann využívá své podoby s fízlem z tajné policie. Z románu pak převzal postavu chlapce. Nenechal ho však zahynout, varování zprostředkuje právě tento hoch, a jelikož jde o film, je tu působivá scéna úniku pomocí balonu. Vyřešen je i motiv pokaženého výstřelu. Žádný špatný výpočet jako v románu, ale megalomanie přivede hlavního padoucha Januse k tomu, že nesmyslně navýší účinnost nálože a náboj cíl nezasáhne, nýbrž zaletí až do kosmu. Dějově to funguje velmi dobře a Tajemství Ocelového města je bezesporu jedna z nejlepších adaptací verneovek ve světové kinematografii.

	Laskavý čtenář už ví, jak jsem se adaptace zhostil já, pokud nepatří k těm výstředníkům, kteří čtou nejdřív doslovy a pak obsah svazku. Takže se jen stručně zmíním o zásadních krocích.

	Ocelové město jsem poprvé četl ve svých deseti letech, kdy román vydalo SNDK, nyní tedy Albatros. Už tenkrát jsem nelibě nesl, že Marcel Bruckmann jen slídí, pobíhá a nic neprovede. Po pětašedesáti letech jsem stál před úkolem zpracovat dílo do podoby dynamicky konstruovaného příběhu pro 21. století. Výchozí body byly dva: musí být zachován motiv varování, právě tak jako motiv výstřelu z obřího děla.

	Výsledek úvah máte před sebou. Podobně jako Ondřej Vogeltanz přede mnou, musel jsem i já vsunout do děje příběh, který v původním románu není. Zde to je diverzní akce, která má kamuflovat vraždu doktora Sarrasina. V jedné fázi budování příběhu jsem si hrál s nápadem, že maličkého Karla Bauera zemřít nenechám. Mistr Burian ho sice namaloval už v kritickém stavu, nicméně můj otec mi vždycky kladl na srdce: Dokud nenapíšeš „a jeho hlava oddělila se od trupu“, vždycky můžeš hrdinu oživit. Ostatně tou cestou šel můj předchůdce, filmový scenárista. Nakonec jsem hocha obětoval a o to více motivoval jeho matku paní Bauerovou, aby byla nositelkou onoho varování právě ona.

	A co s tím dělem? Neviděl jsem jiné řešení, než že tajný agent bondovského typu musí osobně z děla vystřelit a přitom výstřel sabotuje tak, aby neohrozil Franceville. Motiv náboje vystřeleného až na oběžnou dráhu Země zůstal samozřejmě zachován. Je velmi vernovský.

	Dovolím si ještě jednu vsuvku. Pozorný čtenář a zároveň znalec verneovek možná zaznamenal přítomnost postavy Thomase Rocha. Ano, to je přece ten šílený vědec unesený z blázince na začátku Vynálezu zkázy! Mám sen doplnit sérii devíti verneovek desátou, což je právě Vynález zkázy. Verne propojil několik svých románů dílčími motivy, známé je propojení Dvaceti tisíc mil pod mořem s Tajuplným ostrovem a románem Děti kapitána Granta. V mých adaptacích je takových spojek víc, a nakonec vše končí v trilogii Tajemství pěti světadílů, také publikované v edici Verne pro 21. století. Připadá mi logické a správné, že se Thomas Roch už dříve zabýval vynálezy zkázy, a kde jinde by k tomu dostal lepší příležitost než v Ocelovém městě v blízkosti Herr Schultze!

	*

	Také tato devátá „verneffka“ je vyzdobena kvaši Zdeňka Buriana. Vážného zájemce odkážu na monumentální svazek Podivuhodný svět Zdeňka Buriana. Sestavili ho Ondřej Müller a Rostislav Walica (nakladatelství Plus, 2018). Zde objevíte celý příběh Zdeňka Buriana v souvislosti s nakladatelstvím Josefa R. Vilímka a jeho péčí o edici Vernova díla. V plné šíři začal Burian verneovky ilustrovat v roce 1936 (Dva roky prázdnin), vydávání pokračovalo i za války a krátce po válce. Po převratu v roce 1948 upadlo do nemilosti vše, co nesloužilo nové ideologii. Burianem ilustrovaný Plující ostrov tehdy nesměl vyjít, právě tak jako Pět neděl v balonu. Poslední česky vydaná verneovka s Burianem byla v roce 1951 Podivuhodná dobrodružství výpravy Barsacovy. Buriana s Vernem pak ještě nějakou dobu podporovali na Slovensku a právě tam vyšlo i Ocelové město v roce 1954. V české edici vychází Ocelové město s Burianovými ilustracemi poprvé. Mají jedinou vadu, je jich málo, chce se mi s lítostí konstatovat. Pro mne jako adaptátora textu jsou problematické také tím, že nejsou proporčně rozděleny. Čtyři ze sedmi obrazů se váží na závěr příběhu. Je to samozřejmě dáno dějovou nevyvážeností originálu, který ve svých prvních třech čtvrtinách nenabízí prakticky žádný děj – s výjimkou epizody marného pokusu o záchranu zbloudilého chlapce Karla Bauera. Jedna ilustrace se dokonce týká pasáže původního textu, kterou jsem ve své verzi vypustil, ukazuje Marcela Bruckmanna u pudlovací pece. Laskavý čtenář si to nějak přebere.

	Ocelové město byla poslední plnohodnotná příležitost pro Mistra Buriana, aby s Julesem Vernem plně splynul. Tento skvělý člověk a malíř měl mnoho obdivuhodných vlastností, jedné si ale mimořádně vážím. Do svého díla nikdy nevpustil pocity křivdy a nepoznamenal je hořkostí, třebaže k jednomu i druhému měl mnoho důvodů. Jeho kvaše, stejně jako kresby jsou energické, dynamické a bezztrátově odolávají času: teď ve dvacátých letech nám dělají stejnou radost, jak v tom budou jistě pokračovat i v dekádě následující, kdy bude nejstarším kvašům sto let.
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